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ÖnsÖ{ 

Danre ile Shakespeare dünyayı 
aralarında paylaşır; bu iki ada 
eklenebilecek üçüncü bir an yoktur. 

T .  S. Eliot 

Dante Alighieri: Ş iir tarih inde bir benzeri olmayan 
Divina commedia'nın (İlahi Komedya) yazarı Dante Al ighieri 
(1 ı 65 -l3ı ı) Floransa'da orta hall i bir ailenin çocuğu olarak 
dünyaya geldi. Asıl adı Durante'd ir. Babası Al ighiero di 
Bellincione'nin büyük dedesi Cacciaguida, Haçlı Seferlerine 
katılarak soyluluk sanı elde etmiş, ancak çarpışmalar 
sırasında ölmüştü ( ı ı4 7 ). Cacciaguida, karısının a ilesinin 
soyadını kullanır. İ l  kin Alaghieri ya da Aldighieri olan bu ad 
daha sonra Alighieri'ye dönüşür. Küçük yaşta annesi ( Bella) 
ölen, ı 277 'de Gernma Donati ile evlilik sözü kesilen ( nikah 
ııBS'te kıyıl ır, Dante'nin bu evlil ikten Giovanni, Jacopo ve 
Pietro adında üç erkek, Antonia ve Beatrice adında iki kız 
çocuğu olur ( kimi kaynaklara göre kız çocuğu tektir, Antonia 
rahibe olunca Beatrice adını almıştır) .  Dante gen çi ik 
yıllarında dönemin öbür gençleri gibi dil bilgisi, mantık, söz­
bil im ( rc torik) öğrend i ,  yazarlarla, dönemin ünlü düşün 
adamlarıyla dostluklar kurdu. Bruneno La[ in i  i le Guido 
Guinzel l i ,  Dante'nin ilk ustaları oldu. Dantc ,  sürgünde 
kaldığı Fransa'dan ı ı66'da Floransa'ya dönen ve ı ı 94'te 
burada ölen şair Brunetto Latini'den hem dilbilgisi , hem de 
kişinin dünyada iz bırakması için yapıt üretmesi gerektiğini 
öğrendi. Bologna' lı şair Guido Guinzell i  ise Dante'ye duygu­
larını dize lerc dön üştürme sanatının kurallarını öğreu i. 
Dönemin önemli şairlerinden Guido Cavalcanti yetişkinlik 
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çağının en yakın dostu oldu. Dönemin en önemli resim ustası 
G iotto ile de dostluk kuran Dante, Bol,ıgna ve Padova 
üniversitelerine de gitti. Latin şiirini, bu a rada Vergilius ile 
Ovidius'un yapıtını inceledi ,  felsefe öğrendi. Vergil ius ile 
Aristoteles 'ten etkilendiği gibi, dinbi l imci Aquino'lu San 
Tommaso'nun ( 1 2 25- 1274) görüşlerini de heniımedi. 

Guelf'ler, Ghibellin'ler: Dante 'nin yflşaJığı y ıllarda 
İtalya'da da feodal ite düzeni ortadan kalkmış. yerini 
cumhuriyetlere, krallıklara, senyörlüklerc, komünlere 
bırakmıştı .  i lkin Almanya'da ortaya çıkan Guclf ile 
Ghibellin partilerinin etkisi İ talya'ya Ja ulaşmıştı .  
Alınanya'da Kutsal Roına-Cermen İmparatorluğu tahtı için, 
Saksonya ve Bavyera dükleri (Welf) ile Swabia yöneticileri 
Hohenstaufen'ler çekiş iyordu. Bu görüş ayrılığı XIII. yüzyılda 
İtalya'ya da sıçradı. Roma-Cermen imparatorlarının İtalya'yı 
da yönetmelerine karşı çıkarak, papalığın yönetim hakkını 
savunanlar Guelf adını aldılar (Guelf sözcüğü Almanca 
Welf'ten türct i lmişti) .  Guelf'ler İ talya'daki prenslikler ile 
cumhuriyetleri de destekliyor, yerel özerkliği savunuyordu. 
Ghibelli n  'ler ise ( Ghi bellin sözcüğü H ohenstaufen ' leri n 
Waibl ingen malikanesinin adından türetil ın i�ti) imparatoru 
savunuyordu. Kuzey İ talya'daki soylu ai leler geneli i kle 
Ghibellin'leri desteklerken, büyük kentler Guelf 'leri destek­
liyordu. Pisa, Verona, Arezzo'nun Ghibc l l in'lerden yana 
olmasına karşılık, M ilano, Bologna ve özellikle Floransa'da 
Guelf'ler egemendi (Dante'nin ailesi de Guelf yanlısıydı). 

Dante'nin doğumundan beş yıl önce Ghibellin'ler, 
Montaperti savaşında Guelf 'leri bozguna uğratarak 
Floransa'nın yönetimini  ele geçirmişti . Dönemin bu en 
varlıklı kentini ( Floransa Avrupa'nın bankerli k merkezi 
sayıl ıyordu) yakmak istemişler ama Ghibcl l in'lerin önde 
gelen ailelerinden Farinata ailesinden Uberti, Ghibellin'leri Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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bu karardan vazgeçirmişti. Çok geçmeden de, Benevento 
savaşı ( 1 2 66) sonunda Guelf 'ler yeniden Floransa'ya egemen 
oldu. Ghibellin'ler kentten sürüldü. Bu arada Guelf'ler Aklar 
ve Karalar olarak ikiye bölündü. Cerchi ailesinin 
önderliğindeki Aklar ticaretle uğraşan varlıklı burjuvalardan 
(popolo grasso) oluşuyor, imparatorluğu destekliyordu. Küçük 
esnaftan (ani min ari) oluşan, Donari ailesinin önderliğindeki 
Karalar ise feodal düzene özlem duyuyor, papalıkça destek­
leniyordu. (Dante'nin karısı Gernma da Donari ailesinden 
olmakla birlikte, Dante Aklar'dan yanaydı) .  İ talya'daki 
kargaşa, Dante'nin dizelerine şöyle yansır: 

Ey köle İtalya, acılar ülkesi, 
fırrınada kapransız gemi, 
taşranın değil, kerhanenin ecesi! 

Araf, Vl( 76) 

Dante'nin siyasal etkinliği: 1 289 yı lında Arezzo'da 
Ghibellin'lere karşı yapılan Campaldino savaşına Dante de 
katıldı. Bu yıl larda Floransa'nın yönetimine katılan !onca 
yöneticileri (prior) iki ay süreyle bu görevde kal ıyor, varlıklı 
kişilerden etkilenmemeleri için görevleri sırasında bir kaleye 
kapatılıyorlardı. Kentin yönetimi için birçok kurul oluşturul­
muştu. Altı ay süreyle görev yapan bu kurulların üyeleri ikin­
ci kez üyeliğe seçilemiyordu. İç çekişmelerden erkilenmeme­
si için de, kentin en üst düzey yöneticisi (podesra) yabancılar 
arasından seçiliyordu. Bu arada soyluların kamu yönetimine 
katılmalarını engellemek için iş sahibi olmayanların kamu 
yönetimine katılması yasaklanmıştı (Ordinamenra ]usritiae). 
Ancak bir süre sonra bu yasak yumuşatıldı. Bir loncaya üye 
olmak, kamu görevi almak için yeterli sayıldı (Giano della 
Bella yasası). Dante de, sanatçıların da yazılabildiği Baharatçı 
Hekimler loncasına yazılarak Floransa yönetiminde etkin 
görevler üstlendi. (Dante daha sonraları, mutsuzluğunun 
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kaynağını prior seçilmesine bağlayacaktır). O sırada papa 
seçilen Bonifazio VII'nin Karalar aracılığıyla kent üzerinde 
egemenlik kurmak politikasına karşı çıktı. Karaların seçtiği 
kent yöneticisi 27 Ocak 1 30Z'de Oante'yi 5000 florin para 
cezası i le iki yıl sürgün cezasına çarptırdı. Dante para cezasını 
ödeyemeyince, 1 0  Mart DOZ'de bu ceza ölüm cezasına 
dönüştürüldü. Ancak Oante bu tarihten önce Roma'ya 
sürgüne girm işti. Oradaki başka sürgünlerle birlikte Forli'ye 
gidip Ordelaffi' l erden, Verona'ya gidip Bartolarneo della 
Scala'dan Floransa'daki yönetimi devirmek için yardım iste­
di .  Bonifazio VII 'nin ölüp, yerine Benedetto Xl 'nin geçmesi 
sürgündeki Floransalılar için bir umut kaynağı oldu. Yeni 
papa 1 3 04 yıl ı  M art ayında kardinallerinden Niceola da 
Prato'yu Aklarla Karaları barıştırmak amacıyla Floransa'ya 
gönderdi. Ama Karaların uzlaşmaz tutumu bu girişimi sonuç­
suz bıraktı. Oante 1 304 yılından 1 306 yılına dek Bologna'da 
yaşadı. 

Luxembourg kontu Henri VII 'nin imparator olmasını 
( 1 309) , o sırada Casentino'da bulunan Dante büyük b ir 
coşku ile karşıladı. Oante'ye göre Henri VII, insanları 
yeryüzünde mutlu kılmaya çalışacak, papa da insanları öbür 
dünyadaki sonsuz mutluluğa hazırlayacaktı. Böylece 
Oante'nin özlediği dünya işleri ile din işlerinin birbirinden 
ayrılması gerçekleşmiş olacaktı. Henri VII'nin taç giyrnek 
için Roma'ya gelecek olması da Dante'nin umutlarını 
artırmıştı. Öyle ki, yeni imparatora karşı çıkan Floransalılara 
bir kınama mektubu yazarken, Henri VII'ye yazdığı bir mek­
tupla ondan bir �n önce Floransalıları cezalandırmasını iste­
mişti. Henri VII, beklendiği gibi Roma'da taç giydi. Ama 
tören papalığın merkezi San Pietro kilisesi yerine San 
Giovanni in Laterano kil isesinde yapıldı, tacı da papa yerine 
kardinaller giydirdi. Oante'nin deyişiyle "Gaskonyalı papa 
Cleınente VII, soylu kral Henri VII'ye ihanet etti" İmpara­
torun Roma dönüşü Siena'da hastalanıp ölmesi (24 Ağustos Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 3 1 3) ise, Dante'nin beş yıldır beslediği umutları sona erdir­
di. 

Bu arada Floransa'da sürgünlerin geri dönebilmesine 
i l işkin bir karar alınmış ( 1 3 1 1 )  ancak bağışlananlar arasında 
Dan te' nin adına yer verilmemişti. 1 3 1  S mayısında, Dante 
için de af çıkarıldı. Ancak Dante çok sevdiği kentine dön­
mek istemedi. Bunun üzerine Floransa'da aynı yıl ın eylül 
ayında Dante için bir kez daha ölüm cezası verildi. 

Dante ömrünün son altı yılını Verona ile Ravenna'da 
geçirdi .  Verona'da Can Grande'nin konuğu oldu. 1 3 1 8  
yı l ında geldiği Ravenna'da ise buranın senyörü Guido 
Novella da Potenta'nın konuğu oldu. Yirmi yıla yakın bir 
süreyi sürgünde geçiren, bu süre boyunca yazdığı mektuplara 
Dante Alighieri exul immerirus (haksız sürgün) imzasını atan 
Dante, 1 3  Eylül 1 3 2 1  gecesi Ravenna'da sıtmadan öldü. San 
Pietro Maggiore kil isesine gömüldü (bu ki l ise günümüzde 
San Francesco adını taşır.) Sürgünün acısını Dante şu dize­
lerle d ile getirir: 

Başkasının ekmeğinin ne denli tuzlu, 
başkasının merdiveninden çıkmanın 
ne denli zor olduğunu göreceksin. 

Cennet XVII (58) 

Beatrice: Dan te 'nin sevdiği kadın. Dan te, karısı 
Gernma'dan başka birçok kadınla gönül il işkisi kurar. Pictra 
için yazdığı şi irler Rime'de yer alır. Ama ömrü boyunca büyük 
bir tutkuyla bağlandığı, düşünce dünyasını da yönlendiren 
kadın Beatrice'dir. Beatrice'ye duyduğu sevgi yüreğinden hiç 
silinmez, yaşamının en zor, en karamsar dönemlerinde Dante 
hep bu sevgiye sığınır. 

Dante, komşuları Folco di Ricovero de'Portinari 'nin kızı 
Bice'yi (Beatrice) bir toplantıda gördüğünde kendisi dokuz, 
Beatrice sekiz yaşındadır. Dokuz yıl sonra, bir sokakta ikinci 
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kez karşılaştıklarında, beyaz bir gıysı giymiş Beatrice 
Dante'ye selam verir. İlk gördüğünde Beatrice'ye büyük bir 
sevgi duyan Dan te, ömrü boyunca onu sevecektir. ı 288 
yılında Simone de' Bardi i le evlenen Beatrice 8 Haziran 
ı 290'da ölür. Beatrice'nin ölümü Dante'nin sevgisine mistik 
özellikler de ekler. Sevdiği kadının ölümü üzerine uzun süre 
iç dünyasına kapanan, kendini dinleyen Dante, ilk kitabı 
Vica nuooo'da yeni biçem anlayışına uyarak Beatrice'yi över, 
onu melekler düzeyine çıkarır. Beatrice için "kimsenin kimse 
iç in söylememiş olduğu şeyler söylemeye" söz verir. Bu 
sözünü Divina commedia'da (İlahi Komedya) tutar. 

Stilnovo: O yıllarda (özellikle I 280- 13 1 0  arasında) yeni 
bir şiir akım ı ortaya çıkmıştı. Dante'nin s cilnovo (yeni biç em) 
adını verd iği 1 bu akımı, Bologna'da yaşamakla birl ikte 
Floransa'da ünlenen Guido Guinizelli başlatmıştı. Dante'den 
başka Guido Cavalcanti ile C ino da Pistoia'nın da 
katıldıkları yeni akım, aşkı şi irin ana konusu yapıyordu. Şair­
ler aşk duygusunu inceliyor, ruhbil imsel çözümlemeler 
yapıyor, bir tür aşk kuraını geliştiriyorlardı. Bu şairlere göre, 
aşk kişinin yönelmesi gereken tek amaçtı, kişiyi soylu kılan, 
zenginleştiren bir tür tanrıyd ı; kadın, erdemin, temizliğin 
simgesi bir tür melek olarak değerlendiri l iyordu. Dante şöyle 
der: 

Dedim ki: Ben o kişiyim ki, 
se vda esin verince kaleme sarı l ının, 
onun yüreğime yazdıkları nı akcarınm. 

Araf XXIV( 52) 

Dil sorunu: Yazarların kar�ı karşıya oldukları önemli bir 
sorun da dil scçimiydi. Yapıtlarını, gel eneğe uyarak Latince 
mi yazacaklard ı, yoksa halk dilini mi kullanacaklardı ?  Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Siyasal bir birliğe kavuşamamış İ talya'da kültür birliği de 
söz konusu olmadığından, halk dilinin (İ talyan ca) çok sayıda 
lehçesi vardı. Dante bu soruna Latince olarak kaleme aldığı 
De wlgari eloquentia adlı yapıtında yanıt arar ve Larineeye 
karşı halk d illerini savunur. Başyapıtı İlahi Komedya'yı da 
İtalyanca (Toscana lehçesi) yazar. Bu nedenle, İtalyan dil inin 
kurucusu sayılır. 

Dante'nin yapıtı: Çalkantılı yaşamına, yirmi yıla yakın 
sürgünde yaşamasına karşın Dante verimli bir yazardır. 
Yazdıklarının bir bölümü, dönemin yaygın anlayışına uygun 
olarak Latince, bir bölümü ise İtalyancadır. Yazıldıkları d ile 
göre Dante'nin yapıtları: 

De Vulgari eloquentia (Halk Ağzı Üzerine): Dante'nin 
1 303 ile 1 304 yılı arasında yazdığı dil incelemesi (Latince). 
Dante bu yapıtında İ talyan d i l in i  kullanmanın yararları 
üzerinde durur, İ talyancayı düzgün kullanmanın kurallarını 
bel irler, İ talyan şiirinin değerlendirmesini yapar. 

De Monarchia (Monarşi Üzerine): Dante'nin 1312- 1 3 1 3  
yılları arasında yazdığı sanılan, siyasal görüşlerini açıkladığı 
inceleme (Latince). Üç bölüme ayrılan kitap monarşinin 
evrenselliği üzerinde durur, imparatorun yerkesini doğrudan 
doğruya Tanrı'dan mı, yoksa yeryüzündeki temsilcisi papadan 
mı aldığını tartışır. 

Questio aqua et terra (Su ve Kara Sorunu): Dante'nin 
1 3 20 yılında yazdığı, suların karalardan daha yüksek olama­
yacağını vurgulayan bilimsel inceleme (Latince). 

Epistulae (Mektuplar): Dan te' nin değişik kişi lere , bu 
arada kral Henri VII'ye ve Can Grande'ye yazdığı mektupları 
da içeren on dört mektup (Latince). 

Vita nuova ()'eni Hayat): Dante'nin 1 292 i le  1 294 yılları 
arasında yazıp 1 293 yılında bir araya getirdiği düzyazı ve şiir 
karış ımı 43 bölümlük yapıt ( İ ralyanca). Yazarın Beatrice Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Portinari 'ye hcslcdiği sevginin duygusal, ruhbilimsel çözüm­
lemelerini içerir. Provence ( Fransa) s az şairlerinin ( trouba­
dour) geleneğini sürdüren yapıt yeni biçem anlayışının en 
önemli örneği sayılır. 

Convivio (Şölen}. Dante'nin 1304 1 307 yılları arasında 
on beş bölüm olarak tasarlayıp, dört bölümümü bitirebildiği 
felsefe ağırlıklı şi irler ( İ talyanca). 

Rime (Uyaklar): Dante'nin Vita nuova i le  Convivio 
dışında kalan değişik biçemierde yazdığı ve bir başlık altında 
bir araya getirmediği şiirlerine verilen ad. 

İlahi Komedya (Divina commedia): Dante, "öteki 
dünyaya" yaptığı düşsel geziyi destanlaştıran İlahi Komedya'yı 
1 307 1 3  2 1  yılları arasında kaleme aldı. Dil olarak Latince 
yerine Tascana lehçesini kullanarak, İ talyan dilinin ilk ve en 
uzun soluklu ş i ir ini  yazdı .  Cehennem, Araf, Cennet ana 
başlıklarını taşıyan üç bölüme (cantica) ayrılan ş iirin toplam 
d ize sayısı 1 4  233 'd ir. Üçlüklerden ( terzina) oluşan ş i irin 
tümü, ilk kez Dante'nin kullandığı terza rima (aba, bcb, cdc 
örneğinde olduğu gibi,  ikinci d izenin son sözcüğünün son 
harfine, bir sonraki üçlüğün birinci ve üçüncü dizelerinin 
sonunda yer vermeye dayanan uyak) düzeninde yazılmıştır. 
Dizeler on bir hecelid ir. Her bölümde 33 kanto (canto = 

destan bölümü) yer alır. Cehennem'deki giriş kantosuyla bir­
l ikte kanto sayısı 1 OO'e ulaşır. Yazar yapıtma Comedia (o 
dönemde bu sözcük tek 'm' ile yazılıyordu) adını vermiştir. 
Çünkü Cehennem bölümünün ürkütücü ortamına karşılık, 
şiir, komedilerde olduğu gibi mutlu sonia sonuçlanır; üstelik 
herkesin anladığı bir d ille ( İ  talyanca) yazılmıştır. İ lk kez 
Boccacc io'nun ekiediği Divina ( İ lah i) sıfat ı  1 555 yıl ında 
Vencdik'te Ludovico Dolce'nin yaptığı baskıda kitabın 
kapağında da yer alınca, o tarihten sonra yapıtın adı Divina 
commedia (İlahi Komedya) olarak benimsenmiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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İlahi Komedya, yaşam öyküsünün Dante'nin sanatına 
yansıması olarak değerlend iri lebilir. Yaşamının önemli bir 
bölümünü sürgünde geçiren, Floransa'ya dönmek için yaptığı 
girişimler sonuçsuz kalan Dante , İ talya'ya egemen olan 
toplumsal çalkantıları, güçlü bir imparatorun olmayışma ve 
imparatorun d izginleyemediği papalığın yayılınacı 
amaçlarına bağlar. Kendisinin de vatanında mutlu bir yaşam 
sürme hakkı varken, dönemin koşulları bu hakkı el inden 
almıştır. Üstelik karıştığı s iyasal olaylar, karşı l ıksız aşkın 
konusu güzellikle kutsal kavramını özdeşleştirdiği Vica nuo­
va'da, Beatrice'yi öveceğine i l işkin verdiği sözü yerine 
getirmesini  de engellemişt ir. Dante, iç dünyasındaki 
kargaşanın çözümünü Tanrı'ya sığınınada bulur. Yeniden şiire 
ve idealleştirdiği Beatrice sevgisine döner. İnsanlara, bu 
arada kendine doğru yolu göstermek amacıyla İlahi 
Komedya'yı yazar. Tanrı'nın insanlar için öngördüğü iki amaç 
vardır. Bunlardan ilki yeryüzü mutluluğudur. İ nsan ahlak 
kurallarına uyarak, düşünsel yeteneklerini geliştirerek bu 
amaca ulaşabilir. İkinci amaç ölümden sonraki sonsuz 
ya�amdır. İnsanın bu amaca ulaşması için de Tanrı'ya inan­
ması, onun koyduğu kurallara uyması gerekir. Bu amaçların 
gerçekleşmesinde imparator ile papa insanlara yol gösterir. 
Ne var ki ,  insan kendi kendine de yeryüzündeki 
davranışlarını düzenleyebilir, Tanrı'nın varlığının bil incine 
vararak, ruhunun ölümsüzlüğünü sağlayacak bir yaşam süre­
bi l ir. İ şte iç dünyasının ses ini  dile getiren Dante, İlahi 
Komedya'da ş i ir aracılığıyla insanlara bu yolları gösterir. 

İlahi Komedya Dante'nin Cehennem, Araf ve Cennet'e 
yaptığı düşsel bir gezinin öyküsüdür. Dante'ye Cehennem'de, 
Araf'ta Latin şair Vergil ius rehberlik eder. Araf'ın tepesinde 
Vergilius yerini Beatrice'ye bırakır. Cennet boyunca 
Dante'ye Beatrice rehberlik eder. Gezi 1 300 yıl ı  7 Nisan 
Perşembeyi 8 Nisan Cuınaya bağlayan gece başlar. 14 Nisan 
Perşembe günü sona erer. 
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Dante, evreni Ptolema ios'un goruşune göre tasarlar. 
Dünya evrenin merkezidir. Dünya dönmez, olduğu yerde 
durur. Dünyanın çevresinde dönen yedi gezegen (Ay, Merkür, 
Venüs, Güneş, Mars, Jüpiter, Satürn) vardır. Gezegenler iç 
içe geçmiş yedi gök içinde döner. Yedinci gökten sonra gelen 
sekizinci gökte ise dönmeyen, yerinde duran yıldızlar vardır. 
Göğün dokuzuncu katında (gezegenlerin dönmesini 
sağlayan) İlk Dev indirici yer al ır. Meryem, Beatrice gibi 
Tanrı'nın sevgili kullarının "kutsal bir gül" oluşturdukları 
onuncu kat ise göğün en yüksek katıdır ( arşıala ). 

Dünya iki bölümden (kuzey yarı küre ile güney yarı 
küre) oluşur. Güney kutbu dünyanın doruk noktası, kuzey 
kutbu ise tabanıdır. Kuzey yarı kürenin ortasında Kudüs yer 
alır. Lucifer'in (baş şeytan) gökten düşerek açtığı çukur olan 
Cehennem'in girişi Kudüs'ün altındadır. Güney yarı kürenin 
ortasında bir ada yer alır. Bu adanın üstünde de, Cehennem 
çukuru açılırken çıkan toprağın oluşturduğu Araf dağı 
bulunur. 

Dante'den önce de Homeros, Vergilius, Sens piskoposu 
Audrade, Hamburg piskoposu Ranbert, İslam dünyasından 
Muhyiddin ibn Arabi gibi yazarlar bu konuya değinmişlerdir. 
Ama i lk kez Dante, ortaçağ kaynaklarından, mitolojiden, 
kutsal metinlerden yararlanarak, Vergil ius'un Aeneis 
destanını örnek alarak, düşsel bir öteki dünyayı şiir d i liyle 
görsel bir destana dönüştürür. Sıradışı bir aşka, mitoloji, tarih 
ve kutsal metinlerle de desteklenen gerçeküstücü bir ortamda 
yakılan bir ağıt olarak da değerlendirilebilecek olan İlahi 
Komedya'nın tarihten, fe lsefeden d inbilime, gökbil ime,  
geometriye uzanan bir ansiklopedi n iteliği de taşıması, bir  
başka özelliğidir. 

Hırist iyanlığın üçlcm ( teslis) ilkesini bel irttiği için 3 
sayısı ortaçağda özel bir önem kazanmıştı. Bu sayı, bakışımlı 
bir yapısı olan İlalıi Komedya'da da önemli bir işlev yüklenir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Her şeyden önce yapıtın tümü üçlüklerden oluşur. llahi 
Komedya 3 ana bölüm içerir. Cehennem'in giriş kantosu 
dikkate alınmazsa, her bölümde 33 kanto vardır. Kanroların 
toplamı olan ı 00 sayısı, ı + 33 + 33 + 33 olarak ayrışır. 3 3 
sayısı 3 'ün ıO'la çarpımına y ine kendisinin eklenmesiyle 
oluşur. 10 sayısı ise 3 x 3 + ı 'den oluşan kusursuz bir sayıdır, 
ı OO'ün de kare köküdür. Beatrice, A rafın 30. kantasunun 7 3. 
d izesinde ortaya çıkar. Bu kanto ı45 dize içerdiğ ine göre, 
Beatrice kantonun tam ortasında ( 72 + ı + 72 = ı45) ortaya 
çıkmış olur. 30 sayısı ise ıO'un 3 katıdır. Bunun gibi Araf ın 
altıncı kantosunda Floransa ile İ talya'nın durumu ele 
alınırken, Cennet'in alt ıncı  kantosunda lusti nianus'un 
ağzından Roma'nın tarihi özetlenir. İlahi Komedya'nın üç 
bölümü de yıld ızlar sözcüğüyle sona erer. 

Cehennem (Inferno): İlahi Komedya'nın i lk bölümünü 
oluşturan Cehennem'i Dante'nin ı 308 yıl ında tamamladığı 
sanılıyor. Cehennem 34 kanto içerir. Bu kanroların toplam 
dize sayısı 4 720'dir. Dante bu yolculuk boyunca ı ız ünlü 
kişiyle karşılaşır. 

Papa'nın jübile yılı2 ilan ettiği 1 300 yılı Paskalyasında 7 
Nisan Perşembeyi 8 N isan Cumaya bağlayan gece "yaşam 
yolumuzun ortasında" Dante (günahkarlık ortam ını  
simgeleyen) "karanlık bir  ormanda" yolunu şaşırır. Cuma 
sabahı gün ağarırken bir tepenin ereğinde ( insan aklını 
s imgeleyen) Vergilius ile karşılaşır. Dante'nin yardımına 
koşan Vergilius, kötülüklerden arınmak için onu öteki 
dünyanın üç bölümünü gezmeye çağırır. Dante i le 
Vergilus'un o gece başlayan Cehennem gezisi 9 N isan 
Cumartesi gecesi sona erer. ı O N isan Pazar günü, biri ik te 
Araf'a ulaşırlar. 

Dante'nin tasarladığı Cehennem, di bine doğru inild ikçe 
daralan bir çukurdur. Bu çukur iç içe dokuz daireden (kattan) 
oluşur. Dairderin her birinde ayrı bir günah işlemiş olanlar Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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cezalandırılır. Aşağıya doğru inild ikçe ceza ağırlaşır. Cezayı 
veren Tanrı değildir. İnsanlar A.raf'a, Cennet'e gidebilecek 
ken, yaşarken yaptıkları yanlış seçimler sonucunda Ce-hen­
nem'e gitmişlerdir. Çarpıldıkları cezayı, yeryüzünde sürdük­
leri yaşamla kendileri belirlemiştir. Cezanın ağırlığı, işlenen 
günahın ağırlığı ile orantılıd ır. 

Cehennem, İsa'nın yaşamış olduğu kutsal Kudüs ken­
tinin altına rastlar. Cehennem'in giriş bölümünde "kötülük 
de iy ilik de yapmadan yaşamış olanların ruhları" vardır. 
Cehennem'in ilk akarsuyu Ak heran da bu ran ın s ın ırındadır. 
Daha sonra Cehennem'in ilk dairesi Li mbus gelir. 
Limbus'taki ruhlar dürüst yaşam sürmüş, ancak çoğu Hıris­
tiyanlıktan önce yaşadığı için "vaftizden yoksun kalmış", vaf­
tiz olmadan ölmüş ruhlardır. Daha sonra asıl Cehennem 
denilen bölüm başlar. İkinci dairede şehvet düşkünler i ,  
üçüncü dairede oburlar, dördüncü dairede cimriler, savurgan­
lar, beşinci dairede öfkeliler cezalandırılır. Beşinci daire ile 
altıncı daireyi "ağır suçluların bulunduğu", içinde "sonsuza 
dek ateş yanacak olan" Dite kenti ayı rır. Altıncı dairede 
sapkınlar, yedinci dairede başkalarına, kendilerine, Tanrı'ya 
saldırıda bulunanlar, sekizinci dairede kadın tellalları, din 
sömürücüleri, rüşvet yiyenler, hileciler, hırsızlar, ikiyüzlüler, 
bölücüler, s imyacılar, kalpazanlar cezalandırılır. Dokuzuncu 
dairede akrabalarına, vatanlarına, konuklarına, kendilerine 
iyi l ik yapanlara ihanet edenler bulunur. Cehennem'den 
çıkmadan önce Vergilius ile Dante kötülüklerin simgesi 
Lucifer'i yarı beline dek buzlara gömülü olarak görürler. 

Vergilius ile Dante'nin Cehennem yolculukları boyunca 
karşılaştıkları kişiler arasında filozoflar, şairler, pol i tikacılar, 
din adamları, kraliçeler, ünlü kadınlar, papalar, kardinaller, 
imparatorlar, Floransa'nın ünlü kişileri yer alır. Bu kişilerin 
her biri, günahı ile orantılı olarak ceza çeker. Cehennem'in 
alt dairelerine doğru inild ikçe ceza artar. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Cehennem boyunca Vergil ius'un konuşmaları hem 
sözcük, hem de d ize olarak Dante'ninkilerin yaklaşık iki 
katıdır. Vergilius ile Dante sık sık ama oldukça kısa 
konuşurlar. Buna karşı lık Araf'taki konuşmalar hem daha 
uzun hem de bilgilendiricidir. Araf'ta, ruhlar da Ce-hen­
nem'deki ruhlara oranla daha fazla konuşur. 

Cehennem, İlahi Komedya'nın en çarpıcı bölümüdür. 
Günümüzün sinema sanatını çağrıştıran olağanüstü bir 
görüntü zenginliğiyle anlatılan ortam, sanki yedi yüz yıl sonra 
yaşanacak ş iddet olaylarının da haberc i l iğini yapar. 
Cehennem'in son kantosunda yer alan, "altı gözüyle birlikte 
ağlayan, üç çenesine gözyaşları ile kanlı salyalar akan, her 
ağzında d işleriyle bir günahkar öğüten" yarı beline dek 
buzlara gömülü "Lucifer "aynı anda üç günahkara b irden 
işkence" yapan bir "değirmendir" Nazilerin, toplama kam­
plarında insanları "öğüttükleri" gaz odalarını, Dante'nin düş 
gücünün tasarladığı değirmenin günümüzdeki uzantısı say­
mak yanlış sayılmamalı. 

Her ağızda dişler bir günahkar öğü!üyordu 
bir değirmen g ibi, böylece aynı allda 
üç günahkar birden işkence görüyordu. 

Cehennem XXXIV (SS) 

Araf (Purgacorio): İlahi Komedya'nın ikinci bölümünü 
oluşturan Araf ı, Dante'nin 1 3 1 3  yılına doğru tamamladığı 
sanıl ıyor. 1 3 1 8  yıl ında Cehennem ile Araf ın büyük bir 
yaygınl ığa kavuştuğu bilin iyor. Araf 33 kanto içerir. Bu kan­
toların toplam dize sayısı 4 7SS'dir. Dante bu yolculuk boyun­
ca 46 kişiyle karşılaşır. Vergilius ile Dante'nin 1 0  Nisan Pazar 
Paskalya günü başlayan Araf gezisi üç gün sürerek, 14  Nisan 
Perşembe günü sona erer. 

Hıristiyan inancında Araf kavramı görece! i olarak yeni-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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dir. K i lise öteki dünyayı Cehennem ile Cennet olarak 
öngörürken, 1 2 74'te Lyon'da toplanan ikinci kons i l  (d in 
işleri kurulu) Cehennem ile Cennet arasında bir de Araf'ın 
bulunduğu ilkes ini benimsed i .  İlahi Komedya da Araf'a yer 
verir. Ancak dönemin başka yazarlarının Araf'ı cezaların 
daha kısa tutulduğu bir tür Cehennem olarak ni telemelerine 
karşılık, Dante'nin Araf'ı, meleklerin yer aldığı, kabartma 
yontularla süslü, s ık sık şarkı söylenen,  Cehennem ile 
Cennet arasında bir köprüdür. Cehennem'in karanlığı bura­
da yerini gün ışığına bırakır. Dante Araf'ı, güney yarı kürede, 
deniz lerin insan ayağı basmamış kesimindeki bir adada yük­
selen bir dağ olarak tasarlar. Araf dağını, Tanrı'ya başkaldıran 
Lucifer'in dünyaya düşerek Cehennem çukurunu açtığında 
savrulan toprak oluşturmuştur. Araf yedi kattan oluşur. 
Yedinci katın üstünde, dağın tepesinde "Yeryüzü Cenneti" 
bulunur. Buradaki kutsal orman, Cehennem'in baş­
l angıcındaki "karanlık ormanın" karşıtıdır. Adem ile 
Havva'nın, yasak meyveyi yemeden önce yaşamış oldukları 
Yeryüzü Cenneti ,  Araf dağını tırmanarak günahlarından 
arınan ruhu simgeler. 

Araf'a gidecek ruhları bir melek, Roma'dan da geçen 
Tevere ırınağının denize döküldüğü yerden, kayıkla Araf'ın 
bulunduğu adanın kumsalma taşır. Kumsaldan, kayalık bir 
bölüme geçil ir. Burası Araf'ın giriş bölümüdür. Ruhlar, 
Araf'a tırınanmadan önce günahlarının ağırlığı ile orantılı 
olarak bir süre burada bekler. Araf'ın katiarına dik basamak­
lada çıkılır. Araf'ın üst katiarına doğru çıkıldıkça günahın 
ağırlığı ve gerektirdiği ceza azalır. Araf'taki cezanın amacı, 
ruhun eğitilmesi ,  işlediği günahlardan pişman olmasının 
sağlanmasıdır. İ yilik- kötülük karşıtlığının sonucu Cennet­
Cehennem ikilisine eklenen Araf, bir değişim merkezid ir. 
Cehennem'in yıldızsız göğünden, sonsuz karanlığından gün 
ışığına, gece gündüz düzenine kavuşan ruhlar burada içsel bir 
değişim geçirir. 
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Vergi lius i le  birl ikte Araf'a tırmanan Dante, Yeryüzü 
Cennetinde yı l lardır görmemiş olduğu Beatrice ile kar­
şılaşınca, Vergilius birden yok olur. Lethe ile Eunoe ırmak­
larında arınan Dante, artık Cenne t'e çıkmaya hazırdır. 
Beatrice ile birlikte Cennet yolculuğuna başlar. 

Bu kucsal mı kucsal sudan, yeni yapraklam 
bürünmüş caze bir fidan gibi canlanıp da, 
annmış darak eski yenme uardı ğımda 
çıkmaya hazı rdım, arcık yddızlara. 

Araf XXXIII (l42) 

Cennec (Paradiso): İlahi Komedya'nın üçüncü bölümünü 
oluşturan Cennec' i, Dante ölümünden çok kısa bir süre önce 
tamamladı. Cennec ancak yazarın ölümünden sonra okurla 
buluştu. Cennec 33 kanto içerir. Bu kanroların toplam dize 
sayısı 4 7 58'd ir. Cennec'in en üst katındaki "kutsal gülü" 
oluşturan kutlu ruhlardan adı anılan 70 ruhun 1 S'i Cennet'in 
çeş i t li ka tiarına inerek Dante ile konuşur . Dante'nin 14  
Nisan Perşembe sabahı başlayan Cennet yolculuğu, aynı gün 
öğleden sonra T ann'nın ışığına ulaşmasıyla noktalanır. 

Dante, çağının yazarlarından ayrılan bir Cennet tasarlar. 
şeytanların kol gezdiği, ruhların ateşler içinde kıvrandığı bir 
Cehennem'in karşıtı olarak tasarlanan, sess iz meleklerle, 
dingin ruhlarla dolu bir Cennet yerine, sürekli bir devinimin,  
büyük bir hızın, insan gözünün algılamakta zorlandığı bir 
ışığın egemen olduğu bir Cennet öngörür. Cehennem'in dib­
inin buzlarla örtülü olmasına karşılık, Cennet'te kızgın 
alevler yer al ır. Cehennem ile Araf gibi ,  Cennet de on 
bölümden oluşur. Göğün ilk katında Ay vardır. İkinci katta 
Merkür, üçüncü katta Venüs, dördüncü katta Güneş, beşinci 
katta Mars, altıncı katta J üpiter, yedinci katta Satürn geze­
genleri yer alır. Sekizinci katta dönmeyen yıldızlar, dokuzun-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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cu katta İ lk Devindirici vardır. An ışıktan oluşan, maddeden 
arınmış on uncu kat ise, kutlu ruhlarla Tanrı'nın katıd ır. 
Dante bu katı Convivio'da "evrenin tümünü saran, ötesinde 
hiçbir şeyin bulunmadığı en yüce yapı" olarak tanımlar. Bu 
katın merkezindeki "öncesiz sonrasız güçlü ışık" ise Tanrı'dır. 
Dante, Tanrı'yı bir enerji kaynağı olarak değerlendirmekle 
çağının yazarlarından ayrılır, bilimselle kutsal arasındaki 
seçimini bilimden yana yapar. 

Bir gezegenden bir gezegene çıkış, düz bir ç izgi izler. Bir 
gezegene ulaşan Dante, bir süre göğün bu katıyla birl ikte 
döner. Sonra büyük bir h ızla bir üst kata çıkar. Katların 
görünüşü birbirinin benzeridir. Dan te bir başka kata geldiğini 
Beatrice'nin güzell iğinin,  ışığın yoğunluğunun artmasıyla 
anlar. Cehen nem'de, Araf'ta çeş it l i  zorluklarla karşılaşan 
Dante, Cennet'te de inanç, umut, sevgi konusunda birer 
s ınavdan geçer. Ama Cennet her şeyden önce ışıkla gök­
yüzünün şiiridir. Dante, günümüzde ancak uzay adamlarının 
tanık olabildikleri bir ortamı, gezegenleri, kayan yıldızları, 
ebemkuşakları, çakan şimşekleri ,  gözleri köreiten ışığı ile sen­
fonik bir şi ire dönüştürür. Gezinin sonu yaklaştıkça, sözcükler 
de bellek de görülenleri aktarmaya yetmez olur: 

Çünkü isteğine yak/aştıkça akıl yerimiz, 
öyle derinliklere datar ki, 
iz[eyemez otur onu bdteğimiz 

Cennet I (7 ) 

Dante'nin Cennet yolculuğu zaman içinde geriye dönüş 
özelliği de taşır. Bu yolculuk, doğum anına doğru bir dönüştür 
aynı zamanda. Cehennem ile Araf'ta Vergil ius Dante'nin 
korkularını giderirken, karşısında ergin bir kişi vardır. Oysa 
Cennet'te Beatrice-Dante ilişkisi bir ana ile kundak çocuğu 
il iş kisidir sanki: 
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Anımsadıklanmla ilgili sözlerim 
meme emen bir çocuğun sözlerinden bile 
yetersiz kalacak bundan böyle. 

Cennet XXXIII ( ı 08) 

25 

Günümüzün Dante yorumcuları, İlahi Komedya'nın 
yazılış amacının, geçen yüzyıla dek öne sürüldüğü gibi 
Cehennem olmayıp Cennet olduğu görüşündedir. Dante 
hem sevdiği kad ını övdüğü hem de Tanrı'nın ışığına 
kavuştuğu Cennet'i "güneşi yıld ızları döndüren sevgi" ile 
bütünleşerek noktalar. 

Dante'nin etkisi: Dante'nin çağdaşı, Decameron'un:ı 
yazarı G iovanni Boccaccio ( ı3ı3- l3 7 S) Dante'nin i lk 
yorumcusudur. l3 73 yılında Floransa'nın Santa Stefano di  
Badia kil isesinde İlahi Komedya'yı halka okuyup yorumla­
makla görevlendirilir. XV. yüzyılda İ talya'nın önemli  kent­
lerinde İlahi Komedyaüzerine incelemeler yapılır. Baskı maki­
nesinin bulunmasından sonra İlahi Komedya'nın dört yüzü 
aşkın basımı yapılır. tlahi Komedya başl ıca dil lere çevrilir. 
Sandro Botticelli ,  M ichelangelo gibi resim ustaları İlahi 
Komedya'dan esinlenen resimler yapar. Fransız ressam 
Gustave Dare İlahi Komedya'yı resimler. Günümüze dek 
birçok ressamın esin kaynağı olan İlahi Komedya'yı ı 9SO'de 
Salvador Dali de resimler. İ talyan besteci G ioacchino 
Rossini ile Alman besteci Robert Schuman n şiirin kimi 
bölümlerini bestelerken, Macar besteci Franz Lizt de sen­
fonik bir poem yazar. Dante'nin şiiri Ezra Pound, T. S. Eliot, 
Gabriele D'Annunzio, Paul Claudcl, Anna Akhmatova gibi 
çağdaş şairler için de esin kaynağı olur. 

Tiirkçede Dante: Osmanlı İmparatorluğunun Londra Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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sefiri Musurus Paşa'nın Dante'yi (belki de İlahi Komedya'yı) 
çevirme girişimi Abdülhamit  sansürüne takıl ır. Y ıldız 
Sarayından Maarif Nezaretine gönderilen bir yazıda şöyle 
denir: "İ talyan şairlerinden meşhur Dante'nin eserlerinin 
tabına katiyen ruhsat verilmemesi tebliğ edilmiş olduğu 
halde, bu eserin tashih edild ikten sonra tabına ruhsat ver­
ilmek üzere olduğu zat- ı şahanece haber alınmıştır. Tashih 
edilmek suret iyle de olsa bu şairin eserlerine müsaade 
edilmemesi irade-i seniye iktizasındandır."4 

Türkçede İlahi Komedya ile ilgili ilk kaynak N üshet 
Haşim Sinanoğlu'nun Dante ve Divina Commedia adlı yapıtı. 
Önsözünden 1 930'da yazıldığı anlaş ılan ama Mi l l i  Eğitim 
Bakanlığı'nca 1 934'te basılan 1 06 sayfalık bu kitabın ağırlığı 
Dante'nin yaşam öyküsü. Son bölümünde de İlahi Komedya 
özetleniyor. İlahi Komedya'nın ilk çevirisini ise 1 93 8'de Hilmi 
K i tabevi yayımlıyor. Harndi Varoğlu'nun Fransızcadan 
yaptığı "düzyazı" çeviri eksiksiz. İbrahim Hilmi Çığıraçan'ın 
Dante'nin ''hayatı ve eserleri" başlıklı bir girişi ile M. Turhan 
Tan'ın "Divina Commedia hakkında takrizi"ni de içeren bu 
çevirinin açıklamaları çok yetersiz. Çevirmenin de belirttiği 
g ibi, çeviri "karanlık cümlclerle" dolu. Dil i  bugün okuna­
mayacak denli eski. 

Feridun Timur'un 1 954 yı l ında Varlık Yayınları 'nın 
Dünya Klasikleri dizisinde yayımlanan Dante adlı kitabı İlahi 
Komcdya'nın 26 "manzumesinin" İ talyancadan yapılan düz­
yazı çeviris in i  de içerir. Feridun Timur'un İlahi Komedya 
çevirisi daha sonra Mil l i  Eğitim Bakanlığı'nca yayımlanır. Bu 
çeviri de eksiksiz bir "düzyazı" çeviri. Açıklamalar Harndi 
Varoğlu çevirisine oranla daha fazla. Ne var ki çevirmenin 
ana di l ini  özensiz kullanması ,  yalnızca İ talyanca metni 
önemscdği iz lenimini vermesi, eskiyen sözcüklerin sonraki 
baskılarda yeni sözcüklcrle değişeiriimiş olmasına karşın, bu 
çevirin In okunmasını da neredeyse olanaksız kılıyor. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Dante':Yi çevinnek: Şiir çevirisi, çevirmenin kaçınılmaz 
ihanetininin5 ölçüsünü, hiç kuşkusuz daha da artırmaya 
yatkın bir çalışma. İhanetin oranını sınırlı tutmanın yolu ise, 
çeviriyi bir "uyarlama" olarak değerlendirmek. Her di l in 
kendine özgü yapısı, mantığı d ikkate alınırsa, çevirmenin 
gerektiğinde sözcüğü sözcüğüne çevirmek t i tizliğ inden 
ayrılıp, şu soruya yanıt araması doğru olur: "Yabancı yazar, 
Türkçe yazsaydı nasıl yazardı?" Çeviri "kokmayan" çeviriyi, 
bu sorunun yanıtının içerdiğine inanıyorum. 

Decameron'u çevirirken kapıldığım İlahi Komedya'yı şiir 
olarak Türkçeye çevirmek düşüncesinin ilk denemesi, bir 
Paris yolculuğu sırasında Chihelet'deki Sarah Bernhardt 
kahvesinde yapıldı. Bir hafta süreyle bu kahvcde, (St Michel 
Bulvanndaki G ibert K itabevinden aldığım İ talyanca­
Fransızca) Cehennem' in ilk kanrolarını çevirmeyi deneyip, 
İlahi Komedya'nın çevrilebilir olduğunu gördüm. Decameron 
çevirisinin ardından başladığım İlahi Komedya çevirisi iki yıla 
yakın (Kasım 1 996-Ağustos 1 998) sürede tamamlandı. Bu 
süre boyunca gündüzlerim, geceleri m İlahi Komedya ile birlik­
te geçti. İstanbul d ış ına gitmem gerektiğinde bile, çeviriye 
ara veremedim. Paris, M ilano, Bostan, Chicago, New York 
uçaklarında, otellerinde, Ankara, Antalya, İzmir, Bursa yol­
culuklarında, hep İlahi Komedya'nın dizeleri ile b irl ikte 
oldum. 

İlahi Komedya çevirisinin güçlüğü İ talyancada sözcük­
lerin "ünlülerle" bitmesinden yararlanan Dante'nin 14 233 
dizelik yapıtın tümünde kullandığı, terza rinıa adını verdiği 
uyak düzeniyd i .  Başka bir d ile aktarılması olanaksız bu 
düzenin getirdiği zorluğu aşınanın tek yolu, Fransızca, 
İngil izce çevirilerde de olduğu g ibi, İlahi Kumedya'yı serbest 
koşukla çevirmek ü. 

Önemli bir zorluk da, şi irde geçen yüzlerce kişi, yer, olay 
adının, ayrıca kutsal meünlere, mitoloj iye , tarihe yapılan Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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göndermelerin açıklanınasıydı. Dört değişik İ talyanca baskı 
ile Fransızca ve İngilizce çevirilerin, kimi kez birbirleriyle 
çelişen notlarından ve İtalyanca kaynaklardan yararlanılarak 
yapılan Türkçe açıklaınaların güvenilir bir sonuca ulaştığını 
sanıyorum. 

İlahi Komedya'nın Türkçesi elbette Dante'nin şi ir 
gücüyle boy ö lçüşemcz. Ama Ilahi Komedya'nın Latince 
kökenli  d iliere yapılan çeviri lerinin bile, aynı eksikliği 
taşıdıklarını unutmamak gerekir. Bu çevirinin ,  İlahi 
Komedya'yı ilk kez günümüz Türkçesiyle şiir biçiminde Türk 
okurunun ilgisine sunmaktan öte bir savı yok. Başka di llerde 
olduğu gibi ,  Türkçede de bu çeviriyi başka çevirilerin 
izlemesini dil iyorum. 

Rekin Teksoy 

1 Bkz Dan te, Yeni Ha�aı, çeviren: lşıl Saatçwglu, K�ıım T�şkent Klasik Yapıtlar, 
Istanbul, 1991 
2 Bkz IL:ılıi Koın�dycı. Cehennem 1, Nııt 1 
3 Bkz Giıwanni Boccaccio, Oecarneron, Türkçesi Rekin Teksoy, Oglak Ya\·ınları 
Birinci Baskı 1996 
4 B k: Ni ya: i Ahıner Banoğlu, Basın Tarihimizin Karaı·e Ak Günlerı, 1 stanbul1 960; 
�yrıca Bk:. O�u! Karakartal, Bü�·iik iıal�·aıı Şairi Oanıe'ııiıı T iirki�·e de Tanmrnası, 
rarih ,.e Toplum, Aylık Ansi klııpedik Derı;i, Kasım 1996, Sayı 1 S; 
S Tradurtııre rraditııre = çe,·irınen hain(dir); lıaly.ınca de\·iş. 
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Bu çev iride kullanılan kaynaklar 

Dante Al igh ieri ,  La divina commedia, a cura d i  Lodovico 
Magugliani, Rizzoli Editore, Milana 1 949. 

Dante Al igh ieri, La divina commedia, a cura di  G iorgio 
Petrocchi, Arnaldo Mondadori editore, M ilana 1 966. 

Dante Alighieri, La divina commedia, a cura di  Natalino 
Sapegno, La Nuova I talia Editrice, Floransa, 1 975. 

Dant
_
e Alighieri ,  L a  divina commedia, a cura di G iuseppe 
Villaroel, Arnaldo Mondadori Editore, Mi lana 1 985. 

Dan te, La di vi ne comedie, traduction de Jacquelien Risset ,  

Flammarion, Paris 1 998. 

Dante, La divine comedie, traduction de Lucienne Portier, Les 
Editions du Cerf, Paris, 1 987.  

The Inferno 1 The Purgatorio 1 The Paradisol a verse rendering 
for the modern reader by John Ciardi ,  Mentar Book, a 
div ision of Penguin Books, 1 982. 

Dante Alighieri, The Divine Comedyl translated by Alien 
Mandelbaum, Everyman's Library, 1 995. 

The Inferno of Dante, a ne.w verse translantion by Robert 
Pinsky, Farrar, Straus and Giroux, 1 994. 
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Dante'nin ya�amında önemli tar ihler 

1265: Mayıs sonu. Floransa'da Dante (asıl adı Durante) 
Al ighieri dünyaya gelir. Babası Alighiero tefeci l ik 
yapıyordu. Anası Bella 1 2 7  S ' te, babası Alighiero ise 
1 2 8 1 'de ölür. 

12 74: Dante, komşuları Folco di  R icovero de'Portinari 'nin 
kızı ,  kendinden bir yaş küçük Beatrice'yi (B ice 
Portinari) ilk kez görür. 

1277 :  G eınma Donari ile Dante arasında söz kesilir. 

1 284: Dante Beatrice ile ikinci kez karşılaşır. 

128  7: Hukuk v e  felsefe okuyan Dan te kısa bir süre Bo log 
na'da kalır. 

1285: Dan te, Gem ma Donari ile evlenir. Bu evlilikten üç 
erkek, iki (kimi kaynaklara göre bir) kızı olur. 

1288: Beatrice, S imone dei Bardi il e evlendiril ir. 

1289:  Dante, Caınpaldino (Arezzo'ya karşı) ve Caprona 

(Pisa'ya karşı) savaşiarına katıl ır. 

1 290: Beatrice'nin ölümü ( 8 Haziran). 

1 29 1-1295: Dante, Santa Croce ( Fransisken) ve Santa 
Maria Novella (Dominiken) okullarında felsefe ve din­
bilim öğrenimi görür. Brunetto La r ini'den edebiyat ders­
leri al ır. 

1292 - 1294 : Dante Viranuom'yı yazar. 

129 S :  Dan te Baharat çı Hekimler loncasına yazılır. 

1296: Dante, Halk Mecisinde tartışmalara katılır. Guelf'lerin 
Aklar kanadında yer alır. 

1 300: Dante, Roma'da " jübile yıl ına" katıl ır. Pa pa Boni 
fazio VIII ' in  polit ikasına karşı Floransa'nın San 
Giminiano ile işbirl iği yapmasını sağlamakla Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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görevlendiri l i r. Floransa'da prior olur ( 15 Haziran-lS 
Ağustos). 

1301 : Dante, Bonifazio'ya gönderilen Floransa elçileri ara­
sında yer al ır. Floransa'ya Karalar egemen olunca papa 
Dante'yi Roma'da al ıkoyar. 

1 302: Karalar Horama'da Dante'yi ölüm cezasına çarptırır. 

1 303- 1 3 04: Dante sürgündeki arkadaşları ile birlikte 
Arezzo, Forli, Bologna ve Verona'da toplantılar düzen­
ler. De Vulgari Eloquentia'yı yazınaya başlar. 

1 304: Dante, Aklardan ayrılır. Convivio'yu yazmaya başlar. 

1 304-1 309: Dante'nin İtalya'nın çeşitli yörelerine gezileri. 

1307 :  Dante, Cehennem' i yazınaya başlar. 

1 3 10: Dante (büyük bir olasılıkla) Paris'e gider. 

1 3 1 1 :  Dante Milana'da Henri (Arrigo) VII ile görüşür. 
H emi'ye Mektuplar yazar. 

1 3 12- 1 3 13 :  Dante, De munarchia'yı yazar. 

1 3 1 3 :  He nri V II ölür. Floransa yönetimi Dante'yi ( ikinci 
kez) ve çocuklarını ölüm cezasına çarptırır, maliarına el 
koyar. 

1 3 1 3- 1 3 1 8: Dante Verona'da Can Grande della Scala'nın 
yanında kalır. 

1 3 14 :  Cehennem yayınlanır. 

1 3 15: Araf yayınlanır. 

1 3 1 8- 1 320: Dan te, Ravenna'da, Guido Novella da Polen­
ta'nın yanında Cennet'i yazar. 

1320: Dante Questio aqua et terra'yı yazar. 

1 32 1 :  Dante, Guido da Polenta'nın elçisi olarak Vene­
dik'e gider; dönüşte hastalanarak Ravcnna'da ölür 
(Eylül 1 3- 1 4). 
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Yaşam yolumuzun ortasında 
karanlık bir or manda buldum kendimi, 
çünkü doğru yol yirmişri. 

4 Ah, içimdeki korkuyu 
razeleyen, balta girmemiş o sarp, güçlü 
ormanı anlarabilmek ne zor! 

7 Öyle acı verdi ki ,  ölüm acısı sanki; 
ama ben, orada bulduğum iyilikren söz edeceğim, 
gördüğüm başka şeyleri söyleyeceğim. 

10  Oraya nasıl girdiğimi bilemeyeceğim, 
öyle uykum gelmişti ki, 
doğru yolu bırakıp girriğimde. 

1 3  Ama yüreğimin içine 
korku salan vadinin birriği 
tepenin eteğine geldiğimde 

1/ Danre'ye göre insan yaşamı, en 
yüksek nokrası 35 yaş olan bir yay 
çizer; 1265 doğumlu Danre bu yapın 
yazınaya 1307 yı l ında başlamıştır; 
ancak 1300 y ı l ında Papa Bonifazio 
V l l l ' in  düzenlediği "jübile" y ı l ına 
karılmak için Roma'ya girmiştir; J S 
yaşında yaprığı bu geziyi Danre bu 
yapırtaki düşsel gezinin de başlangıcı 
sayıyor; ( jübi le y ı l ı  = papanın 
günahları bağışladığı 00, 25, 75 ra· 
kaınlarıyla sonianan yıllar; bu uygula­
ınayı ilk kez 1300 yılında Papa 

Bonifazio V I I I  başlarınışrır. ) 
2/ Karanlık orman = ;ıklın çdindiği 
ahlak kurall;ırının iint"ınsl'nıncdi�i 
bir [:ünahkarlık diineıni; bu raınl;ı­
ınayı Danre'nin gurb.:rrc ç ekriği 
sıkınrıları hclirrınek için kulland ığını 
öne süren ynruıncular da vardır. 
8/ Iy i l ik = beklemediği bir biçimde 
karşısına çıkan Vergilius. 
ll/ Öyle uykuın gelınişri ki bi-
linciın bulanınışrı. 
15/ Tepe = erdemli yaşamın simgesi. 
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1 6  yukarı çevirdim gözlerimi, 
omuzlarını gördüm onun, herkese her yerde 
yol gösteren gezegenin ışınları içinde. 

1 9  O zaman biraz d indi, 
o sıkıntılı gecede 
yüreğimin gölüne çöken korku. 

22 Ve denizden çıkmış soluk soluğa 
biri dönüp de azgın suya 
nasıl bakarsa, 

2 5 hala kaçmakta olan ruhum 
kimseyi sağ bırakmayan geçide 
bakmak için döndü geriye. 

2 8  Yorgun bedenimi biraz dinlendirince 
ıssız kıyıda yürümeye koyuldum yine, 
sağlam basan ayağım hep daha geride. 

3 1  Yokuşun hemen başladığı yerde 
bir pars gördüm, yerinde duramıyordu, 
kıpır kıpırdı, benek benekti tüyleri; 

34 yüzümün önünden hiç ayrılmıyordu, 
öylesine kesiyordu ki yolumu, 
kaç kez dönmek istedim gerisin geri. 

18/ Gezegen = güneş (dönemin gök­
bi limcileri güneşi, dünyanın çevre· 
sinde dönen bir gezegen sanıyor­
lardı) 
2 1/ Yüreğimin gölüne = o n dördüncü 
yiiıyıl bil im adamları, çeşitli duygu· 
ların özellikle de korku duygusunun 

kalbin içindeki sıvı dolu bir boşlukta 
oluştuğuna ve kanın buradan vücuda 
dağıldığına inanırlardı. 

26/ Geçit = karanlık orman. 
30/ Hep daha geride = yokuş yukarı 
çıkıyordum. 

32/ Pars = hovardalık simgesi. 
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37 Sabahın başladığı saatlerdi ,  
güneş, Tanrı'nın sevgisi bu  güzel nesneleri 
ilk kez kıpırdattığından beri 

40 birl ikte olduğu yıld ızlada yükselmekteydi; 
öyle ki ,  güzel mevsim ve günün bu saati, 
beni iyi şeyler bekleıneye yöneltti 

43 tüyleri benekli hayvandan; 
ama korkmaını önleyeınedi 
karşuna çıkan bir aslandan. 

46 Başı havada, açlıktan kudurmuş gibi 
bir aslan, üstüıne gel iyordu sanki, 
öyle ki, havaya bile korku sinınişti. 

49 Ve cıl ızlığı bin bir istek dolu, 
çok kişiye neler çektirdiği 
besbelli bir kurt, üstelik dişi ,  

52 görünce beni, kapıldığım korku 
öyle kesti ki elimi ayağımı, 
kalmadı artık tepeye tırmanrıta umudu. 

55 Bu yerinde duramayan hayvan, 
güle oynaya kazandıklarını 
gün gel ip yitirince, durmadan 

39/ Kırırdarr ığınd;ın heri Tanrı 
evreni yararn yar aralı. 
45/ Aslan = ş iddetin simgesi; 
Danre'n in hu kanroda yer verdiği üç 
hayvanı Kitabı Mukcıddes'ren aldığı 
anlaşıl ıyor; Bb Kiıabı Mukaddes, 
Yereın·vcı5(6). 
5 1 / Dişi kurt = cimrilik simgesi. 

37 
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58 ağlayıp inleyenlere bemetti beni, 
üstü me gelip yavaş yavaş güneşin battığı 
yere doğru sürüklerken. 

6 1  Aşağılara doğru inerken, 
gözlerimin önünde biri belird i ,  
çoktandır konuşmamıştı, kısılmıştı sesi. 

64 Bu büyük çölde görünce onu, 
"Acı bana" diye bağırdım o an, 
"kim olursan ol, ister gölge , ister gerçek insan! "  

67 Yanıt verdi :  "İnsan değilim, bir zamanlar insandım, 
anam babam Lombardia'lı , 
ikisi de öz be öz Mantova'lı. 

70 Oldukça geç geldim dünyaya, lulius döneminde, 
Roma'da yaşadım büyük Augustus yönetiminde 
sahte ve yalancı tanrılar döneminde. 

73 Şiir yazdım o güzel İ lion yandığında, 
Ankhises'in doğrucu oğluna 
övgüler düzdüm Troya'dan geldiğinde. 

76 Peki sen niye sokuyorsun başını derde? 
Niçin çıkmıyorsun her sevincin hem nedeni, 
hem kökeni mutluluklar dağına?" 

59/ Giine�in barrığı yere doğru 
karanlık mm ana doğru. 
70/ lulius = lul ius Caesar (Jül Sezar 
IÖ 10 1 - 44 ); Romalı devlet adamı. 
Vergilius da 1 Ö 70 yılında doğmu�ru. 
7 1 / Augusrus = Octa\'ianus Caesar 
Augusrus ( IÖ 6 ] - 1 4 ) ;  Roma'nın ilk 

imparatoru. 
73/ l l ion = l l ium (Troya'nın ba�ka 
adı . )  
74/ Ankhises'in doğrucu oğlu 
Aineias. 
75/ Troya = Çanakkale do layların­
da ki Trm•a. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



79 "Yoksa Vergilius musun sen, konuşunca 
ağzından ırmaklar çağlayan?" 
diye yanıt verdim, alnımda utancımla. 

82 "Ey beni yazdıklarının peşinde koşturan, 
emeğiın i, sevgimi eaşturan 
bütün azanların onuru, önderi. 

85 Ustamsın, kalemimsin, 
bana onurlar katan 
o güzel biçemi veren sensin. 

88 Yolumu kesen şu hayvan 
damarlanındaki kanı ürpertti, 
yardımcı ol bana ünlü bilge ."  

9 1  "Daha iy i  edersin başka yoldan gidersen, 
kurtulmak için bu yabanıl yöreden" 
diye yanıt verdi, ağladığımı görünce; 

94 "çünkü seni bağırtan bu hayvan, 
kimsenin geçmesine izin vermez yolundan, 
karşısına dikilip, er geç parçalar onu; 

97 öyle kötü, öyle pistir ki huyu, 
doymak bilmez oburluğu, 
doydukça karnı, daha da açılır iştahı. 

79/ Vergilius = Larin man ( IÖ 70-
19 ); Manrcıva dolaylarında 

doğmuşrur; yukarıda (62) ins�n 
aklının simgesi olarak adı geçiyor; 
Caesar öldürüldüğünde 26 yaşında 
olduğu için d�ha aşağıda "oldukça 
geç dünyaya geldim" der ( 70) .  
94/ B u hayvan = dişi kurr. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ı 00 Çoktur, çif tleştiği hayvanların sayısı, 
razı gelip de onu işkenceyle öldürüneeye dek, 
daha bir sürü hayvanla çiftleşecek. 

ı 03 Toprak, para ne demek, 
tazıyı bilgelik, sevgi, erdem besleyecek, 
Feltro ile Feltro arasında olacak ülkesi; 

ıo6 uğruna bakire Cammilla, Eurialus, Turnus ile 
Nisus'un can verdikleri 
bahtsız İtalya'ya esenlikler getirecek; 

ıo9 o dişi kurdu her kentten sürecek, 
dışarıya imrenip de ç ıktığı 
Cehennem' e t ıkıncaya dek. 

ı ı 2 i yi liğin için peşimden gel , izle beni, 
rehberin olacağım, buradan alıp, öncesi 
sonrası olmayan bir yere götüreceğim seni, 

ı ı S umutsuz çığlıklar işiteceksin; 
acıdan kıvranan eski ruhlar göreceksin 
ikinci ölümlerine bağırırken; 

10 1 /  Taz ı  = yeryüzüne adaler ve barı� 
gerirecek bir kurtarıcı ;  yorumcular 
Danre'nin bu sözciikle sürgün olarak 
gittiği Verona'da kend isini konuk 
eden Can Grande della Scala'ya (ya 
da ba�ka bir ki�iye) gönderme 
yaptığını belirt iyorlar. 
105 /  Felrro ile Felrro arasında = Can 
Grande'nin toprakları arasında yer 
alan Felrro ile Monrefelrro; bir ba�ka 
yoruma göre de razı (kurtarıcı) yoksul 
kökenli olacak ( felrro = paçavra, 
değ er siz kuma�). 

106/ Bakire Cammilla, E ur ialus, 
Turmıs ile N is us  = Vergilius'un 
Acncis desranında ele aldığı ,  bir 
bölümü Tmyalı, bir bölümü Troya'ya 
dü�man kahramanlar; Danre, Roma 
Imparatorluğu'nun k urulması içi n 
bunların ölmeleri gerektiğini belirtiy­
or. 
1 14/ Bir yere = Cehenneın'e. 
1 17/ Ikinci ölüm = ruhun ölümü; asıl 
ölüm; Bkz Kitabı Mukaddes, Vahi,. 
20(6). 

-
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ı ıs kutlu ruhlara katılmayı umdukları için 
günün birinde, ateşte yanarken 
yakınmayanları da göreceksin. 

ı ı ı Sonra onların katına yükselrnek 
istersen, daha yetkin bir ruh gelecek: 
seni ona bırakıp, ayrılacağım ben; 

ı ı4 çünkü yukarı yı yöneten, 
yasasına karşı çıktığım için ben, 
birlikte gitmemizi istemez ülkesine. 

ı ı 7 Her yere eğemendir o, krallığı o yerde; 
ülkesi arasıdır, yüce tahtı orada: 
ne mutlu yanına çağırdıklarına!" 

130 Ve ben: "Ey ozan" dedim ona, 
"tanımadığın o Tanrı adına 
hem bu tehlikeyi hem daha da beterini 

133  savmak için, dediğin yere götür beni, 
ermiş Petrus'un kapısını göreyim, 
bakayım acı çekiyor dediklerine." 

43 

136 Bunun üzerine yola koyuldu o, peşinden gittim ben de. 

1 20/ Yakınınayanlar = Araf'taki ruh­
lar. 
122/ Ruh = Dame'ye Cennet' i gezd i ­
recek cılan Beatrice; (Vergilius pagan 
olduğu için Cennet'e giremez . )  
Dame se\'diği kad ın  Beatr ice'den 
\lita nuova' da uzun u zadıya söz eder. 

1 24/ Yukarı yı yöneren = T�nrı. 
125/ Yasasına k�qı �·ıktığıın = Ver­
g ilius lsa'yı t;ınıınaını�ıı. l'<l!!;ın,lı 
1 H/ Petrus = lsa'nın h; ı v;ırikr iıı-lc·ıı; 
ilk ııaııa. 
lH/ Kapı = Araf'ın kapısı; ll"ı ı ıc' 
n i n Cdıenneın'i ka ııısı:dır. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Gün bitiyordu, kararan hava 
yeryüzündeki canlıların yorgunluklarını 
alıyordu; ben de tek başıma, 

4 belleğimin yanılmadan aktaracağı 
yolculuğu, tanık olacağım acıları 
karşılamaya hazırlan ıyordum. 

7 Ey Musa'lar, ey yüce ruh yardım edin bana, 
ey gördüklerini yazacak bellek, 
soyluluğun şimdi kendini bel li edecek. 

1 O Söze girdim: "Ey bana yol gösteren ozan, 
bu çetin yolculuğa çıkartmadan önce beni, 
bak bakalım erdemlerim yeterli mi. 

1 3  Diyorsun ki, Silvius'un babası 
ölümsüzlük ülkesine diri d iri gird i, 
ruhuyla bedeniylc. 

1/ Gün bitiyordu = akşam insanlara 
da hayvaniara da dinlenme 
sağlıyordu. 
7/ Musa'lar = yararıcı gücün simgesi 
esin perileri. 
7/ Yüce ruh = kimi yorumculara göre 
esin perilerinin ruhu, kimi yorumcu­
lara göre de, görevinin wrluğunun 
bi lincinde olan Danre'nin kendi 
ruhu. 

1 0/ Ozan = Vergi li us. 
ll/ Çetin yolculuk = öbür dünyaya 
yolculuk. 
1 2/ Erdemlerim =bedensel \"e ahlak­
sal durumum. 
1 3/ Diyorsun = Vergilius'un Acııcis 
adlı yapırma gönderme yapılıyor. 
1 3/ Sil\'ius'un bal:-ası = Aineias; 
Si lvius, Aineias'ın ikinci karısı 
Lavinia'dan doğan oğludur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 6  Her kötülüğün düşmanı, destek verdi 
bu çok değerli, çok önemli kişiye, 
sağlayacağı sonuçlar nedeniyle, 

19  şaşmamalı buna aklı başında hiç kimse; 
çünkü o gökyüzünde 
kutsal Roma'nın babası seçilmişti: 

22 doğrusunu demek gerekirse 
Roma da, imparatorluk da merkez yapılmıştı, 
büyük Petrus'un ardılı orada oturacaktı. 

25 Senin de övdüğün bu gezi boyunca 
öğrendikleri, kaynak oldu başarısına 
ve papalık iktidarına. 

28 Daha sonra Vas d'elezione de gitti oraya, 
pekiştirrnek için inancını, 
kurtuluşa varan yolda. 

3 1  Peki kim izin veriyor bana? N için gidiyorum ben? 
Ne Paulus'um, ne de Aineias' ım ben, 
bunu hak ettiğime ne ben inanırım, ne başka kimse. 

34 Karar verirsem eğer gitmeye, 
korkarım çılgınlık olacak bu. 
Bilgesin, ne demek istediğimi anlarsın sen." 

37  Ne  istediğini bilmeyenler, yeni düşünceler 
uğruna isteğinden vazgeçenler, 
başladığını yarıda kesenler 

45 

1 6/ Her kötülüğün düşmanı = Tanrı; 
Cehennem'de Tanrı 'nın adı çok az 
geçer, lsa 'nın adı hiç geçmez. 

28/ Vas d'delione = on iki havariden 
ermiş Paulus. 

24/ Büyük Perrus = Bkz Cehennem 
ı (1 3 4) 
2 5 /  Bu gezi = öbür dünyaya yapılan 
yolculuk 

28/ Oraya = öbür dünyaya. 
3 1 /  Aineias = Homerns\ın ll yada dr:s­
tanının kahramanı Vergilius'un Ar­
ııeis adlı desranının da kahramaı ı ıdır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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40 gibi oldum, o karanlık yamaçta ben de, 
vazgeçtim başlangıcı bunca zor işten, 
yeniden düşününce. 

43 "İyi anladımsa dediklerini" 
diye yanıt verdi gönlü yüce gölge, 
"korku sarmış senin içini; 

46 korku sık sık insanın içine girer, 
yapacağı onurlu işleri engeller, 
ürkütür karanlıkta kalmış bir hayvan gibi. 

49 Korkunu gidermek için, niçin geldiğimi, 
senin için üzüldüğüm ilk anda 
işittiklerimi söyleyeceğim sana. 

5 2 Boşlukta sallananlada birlikteydim, 
öyle kutlu, öyle güzel bir kadın çağırdı ki beni, 
ne isterse yerine getiririm dedim. 

5 5 Y ıldıziardan pariaktı gözleri, 
kendi dil iyle konuştu benimle, 
yumuşacık, alçacık, melek gibi sesiyle: 

58  'Ey ünü dünyayı saran 
dünya durdukça da duracak olan 
Mantava'lı seçkin ruh; 

6 1  kısmeti kapalı b ir dostum 
ıssız b ir yamaçta bir engelle karşılaştı, 
korkup geri dönmeye kalktı; 

40/ Karanlık yamaçra akpm 
basnrını�rır. 
44/ Giin[(i yüce gölge = Vergilius. 
5 2/ ll,�[ukra sallananlar = Lim 
bu>'ıakilcr; 13kz Cehennem IV(44) .  

53/ 13ir kadın = 13earrice. 
56/ Kendi diliye = Ir al ya nca. 
60/ Manrnva'lı seçkin ruh 
Vergi! ius. 
6 1/ Dosrum = Danre. 
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64 yolunu çoktan şaşırmıştır belki de, 
çünkü çok geç koştum yardımına, 
yukarıda onunla ilgili sözleri duyduktan sonra. 

67 Haydi git, süslü sözlerinle 
yardımcı ol, yardımcı ol ki ona, 
içim rahat etsin benim de. 

70 Seni gönderen ben, Beatrice'yim; 
dönmeye can attığım yerden geldim; 
beni getirip böyle konuşturan, sevda. 

73 Efendimizin yanına vardığımda 
senden övgüyle söz edeceğim ona.' 
Sonra o sustu, ben konuştum: 

76 'Ey erdemli kadın, gökyüzünün en küçük yuvarına 
insan türünü egemen kılan 
yalnızca senin erdemlerin, 

79 başımın üstünde yeri var isteklerinin, 
ama yerine getirmek için artık çok geç: 
isteğini söylemesen daha iyi edersin. 

82 Yine de bana söyle, 
dönmeye can attığın o büyü_k yerden 
buraya korkmadan inmene yol açan ne?' 

85 'Madem bilmek istiyorsun bu gizi ,  
kısaca anlatayım buraya nasıl geldiğimi' 
diye yanıt verdi .  

7J/  Efendimiz = Tanrı 

47 

70/ Bearrice Dante'nin sevdiği 
Beatrice Pnrtinari; Beatrice öldüğün­
de yirmi be� ya�ında olan Dante 
Se\'diği kadın için Viıa nu ova'yı yazar. 
7 1 /  Dönmeye can attığıın yer = Cen­
net. 

76/ Gökyüzünlin en kiiçiik yuvmı = 
dünya 
SJ/ Yerden = Cennet'te n. 
84/ Buraya = Liınbus\1. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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88 'İnsan yalnızca başkalarına 
zarar verecek şeylerden korkmalı; 
bunun dışında korkuya yer olmamalı; 

9 1  Tanrı'nın bağışı öyle kıldı k i  beni, 
sizin çektikleriniz erişmiyor bana, 
bu yangının alevleri ulaşmıyor bana. 

94 Seni gönderdiğim engele gökyüzündeki 
soylu bir kadın çok içlendi ,  
yukarının sert kararını değiştirdi. 

97 Lucia'yı yanına çağırıp şunları dedi :  
'Yardımını bekliyor şimdi seni seven kişi, 
isteği m göz kulak olman ona.' 

100 Zalimlerin düşmanı Lucia 
yola koyulup, yaşlı Rachele ile 
otururken ben, yanıma geldi: 

103 'Beatrice, T ann'nın gerçek övüncü' dedi, 
'niçin yardım etmiyorsun, 
seni sevdiği için sürüden ayrılan insana? 

106 Hıçkırıklarının iniirisini duymuyor musun? 
denizin erişmediği ırmağın kıyısında 
ölümle pençeleştiğini görmüyor musun? 

9 5 / Soylu bir kadın = Meryem; Da me 
Cehennem'de Meryem'i de bir s ıfar 
aracılığıyla anar. 
96/ Kararını = Dame'nin Cehennem' 
e gönderilmesi kararı. 
97/ Lucia = lV. yy' da yapını� Siracu· 
sa' l ı  kadın erıni�; cırospuluk yapmak 
cezasına çarprırıldığına, daha sonra 
da gözlerinin oyulduğuna inanılır ;  
ghmıc yerisinin koruyucusu sayılır. 
98/ Seni se\'en ki� i = Dame de göz ra· 
harsızlığı geçirdiği için Lucia'yı sevi· 

yordu. 
1 01/  Rachele = Yakup peygamberin 
ikinci karısı (Ra�el) .  
103/ Bearrice'nin güzelliği Tanrı'nın 
yüceliğini vurguluycırdu. 
l 05/ Seni sevdiği için sürüden ayrılan 
= seni sevdiği için �i ir  yazınaya ba�­
layan. 
1 07/ Denizin eri�ınediği ırmak = 
yanında denizin daha tehlikesiz kal­
dığı kötülükler uçurumu. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 09 Bu sözleri işitince, senin de, 
seni dinleyenlerin de onuru dürüstlüğüne 
güvenip, kutlu durağırndan buraya indim acele, 

ı ı 2  yeryüzünde hiç kimse, 
ne iş peşinde koşarken, ne tehlikeden kaçarken 
etmemiştir bunca acele.' 

ı ı s  Bunları dedikten sonra 
ağlayarak yaşlı gözlerini çevirince bana, 
daha da büyük bir hızla koyuldum yola. 

1 18 Ve onun istediği gibi, geldim yanına, 
o güzel tepeye kısa yoldan gitmeni engelleyen 
canavarı kaldırdım önünden. 

ı 2 1  Haydi neyin var? N için,  niçin gitmiyorsun? 
N için yüreğinde korku besliyorsun? 
N için cesaretten, güvenden yoksunsun, 

124 kutsanmış üç kadın 
gökyüzü sarayında seni bekler, 
ben bunca güzellikler önerirken?" 

127 Gecenin sağuğunda büzülüp kapanan, 
gün ışıyınca d irilip, doğrulan 
çiçekler gibi, ben de 

1 20/ Canm·8r = dişi kurt 
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130  sıyrıldım uyuşukluktan, 
yüreğimi öyle bir korkusuzluk kapladı ki, 
konuştum özgür bir insan gibi: 

1 33  "Ey yardımıma koşan incelikli 
kadın ve onun söylediği doğru sözleri 
yerine getiren, sen soylu kişi! 

1 3 6  Yeni istekler uyandırdın içimde 
söylediğin sözlerle, ben de 
dönüyorum ilk düşünceme. 

1 3 9  Haydi yürü, isteği aynı ikimizin de: 
rehberim, efendim, ustamsın sen." 
Bunları dedim ona; o yürüyünce, 

1 4  2 sa rp, çetin yola girdim ben de. 

1 3  2/ Özgür bir insan gibi = korku­
sunu ycnıni§ bir insan gibi. 
1) 8/ Ilk dü§ünceme = birinci kanco­
nun sonunda aldığı karar. 
1 40/ Rehberim. efendim. ustaınsın = 
sen bana doğru yolu göstereceksin, 
ben senin dediklerini yerine getire· 
ceğim, bana bilmediklerimi öğrete· 
ce ksi n. 
1 42/ s�rr. çetin yol = Cehennem'in 
yolu. 
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"Buradan gidilir acılar kentine, 
buradan gidilir birrnek bilmeyen acıya, 
buradan gidilir yirmi� insanlar arasına. 

4 Adaler yol gösterdi ulu rabbime, 
kursal güç, yüce bilgelik, ilk sevgi 
yaranı beni. 

7 Benden önce her �ey sonsuzdu; 
sonsuza dek süreceğim ben de. 
İçeri girenler, dı�arıda bırakın her umudu." 

1 0  Bir kapının üstünde koyu renkle 
yazılı bu sözleri görünce: 
"Usra" dedim, "beni ürkürüyor bu sözlerin anlamı." 

13 O, içimden geçenleri anlamı�rı: 
"Burada her türlü korkuyu bırakmalı ,  
ödlekliğin kökünü kazımalı. 

4/ Adalet yol gi\sterdi ulu rabbime = 
Tanrı adil dm-randı. 
5/ Kursal giiç, yüce bilgelik, ilk se\·gi 
= Hıristiyanlığın iiçleın ilkesi (tesl is) ;  
Tanrı 'nın baba, oğul \'e kutsal ruhran 
oluşması. 
7/ Benden önce = Cehennem'den 
önce yarat ılmış olan her şey ( melek-

ler, gökler, madde) sonsmdur; insan 
Cehennem'den sonra yar�r ı l ın ı �r ı r ;  
Cehennem ise ınciekierin yaratılma­
sından hemen sonra Lucifer'in (şey­
tanın bir L•aşka adı) yeryii:üne diii· 
ınesiyle orraya çı kınıştır. 
10/ Rir kapı = Cehennem'ın bl '" '  
1 2/ Usta = Ver.ııiliııs . 
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1 6  Sana söylediğim yerdeyiz şimdi, 
akıl hazinelerini yitirdikleri 
için acı çekenleri göreceksin." 

1 9  Sonra el iyle tutup elimi,  
gülümseverek yüreklendirdi, 
g izlerin içine soktu beni. 

22 Burada ağlamalar, inlemeler, yakınmalar 
uğulduyordu yıldızsız gökte, 
gözlerimden yaşlar boşandı benim de. 

25 Çeşitli diller, iğrenç küfürler, 
acıdan yakınanlar, öfkeden bağıranlar, 
yüksek sesler, boğuk sesler, çırpan eller, 

28 sonsuza dek karanlık bu havada, 
bir kasırgada savrulan kumlar gibi 
kendi ekseninde dönen bir uğultu oluşturuyordu. 

3 1  Korkudan başım dönüyordu. 
Dedim ki: "Usta bu duyduklarım ne ? 
Acıya yenik düşen bu insanlar kim?" 

34 Dedi ki: "Bu rezil durumdakiler 
kötülük de, iyil ik de yapmadan 
yaşamış olanların ruhları. 

37  Tanrı'ya başkaldırmayan, 
ama yanında yer almayıp, yansız kalan 
kötü meleklerle birlikteler. 

1 7/ Akıl h�zinesi = Tanrı se,•gisi. 
2 1/ (� izleri n içine = Cehennem'e. 
1 2/ l lsra = Vergilius. 
14/ llıı re:il  durumdakiler = burada 
l ıuluııaıı l;ır yaşarken kiiriiliik yap· 
ın:l l l ı  kL ı ı  ı i�iıı Cehennem' e arılmaz-

lar. ama iy i lik de yapmadıkları için 
Cenner'e alınmazlar. 
38/ Yansız kalan kötü melekler 
Lucifer'in Tanrı 'ya başbldırışı sıra­
sında yansız kalan melekler. 
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40 Cennet, güzelliği gölgelenmesin diye kovdu bunları, 
isyancı meleklere onur katmayacakları 
için Cehennem'in dibine de almıyorlar onları ." 

41 Dedim ki: "Usta, bunca ilenınderine 
yol açan acının kaynağı ne?" 
Yanıt verdi: "Kısaca söyleyeyim d inle. 

46 Bunların ölmek umutları kalmadı, 
öyle aşağılık ki karanlık yaşamları 
kıskanırlar başka her yazgıyı. 

49 Dünyada kalmamıştır sanları, 
bağışlama da, adalet de hor görür tümünü, 
söz etmeye değmez, yalnızca bak ve yürü." 

5 2  Bir bayrak gördüm bakınca, 
döne döne hızla yol alıyordu, 
belli ki, dur durak b ilmiyordu: 

5 5  ardından öyle çok insan gidiyordu k i ,  
aklımın ucundan bile geçmezdi 
ölümün bunca insanı yenik düşürmesi. 

5 8  İ çlerinden kimilerini tanıdım, 
korkaklığı yüzünden büyük görevi 
bırakıp kaçanın gölgesini de tanıdım. 

61 Hemen anladım, inandım ki, 
Tanrı'nın da, düşmanlarının da sevmedikleri 
kötüler sürüsüydü bunlar. 

43/ Usra = Vergilius. 
; 2/ Bir bayrak = yaşarken bir hayra­
ğın peşinden girmemiş olanLır. şimdi 
lı ir bayrağın peşinden koşmak ceza­
>ını çekiyorlar. 

60/ Bırakıp kaçanın gölgesi = 1 294 
yılının Temmuz ayında papa olduk­
ran sonra aynı y ı l ın  aralık ay ımLı 
göre,·inden ayrılan Celesrino V. 
62/ Düşmanlarının = ş�yr;ıııL ır ı ı ı .  
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64 Hiç yaşamamış olan bu zavallılar 
çırılçıplaktı ve oradaki at sinekleri, 
eşek arıları sokuyordu her taraflarını 

67 iğrenç kurtçuklar emiyordu, 
yüzlerinden akıp gözyaşlarıyla 
ayaklarının dibine inen kanı. 

70 Biraz daha öteye bakınca, 
bir kalabalık gördüm büyük bir ırmağın kıyısında; 
dedim ki: "Usta, bunların kim olduklarını 

73 öğrenmeme izin ver, ırmaktan geçmeye 
can attıkları seçiliyor bu cılız ışıkta bile, 
nereden geliyor bu istekleri?" 

76 "Her şeyi anlayacaksın" dedi 
"Akheron'un hüzünlü kıyısında 
adımlarımızı durdurduğumuzda." 

79 Utanıp yere çevirdim gözlerimi, 
sözlerim canını sıkmasın diye 
ırınağa dek hiçbir şey demedim. 

82 Birden bir kayıkla bize doğru 
saçı sakalı ağarmış bir ihtiyar geldi, 
bağırarak: "Sonunuz kötü, kötü ruhlar! "  dedi. 

85 "Ummayın sakın gökyüzünü görmeyi, 
öbür yakaya, sonsuz karanlıklar, sıcaklcır, 
buzlar diyarına götürmeye geliyorum sizi. 

1 1/ Büyük bir ırmak = Akht:rnn. 
72/ Usta = Vergilius. 
77/ A k hcrnn = Cehennem'deki ır­
ı ı ı . ıkl:ırıl.ın lıiri; Dante'den iince 
l l.u ı ı�rns v� Vcrgilius da adını anar-

lar; adm ırınağı anlamuna gelir ( Yu­
naılCada �khns= acı) .  
.SJ/lhtiyar = ırınaktan geı�i�i s�ğlayan 
Kharnn. 
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KK Ey orada duran canlı ruh, 
git bunların yanından, ölü bunların hepsi . "  
Gitmediğimi görünce dedi ki :  

LJ I "Buradan değil, başka yoldan, 
karşıya geçeceksin sen, başka ! imandan: 
senin için daha hafif bir kayık gerekli." 

L)4 "Kharon öfkelenme" diye rehberim söze girdi, 
"o, her isteğini yerine getirebilenin 
isteğiyle burada, başka bir şey söyleme." 

LJ7 Gözlerinin çevresini alev çemberieri 
sarmış cehennem kayıkçısının pamuk gihi 
yanakları sakinleşti bunun üzerine. 

1 00 Ama bu acımasız sözleri duyunca, 
o yorgun, çıplak ruhların renkleri değişti 
birbirine vurdu d işleri, 

1 03 Tanrı'ya, ana babalarına, insanlara, 
doğdukları yere, aralarına 
demediklerini bırakmadılar. 

106 Sonra bir araya toplandılar 
Tanrı korkusu bilmeyen insanları bekleyen kıyıda, 
başladılar hüngür hüngür ağlaşmaya. 

109 Kor gözlü Kharon ibiisi 
işmar edip hepsini yan yana getirdi ,  
gecikenlerin sırtına küreğini indirdi .  

HH/ Canlı ruh = Dante. 
'} 1 /  Başka ynktın = [),ın tc ölli n lma· 
dığı için Cehennem ynlcularıyla bir· 
l ikre karşıya geçemez; günahsız ruh· 

lar, Tiher ırınağının ağzınd�ı tnplanıl ' 
"daha hafif" bir kayıkla Araf'a gii­
tliriilürler. 
95/ O = Dante. 
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1 1 2 Güz gelip de, 
yapraklar peşpeşe dökülünce, 
dalların yapraklarını yerde görmeleri gibi, 

l l  S Adem'in kötü çocukları çağrıya uydular, 
kuşlar gibi, birer birer 
kayığa adadılar. 

1 1 8 Koyu renkli suda yol almaya başladılar, 
ama onlar daha varmadan karşıya, 
yeni bir kuyruk oluştu bu yakada. 

1 2 1  "Oğul" dedi sevecen usta 
"Tanrı'nın öfkesini çekip de ölenler 
buraya dünyanın dört bir yanından gelirler; 

1 24 ırmağı geçmek için sıraya girerler. 
Tanrı'nın adaleri mahmuzlayınca onları, 
isreğe dönüşür korkulan. 

1 27 Geçmez buradan rek iyi bir ruh bile, 
Kharon'un niçin sana öfkelendiğini 
anlamış olmal ısın şimdi" 

1 30 Sözleri biri nce, kapkara çevre 
öyle bir saliandı ki, vücudumu rer basar yine 
o an aklıma geldikçe. 

133  Gözyaşlı toprak bir rüzgar estirdi, 
rüzgarın içinde kırmızı bir ışık belird i ,  
bütün duyularımı dize getirdi: 

136 Uykuya dalar gibi, yerde buldum kendimi. 

l l  )/ Ade ın = Ha:reri Adeın. 
1 2 1 /  Sc,·eı.:cn = çünkü Danre snrına­
d.ın .ı� ık Lıına yapını�m. 
1 2  1 / l J,ı . ı  = V crl!ilius 
1 2 7/ lı-ı l•ir nıh. = Ceheııneın 'c gir-

ıncyecek ruh.  
1 36/ Uykuya dalar  � ib i  ha\·ılan 
Danre, Kharnn'un kayığına binınek­
sizin ırmakran �eçebilınek olanağına 
kavu�ur. 
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Bastıran uykuyu büyük bir gürültü 
götürdü başımdan, zorla uyandırılan biri 
gibi silkindim kendime geldim; 

4 ayağa kalkıp, dinlenmiş gözlerimi 
çevremde gezdirdim, 
anlamak için bulunduğum yeri. 

7 Sonu gelmez iniltilerin yükseldiği 
acılı uçurum vadisi 
yanıbaşımda duruyordu. 

10 Karanlıktı, derindi içi, 
öyle bir sis vardı ki, 
dibine bakınca bir şey seçilmiyordu. 

1 3  Yüzü sararan ozan: "Şimdi 
karanl ıklar dünyasına in iyoruz" dedi. 
"Ben önden gideceğim, peşimden geleceksin sen 

1 6  Yüzünün rengini görünce dedim ki: 
"Nasıl gelirim, korkularıma su serpen 
sen bile ürkersen?" 

13/ Ozan = Vergilius. 
1 5/ Ben önden gideceğim, peşimden 
geleceksin sen = ben senin usranım, 
sen benim öğrencim olacaksın an la­
mına; ( insan, günahlarının sonuçla­
rını de�erlendirirken bir yni gösreri­
ciye gereksinme duyar. ) 



62 Cehennem IV 

1 9  Dedi ki: "Yüzüme vuranı korku sanma, 
aşağıdaki insanların durumuna 
duyduğum acıma. 

22 "Haydi yürü, yolumuz uzun, gelmez oyalanmaya." 
Bunları dedi yürüdü, uçurumun çevrelediği 
ilk daireye soktu beni 

25 Burada kulağıma gelenler hıçkırık değildi ,  
duyduğum, sonu olmayan havayı 
titreştiren iç çekişleriydi; 

28 çocuklu, kadınlı, erkekli 
kalabalık kümelerin işkence görmeden 
çektikleri acının sesleriydi. 

3 1  i y i yü re k li usta dedi k i: 
" Niçin sormuyorsun gördüğün ruhların sahiplerini? 
Gitmeden daha ileri, bil k i  bunlar günahkar değil ,  

34 erdemleri var, ama yeterli değil ,  
çünkü senin inancının da giriş kapısı 
vaftizden yoksun kalmışlar; 

3 7 Hıristiyanlıktan önce yaşamış lar, 
ama Tanrı'ya gerektiği gibi tapınmamışlar: 
Onlardan biriyim ben de. 

40 Bu yüzden yitiğiz biz, 
başka bir suçtan değil, tek cezaınız 
umutsuz bir özlemle birlikte yaşamamız." 

24/ llk daire = Cehennem'in Limbus 
, ,, l ı  \"L"rilen ilk dairesi; hır<kla dL"ilL"rli 
ıno<ınlar bulunur, ancak vaftiz ııima­
ınıılardır. 
1 1 /  \ b ra = Vergi li us. 
l tı/ V. ıfı ı :  = H ıristiyan d ininch� lı i ­
ı , . r ı ı ı  l l ır i .<riyan tcırlumuna kat ı l -

masını sağbyan kutsal işlem. 
H/ Hırist iyanlıktan önce = lsa'dan 
önce. 
JS/ Tapınmamışlar = lsa'ya inanma­
yanlar. 
40/ Bu yüzden = vaftiz cılmadığ ı ın ı z  
ve lsa'ya inanmadığımız için.  
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41 Dediklerini dinleyince, büyük bir acı doldu içi me 
çünkü Limbus'ta saliantıda olanların içinde 
değerli insanların bulunduğunu anlamıştım. 

46 " Ustam, efendim söyle bana" 
diye söze girdim, sarılmak amacıyla 
her hatayı alt eden o inanca: 

49 "kendisinin ya da başkasının çabasıyla 
buradan çıkıp da kursanan biri var mı?" 
Üstü kapalı sözlerimi anlamıştı, 

52 yanıt verdi : " Buraya yeni gelmiştim ki ,  
başına zafer tacı giymiş güçlü biri 
de buralara indi. 

55  İ lk atasının, onun oğlu Habil' in, Nuh'un, 
yasa koyucu uysal Musa'nın, 
İbrahim peygamberle kral Davut'un, 

58 İsrail'le babası nın ve çocukları nın, 
ve daha birçoklarının, 
ve uğrunda onca şeye katlandığı 

61 Rachele'nin gölgelerini cennetlik kıldı. 
Şunu da bilmeni isterim ki, 
daha önce hiçbir ruh kurtulabi imiş deği ldi." 

49/ Bir  başkası = lsa. S 7/ Oa\'ut = Da\'ut peygamber. 
S Si lsrail = Yakup peygamber. 

63 

52/ Gelmiştim ki = Vergiliiıs IÖ 1 9  
yıl ında ölınüştür: lsa kimi ruhları kur· 
tarmak için JJ yılımb Cchennem'e 
indi�inde. v,rgi l ius s 2 yıldır m ada 
hulunınaktayd ı. 

60/ Onca şeye katlandığı = Yakup 
peygamber R.ıchele'yi alabilmak için 
tam n n dört yıl kızın babasının yanın­
da çalışmıjtır. 

;31 Güçlü biri = lsa. 
SS/ Ilk ata = Adem. 
S6/ Yasa koyucu uysal Mu>a = Musa 
Ta nrı'nın emirlerine uy!!un yasalar 
kııymuıtu. 

6 1 /  Rachele = Yakup peygamberin 
ikinci karısı (Raşell 
63/ Kurrulabilınişdeğildi = Hıristiyan 
inancına ı: öre ancak lsa'nın öltimıi ı  ı ·  
den snnra ruhların kurrııluıu kııl:ır 
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64 O konuşurken yürümeyi sürdürüyorduk, 
arınanın içinden geçiyorduk, 
yoğun orman ruhlardan oluşuyordu, dediğim gibi. 

67 Uyuyakaldığım yerden çok uzaklaşmamıştık ki, 
gölgeler içinde bir yarı küreyi 
aydınlatan bir ışık belirdi. 

70 Oldukça uzaktaydık daha, ama 
yine de saygın kişilerin 
bulunduğunu seçebiliyordum orada. 

73 "Sen ki onurusun sanatın, bilimin, 
ötekilerden ayrı tutulan, bunca 
onudandırılan bunlar kim?" Dedi ki: 

76 "Ayrıcalıklı konumlarının nedeni 
senin dünyanda hala 
yankılanmakta olan ünleri." 

79 Bu sırada bir ses işitildi: 
"Saygılar sunalım yüce ozana, 
bizden ayrılan gölgesi geri geldi." 

82 Ses kesildi, ortalık sessizleşti, 
dört iri gölge ilerledi, 
yüzlerinde hüzün de, sevinç  de yoktu sanki. 

8 5  Iyi yürekli usta söze girdi: 
" Elinde kılıcı ötekilerin önünde 
krallar gibi yürüyene 

69/ lşık = Limbus'un üst bölümünün 
karanlık olmasına karşılık, insanlığa 
katkısı bulunmuş ünhi kişilerin yer 
alı lıkları alt höhim aydınlıktır. 
KO/ t kın = Vergilius. 
'r'ı)/ l J' "' = Verg ilius . 



Cehennem IV 65 

KK iyi bak: azanlar ozanı Homeros; 
ardından gelen taşlamacı Horatius; 
üçüncüsü Ovidius, sonuncusu Lucanus. 

lJ I Az önceki sesin dediklerini 
her biri hak ettiği için benim gibi, 
yerinde davranıyor, yüceltiyorlar beni." 

\}4 Karrallar gibi arkadaşlarının üstünde 
uçan bu yüce azanın yolundan gidenleri 
birl ikte gördüm böylece. 

97 Bir süre aralarında söyleştiler, 
sonra bana dönüp selam verdiler, 
ustam bu davranışa gülümsedi; 

1 00 beni daha da onurlandırdılar, 
çünkü aralarına çağırdılar, 
bilgeler topluluğunun altıncısı kıldılar. 

103 Işığın yanına gittik, o sırada gerekli ,  
ama şimdi söylemnesi gerekli 
olmayan şeylerden söz ettik. 

ri n şair ( 1. yy). 88/ Hcmıercıs = Yu nan desran şairi 
( IÖ IX.  y y). l l)'cıda \'e Odys 1o!ia adlı 
desranların yazarı. 

9 3/ Yerinde Lhwranıycır = şiiri Ö\'mekle. 
95/ Y ii ce man = Hcımercıs. 

89/ Hcırarius Quinrus Hcırarius 
Flaccus; Latin şair (10 1 .  yy); Danrc 
taşlamacı nlarak nitele se de, lirik �i ir­
ler iyle ranınır. 
90/ Q,•idius = Pul:ılius Ü\'idius Na scı; 
Latin şair ( IÖ 1. yy). 
90/ Lucanus = Anneus Lucamıs; La-

99/ Usram = Vergilius. 
1 02/ Altıncısı kıldılar = Danre ken­
disini de klasik şiir usralarıyla cşdeğt"r 
nınıycır. 
1 04/ Şimdi söylenmesi gerekli n l ­
mayan = altı kişi arasında ı:cçcn �ı i rll' 
ilgili kcınuşmalar. 
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106 Soylu bir şatonun önüne geldik, 
yedi kat yüksek duvarla çevri li ,  
şatoyu güzel bir akarsu koruyordu. 

1 09 Akarsuyun üstünden kuru toprakmış gibi geçtik, 
yedi kapıdan girip bilgelerle birlikte, 
çimeni taze bitmiş bir çayıra geldik. 

1 1 2  Burada ciddi bakışlı, durgun insanlar vardı, 
bilgili oldukları anlaşılıyor, az konuşuyorlardı 
kulakları okşayan bir sesle. 

l l S  Bir kenara çekildik biz de, 
herkesi görebileceğimiz açıklık, 
aydınlık, yüksek bir yerde durakladık. 

1 1 8  Karşıdaki yemyeşil çayırda duran 
yüce ruhları gösterdiler bize, 
büyük bir coşku doldu içime onları görünce. 

1 2 1  Elektra'yı gördüm arkadaşlarıyla birlikte, 
Hektor'u, Aieneias' ı ,  bir de 
silahı alev alev gözleri Caesar'ı tanıdım içlerinde. 

1 24 Cammilla'yı, Penthesileia'yı gördüm, 
bir başka köşede de, kızı Lavinia ile birl ikte 
oturan kral Latinus'u. 

1 06/ Şam = insanlığa katkıda bulun· 
muş olanların oturdukhırı bu şato,  
ınsan aklının urunu felsefeyi 
sinıJ:!eliynr; yedi duvar felsefenin yedi 
hiihimünii simgeliyor; akarsu da 
l•ırraya !!irme hakkı olmayanların 
ı� ırı�ini l'n�elliynr. 
ı �  l l  Ell 'krra Trnya'nın kurucusu 
1 l. ı h 1 . ı ı u ı -:un .ıni:bl. 
ı ! !/ l ll 'k ı t ı r  = Trnya kralı Prianıns'un 

oğlu; Trnya sa\'lınmasının kahramanı 
12 2/ Aeineias Bkz Cehennem 
1 1 ( 3 1  ). 
1 23/ Caesar = Bkz Cehennem 1 (70). 
1 24/ Cammilla = Bkz Cehennem 
1 ( 1 06 ) .  
1 24/ Penrhesileia = Amazım kraliçe· 

Ard in kızı; Trnyal ılarhı h iri i krc 
savaş ırken Akhilleus tarafından 
i>ldürülmüştiir. 
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1 27 Tarquinius'u kovan Brutus'u, 
Lucretia'yı, lulia'yı, Marcia'yı, Cornelia'yı 
ve tek başına bir kenarda duran Salahaddin'i gördüm. 

1 30 Biraz daha kaldırınca gözlerimi, 
bilginierin en bilginini 
filozoflar arasında oturur gördüm. 

1 33 Herkes ona bakıyordu, herkes saygı sunuyordu: 
Sokrates'le Platon'u gördüm orada, 
ötekilerin önünde, daha yakın oturuyorlardı ona. 

1 36 Dünya'yı rastlantıya bağlayan Demokritos'u, 
Oiogenes' i ,  Anaksagoras'ı ,  Tales ' i ,  
Empedokles' i ,  Herakleitos'u, bir  de Zenon'u gördüm. 

1 26/ Latinus = Larinierin ilk kralı. 
1 27/ Brutus = baskıcı bir yönetim 
kuran Roma kralı Tarquinius'u taht­
ran indirerek slirgüne göndermiştir 
( IÖ ı. yy). 
1 28/ Lucreria = Sexrus Tar4uinius ta­
rafından tecavüze uğrayınca canına 
kı yan Romalı kadın. 
1 28/ lulia = Caesar'ın k ı z ı  
Pompeius'un karısı. 
1 28/ Marcia = Utica'lı Cato'nun ka­
rısı 
1 28/ Cornelia = Scipio Africanus'un 
kızı, Graccııs'ların �nası. 
1 29/ Sal;ıhaddin = Eyyubi devle­
rininin kurucusu; 1 1 7 4- 1 1 93 yılları 
a rasında krallık yapmış, Kudüs'ü 
Haçlıların dinden kurtarmıştır; Lim­
bm'ra yer alan re k Miisliim�ndır. 
lJ 0/ Biraz daha kaldırınca gözlerimi 
= filozoflar da ha yüksek bir yerde 
bulundukları için Dante giizlerini 
kaldırmak zorunda kalmıştır. 
1 3 1 / Bilı: inlerin en hilgini = Aris­
rcıreles ( lÖ lV. yy) ;  Aristoteles Dan­
te'nin gözlinde h ilgiyi simgeler. 

1 34/ Sokrates'le Platon = Dante IÖ 1 .  
yy'da yaşayan b u  filozofları ahlak fel­
sefesinin kurucuları sayıyordu. 
ı 36/ Demokritos = dün yanın atom 
denilen ki içi ik parçacıklardan (ve bir 
rastlantı sonucu) oluştuğunu öne 
süren Yunan filozof ( lö V. yy) .  
l J  7/ Oiogenes = biiyük bir olasılıkla 
sinik filozof Oiogenes ( lö l. yy); bir 
fıçının içinde yatıp kalktığı, bir isteği 
olup olmadığını soran Biiyük lsken­
der'e "gölge etme başka ihsan iste­
mem"dediği bilinir; Oiyojen. 
1 3 7/ Anaksagoras Yunan filozof 
( lö ı .  y) .  
J J  7/ Tales = Iyonyalı filozofların ilki; 
M iletlidir. 
I J 8/ Empedokles = Sicilya l ı  hekim 
\"C filozof ( lö V. yy); Cehennem'in 
on ikinci kantosunda Dantc onun 
görüşlerine yer verir. 
I J8/ Herakleitos = Efesli filozof. 
ı 38/ Zenon = stoac ı filozof Zcnıııı 
( IÖ l. yy) ya da Elea'lı Zenon ( 1() l 
nl. 
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1 39  Bitkilerin özelliklerini ineeleyeni de gördüm, 
Oioskorides demek istiyorum; Orfeus'u, 
Tullius'u, Linus'u, ahlakçı Seneca'yı da gördüm; 

ı 42 geometrici Euklides ile Ptolemaios'u, 
Hippokrates' i ,  İbni Sina'yı, Galienos'u, 
büyük yarumcu İbni Rüşt'ü gördüm. 

ı 4S Hepsinin adını birer birer sayamam, 
aniatacağım çok şey var daha, 
çoğu kez söz yetmiyor olaylara. 

ı48  Altı kişilik topluluk ikiye indi ,  
bilge rehberim bir  başka yola götürdü beni, 
dinginlikten çıkıp titreşen havaya girdik: 

ı S ı ışığı hiç olmayan bir yere geldik. 

1 40/ Dioskorides = ş i fal ı b i tkilerle 
ilgili bir kitap yazan Yunan hekim ( l. 
yy). 
1 40/ Orfeus = Yunan mitolojisinde 
çalgısıyla hay,•anları hüyüleyen, ölü­
mü lı ile alt eden ozan. 
1 40/ Tullius = Marcus Tullius Cicero 
( İÖ L yy);  Dante'nin ilk gençliğin­
den beri çok se,•diği R,mıalı ya:ar \'e 
konuşmacı. 
1 40/ Linus = Yunan mitoloj isi nin, 
Orfeus'la hirlikte l i r i zmim simgesi \'e 
kurucusu sayılan bir başka o:an ı. 
1 40/ Seneca = Romalı filo:of (l. yy ) .  
1 4  2/ Euklides = lskenderiyeli ma te· 
ııı.ıı ik çi ll() llL yy). 
1 4 2/ l' ı " l c·nıains = lskenJeriye ya­
k ı ıı l . ırı ı ı . l.ı ,[.,�,ın Yuııan gi\khilimci 

\'e coğrafyacı ( l l .  yy) ;  dünyayı e\•re· 
n in merkezi sayan kuraım ortaçağ 
gökbiliminin temelini oluşturmuştur; 
Danıe de ba görüşü benimsemiştir. 
1 43/ H ippokrates tıp b i l i minin 
kurucusu sayılan Yunan hekim ( IÖ 
V. yy) .  
1 43/ lbni Sina = ünlü Islam hekimi 
\'e filozofu (X. yy); tıp la ilgili yapıtları 
Larineeye çevrilmiştir. 
1 43/ Galienos = Bergamalı hekim ( l l. 
yy). 
1 44/ lbni Rüşt = Aristoteles'in yapı­
tını yorumlayarak ortaçağ felsefesini 
\'e hu arada Danıe'yi etkilemiş olan 
Islam hekimi \'e filozofu. 
1 49/ Bilge rehherim = Vergilius. 
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Böylece indim ikinci daireye; 
alan daha dar, ama çekilen acı fazlaydı, 
işkence görenler çığlıklar atmaktaydı. 

4 Hamurdan an, korku salan M inos da buradaydı: 
gelenlerin suçlarını değerlendiriyordu, 
kuyruğunu dalayarak herkesi yerine gönderiyordu. 

7 Demem şu ki, kötü bir ruh onun önüne ge!ince 
günahlarını bir bir anlatıyordu; 
bu günahçı başı da, onun Cehennem'in neresine 

10 gideceğine karar veriyordu; 
ruh kaç kat dibe inecekse, 
kuyruğunu onca kez gövdesine doluyordu, 

1 3  Önünden kalabalık eksik olmuyordu; 
sırası gelen yargılanıyor, kararı d inliyordu, 
sonra aşağıya gönderil iyordu. 

1 6  "Sen ki acılar diyarına geldin" 
dedi ,  beni görünce 
işini yarıda kesen Minos, "nereye girdiğine, 

1/ İk inci  d a ireye : aşağıya doğru 
in i ld ıkçc d a ire daralınakta, Ç<'kilen 
ao ise arnncı ktadır. 
4/Minos : klasik ınirolojid., St'rtliği 
, . ., <ıdalete saygısıyla iinlii Girit kralı. 
Dame. M inos'ıı şeytan yapıp Cehen-

netn\k· yarı..!ı\·l ı k  l!< ır"-·\·i \'t:riynr. 
1 W Kl'n.lini k ı ım· ,·ıı ı.ıııvı l'tt iı:!ıııı: : 
Dantc'yi .�eti  ,liiıhlcirıııc.:k ;ıı ı ıac ı y la .  
Vc.:r!! i l i ıı s 'ı ı ıı gli,T ı ı i l i r  h i r  k i j ı  < > l ­
madığını hc.:lirııııc.:k istiy"r. 
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1 9  kendini kime emanet ettiğine 
dikkat et, girişin genişliğine aldanayım deme ! "  
Rehberim ona dedi ki: " N için bağınyarsun böy le? 

22 Bırak alnına yazılı yolculuğa çıksın: 
her is teğini yerine getirebilenin de isteği böyle, 
daha fazla bir şey sorayım deme." 

25 Kulağıma acılı iniiriler ulaşıyordu; 
hıçkırık seslerinin duyulduğu 
yere gelmiştim. 

28 Her ışığın sustuğu bir yerdeydim, 
her yer, fırtınalı havada karşıdan esen rüzgarın 
dövdüğü deniz gibi uğulduyordu. 

3 1  Dinrnek bilmeyen cehennem burgacı 
öfkeyle sürüklüyordu ruhları; 
döndürüyor, s ilkeliyor, savuruyordu onları. 

34 Yıkınrının önüne vardıklarında 
çığlıklar, hıçkırıklar, yakınmalar yükseliyordu, 
Tanrı'nın adaletine sövülüyordu burada. 

3 7 Bu işkenceyi çekenlerin, akıllarını 
isteklerine boyun eğdiren şehvet günahı 
işlemiş oldukları anlaşıl ıyordu. 

40 Rüzgar bu kötü ruhları, 
soğuklar bastırınca kanat çırpa çırpa 
giden upuzun sığırcık sürüleri gibi, 

2LV ()ir iı in genişliğine aldanayıın 
dvın� = gıriş geniştir ama çıkış höyle 
.kQıldir 
.' 2/ /\ lnına yazıl ı  yolculuk = yolcu­
lııL!ll ' 1 :ıı1rı i:m�l"ırınliştür 
.' 1/ l in htvi!ini y"rin� gdir�hilen = 
l . ı ı ı ı ı  

34/ Yıkımı = lsa'nın ölümliniin yol 
açtığı deprem sonucunda oluşan ve 
Cehennem'in dairelerine inilen yar; 
Akz Cehennem X l l  
391 Anlaşıl ıyordu V�rgil ius'tan 
öğrendim anlamına. 
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43 sürüklüyordu oradan oraya; 
ne biraz olsun dinlenme umutları vardı, 
ne de cezalarının inmesi umudu kalmıştı. 

46 Havaya uzun bir ç izgi çizip yakma yakma 
örerek geçen turnalar gibi 
kasırganın önüne kattığı ruhların, 

49 çığlıklar ata ata geldilerini 
görünce dedim ki: "Usta, bu kapkara havanın 
cezalandırdığı bunlar da kim?" 

�ı "K imliğini öğrenmek istediğin ilk kişi" 
dedi ,  "dilleri çok çeşitli 
halkların kraliçesi; 

� s  öyle şehvet düşkünüydü ki, 
yasal kılmıştı zevk alınan her şeyi 
örtrnek için kendi ayıbını. 

�8 Semiramis'tir adı, N inus'un karısı 
olup, onun yerine geçtiği bilinir: 
Sultan'ın topraklarının eski sahibidir. 

61  Öteki kadınsa, sevdiği uğruna canına kıydı, 
S ichaeus'un külleri üzerine içtiği andı tutmadı; 
arkadan gelen, şehvet düşkünü Kleopatra. 

50/ Usta = Vergi! i us. 
'i J/ Dilleri çok çeşitli = Babil halkı. 
5 7/ Ayıbını = öz o ğluyla evlenınişti. 
5Fı/ Seınirmnis = güzelliğiyle \'e cin­
selliğe düşkünlü�iiyle ünlü Kalde ve 
Asur kraliçesi ( 10 X IV. yy) ;  yakın­
larıyla cinsel ilişkiyi hoşgören bir yasa 
çıkarttığı söylenir. 

larındaki Babil'i karı�tırıyor. 
6 1 /  Ö teki kadın = Kartaca kraliçesi 
Dido; Vergilius'un da Acncis'te değin­
diği Dido, anısına bağlılık andı içtiği 
kocası Sichaeııs'ıın ardından sevdiği 
Aineias'ın kendisini bırakıp Troya'ya 
dönmesi üzerine canına kıyar. 

60/ Sulran = Mısır sulranları; Danre 
hüyük bir olasılıkla M ezopotaınya' 
,Lı ki Babil'le Mısır'daki Kahire dnlay-

6J/ Kleoparra = önce Caesar'ın, sıın­
ra Anroniııs\ın sevgil is i  o lan Mı< ı r  
kraliçesi ( İÖ l .  yy ) .  

, 
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64 Mutsuzluklara yol açan Helena'yı görüyorsun, 
sonunda sevdaya yenik düşen 
büyük Akhilleus'u görüyorsun, 

6 7 Paris ' i ,  Tristan'ı görüyorsun." 
Ve bana sevda yüzünden yeryüzünden göçen 
binden çok gölge gösterdi. 

70 Ustaının saydığı eski kadın, şövalye adları 
hüzünle doldurdu içimi, 
kendimden geçtim sanki. 

7 )  Dedim k i "Ozan, birlikte yürüyen, 
rüzgarda tüy gibi giden 
şu iki gölgeyle konuşabilsem keşke." 

76 Dedi ki: "Yakma geldiklerinde 
iyice göreceksin onları; kendilerini 
sürükleyen sevda adına dilersen, yanına yaklaşırlar." 

79 Rüzgar onları bize doğru yönlendirince 
seslendim " Ey acılı ruhlar, 
engel olan yoksa, gelip konuşun benimle." 

82 Gü vercinlerin arzunun dürtüsüyle, 
gerilmiş çırpmayan kanadada 
sıcak yuvalarına uçınaları gibi, onlar da 

64/ He lena = Trcıya savaşmın çıkma· 
;ımı \·nl açan, güzelliğiyle ii n ltı prenses. 
({ı/ Akhillcus = Trnya savaşının en 
, in,· ı n l i  kalmımanı (Aşi l ) .  Senliği 
l ' . ılyb,·ııe ile evlenmek isterken nı· 
. ı •l ; ı Ji ıj i ır i ılcrek öldiiriiliir. 

lı , J  l ' · " ' '  Trnya kralı Priaınrıs\ın 
. .. . ı ı ı 
r , i·i J ı ı , ı . ı ı ı  Yu,·arLık M;ısa �ii\';ıl-

yelerin den. 
70/ Ustaının = Vergilius'un. 
75/ Iki gölge = Francesca da Riınini 
ile sevgil is i  P;ınln Malates ta; Fr;ın· 
cesca çirkin kocasının yakışıklı kar· 
deşi Paolo'yu sevince, kocası G ian· 
ciottn Malates ta ikisini , le iildiiriir . 
H I /  Engel olan yoksa = Tanrı engel 
olınuyorsa. 
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85 ayrıldılar Oido'nun sürüsünden, 
bize doğru geldiler bu kötü havada, 
sevecen sesienişimin etkisiyle. 

88 "Ey bu karanlık havada bizleri görmeye gelen 
yufka yürekli, iyiliksever canlı, 
biz ki kanımızla boyadık dünyayı, 

9 1  dostumuz olsaydı evrenin efendisi, 
ondan mutlu kılmasını isterdik seni, 
çünkü korkunç yazgımız yüzünden acıyarsun bize. 

94 Rüzgar şimdiki gibi izin verdikçe, 
söylemek istediklerinizi dinleriz, 
dinlemek istediklerinizi size söyleriz. 

97 Dünyaya geldiğim bölge, 
Po'nun kollarıyla birleşip de 
denize döküldüğü kıyıda. 

l 00 Soylu yüreklere kolayca giriveren sevda 
el imden alınan yakışıklı bedenimle 
büyüledi onu; bu ayrılış içimde sızı hala. 

1 03 Sevileni sevmeye zorlayan sevda 
öyle güzellikler tamrdı ki bana, 
gördüğün gibi ,  eli hala yakamda. 

1 06 Sevda ortak ölüme götürdü bizi. 
Kaina beklemekte bizi öldüreni." 
Böyle sona erdi bize dedikleri. 

96/ Size = Dan re ile Vergil ius'<ı. 
97/ Dlin�·a�·a geld iğim bi>lge = Ra­
v..:nna. 
102/ lçimde sızı = i1lıneden hnce gü· 
n�hLuının bağı�hınmas ın ı  d ilemek 

olanağını bulam;ımı�rır. 
107/ Kaimı = Cehennem'in ;ıkr;ıha­
hırın;ı ihaner edenlere ayrıbın hiıl ı ı ·  
m(i; siizc(ik Kabil 'den rıir,t i l ı ııı�ı ı .  
Bk:. Cehennem XXX I I ( � I' )  
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109 Bu yaralı ruhları dinleyince 
başımı öne eğip, öyle uzun süre 
tuttum ki, sonunda ozan " Ne düşünüyorsun? " dedi. 

1 1 2  Yanıt vermek için söze girdim: "Yazık ki, 
tatlı düşüncelerin, güzel isteklerin 
kurbanı olmuş bunlar! " 

l l  S Sonra onlara döndüm, ilkin 
şunları dedim: "Francesca çektiklerin 
üzüntüye, gözyaşına boğdu beni. 

1 18 Söylesene: birbirinize içinizi 
açmadan önce, sevdanın hangi belirtisi 
gizli duygularınızı ele verdi?" 

1 2 1  O dedi ki: "Mutlu günleri 
anmak acılı günlerde, inan ki 
acıların en büyüğü, ustan da bilir çok iyi. 

1 24 Ama sevdamızın nasıl f iliz verdiğini 
öğrenmek istiyorsan ille de, 
anlatayım ağlayarak konuşan biri gibi. 

1 27 Bir gün vakit geçsin diye 
Lancelot'nun sevda öyküsünü okuyorduk, 
yalnızdık, art niyet taşımıyorduk. 

130  Okurken birçok kez gözlerimiz karşılaştı, 
birçok kez yüzlerimiz sarard ı, 
ama bir yer geldi, kendimizi tutamadık artık. 

l l O/ t bın =  Vergi li us. 
l 2 !/ Usı;ın = Vergi l ius. 
1 2 ':i/ Lıncdnı = Yu,-.ırhık Masa şi1,·al­
yı· l l' r ı ıhll' ı ı ;  Kr;ıl Arthur'un bırıs ı  
l ; . . ı ı ıc,·r,· ik· l'aıadı�ı aşk nn i kinci 
y ı ı : y ı l  r .. ı ı ı . ı ııl ; ırında işlenmiştir. 
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133 İsrek yüklü güler ağzı 
sevgilisinin öprüğünü dinleyince, 
yanundan hiç ayrılmayacak sevgilim de, 

1 36 rir rir t itreyerek öprü dudaklarımı. 
Galehaur hem kirap, hem yazar oldu bize; 
o gün başka bir şey okumadık." 

1 39 Bunları anlarırken ruhlardan biri, 
öteki ağlıyordu; hali öyle dokundu ki, 
kendimden geçtim, ölüyordum sanki; 

1 42 yere düştüm, ölü bir beden gibi. 

l 34/  Sevgilisinin = Lancelcıt'nun. 
I 37/ Galehaut = Genie"re'i Lan�e­
[,ıt'ya i\pınesi için yüreklendiren ara-

Danre ise öpeni Lın�elcır ppıyor. 

79 
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Bu iki sevgilinin verdiği üzüntüyle 
kendimden geçip de, yeniden kendime 
geldiğimde, çevremde 

4 nereye baksam, nereye dönsem 
nereye gitsem, yine acılar, yine 
acı çekenler gördüm. 

7 Üçüncü dairedeydim, sonu olmayan, iri taneli ,  
lanetli soğuk b ir  yağmur yağıyordu; 
bu yağmur oldum olası böyle yağıyordu. 

1 O Karanlık gökyüzünden dolu taneleri, 
kirli sular ve kar iniyordu; 
bunları emen toprak leş gibi kokuyordu. 

1 3  Korkunç görünüşlü azgın Kerberos hayvanı, 
köpek gibi havlıyordu üç ağzının üçüyle, 
sulara gömülü ölülere. 

1 6  Gözleri kırmızı, sakalı yağlı ,  karaydı ,  
karnı kocaman, el leri  tırnaklıydı; 
ruhları tırmalıyor, derilerini yüzüyor, parçalıyordu. 

7/ l\ı'ıncii daire = oburlar d;ıiresi. 
1 2/  1 ..-� l.!i lıi kokuycırdu günah 
ı � l , · ın ı :  ı ıLııılar ın çektikleri acıyı daha 
, ı . ,  . ı ı ı ı ı ın"k i�in toprak boyle kokıı­
\ " l l l ı ı .  

1 3/ Ketberos an t ik  ın i tolojide 
Cehennem hekçili�i yapan iiç başlı 
köpek; kuyru.cu kocaınan hir yılan 
olup, s ı r t ında kara yılan lar oturur; 
hadayarak i'ilii ruhlara korku saçar. 



l lJ Ruhlar yağınurda köpekler gibi uluyordu; 
bu zavallı dinsizler bir yanlarını destek yapıp, 
durmadan bir yandan bir yana dönüyorlar dı. 

2 2 Bizi görünce Kerberos canavarı 
ağızlarını açıp dişlerini gösterdi, 
çırpınıp t itreşiyordu her yeri. 

l i  Bunu gören rehberiın el lerini uzam, 
yerden avuç avuç aldığı toprağı 
aç ağıziara fırlam. 

2 8  Açlıkran havlayan bir köpek 
kaptığı lokmayı midesine indirmek 
için dişlerken, nasıl keserse sesini ,  

) 1 Kerberos i bi isin in, ruhları sağır olmayı isteyecek 
denli serseınleten o iğrenç yüzleri 
de öyle sessizleşti. 

)4 Bardakran boşanan yağmurun yere serdiği 
gölgelerin üstünden geçiyorduk, 
insan benzeri kalıplarını ayaklarımızla çiğniyorduk. 

1 7  Hepsi uzanmış yerde yarıyordu, 
içlerinden biri, önünden geçtiğimizi 
görünce doğrulup oturdli. 

40 "Ey Cehennem'den geçen yolcu" 
dedi "istersen tanırsın beni; 
ben daha ölmeden önce yaratmış! ardı seni." 

ı 9/ Köpekler gibi uluyordu 
yaşamları boyunca m idelerini dii­
;Cınmiiş olanlar şimdi burada kir l i  
>ı ı lar ve karla yerinmek zorunda 
kaldıkları için bağırıyorlardı. 
2 ı 1 lJöniiyorhırdı = aynı yana yar-

makran ynruldukları için i>biir yana 
döniiynrlard ı .  
25/  Rehberi m =  Vergi lius. 
35/ Gölgeler = ruhlar. 
3 6/ Insan ben:eri kal ııılar i ı ıs . ı ı ı  
vücuduna benz.:yen iç i  l ı , ı ş  L!"ı�,·h·r. 
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43 Dedim ki: "Çektiğin acı belli ki, 
belieğimden silmiş izini, 
sanki hiç görmüş değilim seni. 

46 Sen söyle kimliğini, sen ki, daha büyüğü bile 
bu denli iğrenç olmayan bir işkence 
çekme ktesin bu acılı yerde." 

49 O dedi ki :  "Hey besi kıskançlık dolu 
kentin konuk etmişti beni 
yaşadığım günler boyunca. 

52 Siz kendiler Ciacco derdiniz bana: 
oburluk günahı yüzünden, gördüğün gibi 
eriyip gidiyorum yağmurda. 

5 5 Bir tek ben değilim bu acıyı çeken, 
bunların hepsi aynı cezayı çekmekte 
aynı günah yüzünden." 

58 Yanıt verdim: "Ciacco, ağlayacağıın neredeyse, 
başına gelenler çok üzdü beni; 
bil iyorsan eğer, ikiye bölünen kendiler nereye 

6 1  gidiyor, bana onu söyle; 
aklı başında biri var mı içlerinde, 
anlaşmaılığın nedeni ne?" 

4 3/ Çektii!in acı = .,:ektikleri n giirii· 
nii�iinü değiştirmiş. 
iO/ Kentin = Flnraıı><ı. 
S 21 ( :iacccı = hoğazına düşkünlüğüyle 
ı ı ı ı l i ı  Flnransa lı �air Ciacco deli' 
t\ ı ı � ı ı i l Lıra nlahilir; (Ciacco sözcüğü 
l · l  .. r. ı ı ı - ; ı  : ı(!: ın,la doınu: anlamıma 
ı : · · l ı ı  ı 
lıl1/ l k ır,· [ , , . [ i "ıı ıl·n = fendalite yanlısı 

Ghibellin'leri (kral yandaşları) boz· 
guna uğrattıktan sonra Guelf'ler ( Pa­
pa yandaşları) Aklar \'e Karalar ola­
rak ikiye hölünmüşlerdi; Aklar, 
Toscana bölgesinin bağımsızlığından 
yana olan demokratlardı; Karalar Pa­
pa'nın Toscana üstünde hak iddia 
etmesini onaylıyorlardı; Dante'nin 
ailesi de Aklar'dandı. 
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64 O dedi ki: " Kavga uzun sürecek 
kan bile dökülecek, sonunda yabaniler 
ötekileri bozguna uğratıp sürecek. 

67 Daha sonra, yenenler de yenik düşecek 
üç yıl içinde, ötekiler üstün gelecek 
düşündüğünü belli etmeyen kişinin desteğiyle. 

70 Yenen, yıllarca başı dik dolaşacak, 
ötekini boyunduruk altında tutacak, 
gözyaşlarına, yakınmalara aidırmayacak. 

73 Dürüst iki kişi var içlerinde, 
ama kulak veren yok sözlerine, 
kıskançlık, kurum, c im ri lik sarmış yürekleri." 

76 Acı k lı sözlerini burada kesti. 
Ona dedim ki: " Daha bilgilendir beni, 
Bir şeyler daha söyle. 

79 İkisi de çok değerli Farinata ile Tegghiaio, 
sonra Jacopo Rusticucci, Mosca ile Arrigo 
ve iyilik yapmak için çırpınan ötekiler 

65/ Kan b ile dökülecek = Aklar'la 
Karalar 1 300 yıl ında çarpış ırlar. 
65/ Yabaniler = Aklar; Cerchi aile­
sinin başkanlığındaki Aklar Flman­
sa'ya Val di Sie\"e ormanlarından 
geldikleri için yabani sayılıyorlardı. 
66/ Sürecek = Aklar 1 3 0 1  y ıl ında 
Karalar' ın ileri gelenlerini sürgüne 
gönderir ler. 

73/ Dürüst iki kiş i  = Bu iki kişiden 
biri Oanıe, öteki de Cavalcanıi o;a da 
Oino Compagni olabilir. 

68/ Ustün gelecek = Karalar üç yıl 
sonra Aklar'ı bmguna uğraurlar. 
69/ Kişinin = o zamana dek yansız 
izleni ıni  uyandıran papa Bonifazin 
Vl ll'in. 

79/ Farinata degli Uberti 
Oh ibeilin 'leri n yöneticilerinden; 
Bkz.  Cehennem X ( 3 2) 
79/ Tegghiaio Aldobrandi San 
Giınignano kentinin yönecicisi; Bkz 
Cehennem XVI(41 ) .  
80/ ) acopo Rusticucci = Floransalı 
hukukçu; Bkz Cehennem XVI(44).  
80/ Mosca dei Laınberıi = Reı: 
gio'nun yöneticisi; Bkz Cehennem 
XXV I I I (  106). 
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82 neredeler, ne olursun bana onları göster, 
Cennet'te bal mı yiyorlar, Cehennem'de 
ağı mı iç iyorlar bilmek istiyorum ille de." 

85 Dedi ki: "Onlar en kara ruhlarla birlikteler; 
çeşitli suçlardan aşağıya gönderildiler: 
oralara inersen görürsün onları. 

88 Ama güzel yeryüzüne döndüğünde, 
ne olur amınsat beni insanların belleklerine: 
artık söyleyecek sözüm, verecek yanıtım kalmadı." 

9 ı Sonra ileriye bakan gözlerini kaydırdı, 
biraz daha bana baktı, ardından başını eğdi: 
onunla birlikte yere yığıldı, öbür körler gibi. 

94 Rehberim dedi ki: "Kendine gelemeyecek, 
kötüleri korkutan güç gelip de, 
melekler borularını öttürmeden önce: 

97  o zaman herkes hüzünlü mezarını görecek, 
yüzüne, bedenine bürünecek, sonsuza dek 
yankılanacak yargıyı d inleyecek." 

ı 00 Korku saçan, bu yağmur ve gölge 
karışımını, ağır adımlarla yürüyerek, 
gelecek günlerden söz ederek geçtik böylece; 

1 03 dedim ki: "Usta, kıyamet günü gelince 
bu çekilenler ne olacak, artacak 
azalacak mı, yoksa aynı mı kalacak!" 

SO/ Arrif!cı = kim cı lduğu bilinıniycır. 
<) 1/ Ki>rler = akılda n, anlayı�ran ycık­
'"" ııLınLır. 
<JS/ Kiı ııileri kcırkutan güç = lsa. 
l ll 1/ l /,ı; ı = Vc-rııilius. 
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1 06 O dedi ki: "Bildiklerini düşünsene, 
bir nesnenin kusurları eksildikçe 

aldığı tat da, duyduğu acı da artar, bilim böyle der. 
1 09 Bu lanetli ölUler 

gerçek kusursuzluğa erişmeseler de, 
kıyamet gününden sonra olgunlaşacaklar yine de." 

1 12 Anlattıklarımdan daha uzun söyleştik, 
sonra o yolu dolanıp geçtik, 
aşağıya inilecek noktaya eriştik: 

l l  S burada amansız düşman Pluton'la yüz yüze geldik. 

1 06/ Bildiklerini düşünsene = Aris­
ttıteles felsefesini anıınsa. 
1 1 5/ Aınansız düşınan = insan soyu­
nun düşmanı. 
1 1 5/ Pluton = Cenenneın tanrısı; 
ortaçağda sık sık \'arsıllık tanrısı Plu­
tns'la karıştırılmıştır. 
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"Pape Saran, pape Saran aleppe !" 
diye söylendi Pluton boğuk sesiyle; 
her şeyi bilen soylu bilge 

4 yüreklendirdi beni: "Korkuya yenik düşme, 
elinde bunca güç olsa bile 
engel olamaz hayırdan inmemize." 

7 Sonra öfkeden şişmiş o yüze 
dönerek dedi ki: "Hain kurt kes sesini, 
öfkenle kendi kendini ye. 

ı O Karanlıklara in işimizi gerekçesiz s anma, 
M ikail'in is yanın öcünü aldığı yukarıda 
karar verildi bu yolda." 

13 Yelken direği kırılınca rüzgarda şişen 
yelkenler nasıl sönüp inerse, 
o gözü dönmüş hayvan da öyle düştü yere. 

ı 6 Evrenin olanca kötülüğünü içeren 
bu acılı bayırda yolculuğumuzu sürdürüp, 
dördüncü çukura ulaştık böylece. 

ll Pape Satan . pape Satan aleppe = de­
ğişik biçimlerde yorumlanan \'e bir 
anlamı olmayan bu dizede şeytan (sa­
tan) yeriliyor; yorumculardan Bem·e­
nurn Cel l ini dizenin Fransızca "Paix, 
f�<ı ı x ,  Sııtıııı , paix. paix, Satan . aile� 
fııııx" (h i z i  rahat bırak git şeytan) söz­
l , · r i n.l<"n ııirc ın iş  olabileceğini öne 

sürer. 
2/ Pluton = Bkz Cehennem XVI ( 1 16)  
31 H e r  şeyi bilen soylu b i l ge = 
Vergilius, Pluton'un söylediklerini bi­
le anlamıştır. 
l l l Yukarıda = Cennet'te. 
l l l M ikail  = başkaidırıyı bastıran, 
kötülük cana,•arını öldüren melek. 



1 9  Ey Tanrı'nın adaleti ! Bir araya getiren 
kim, bu görülmemiş acıyı işkenceyi?  
Suçumuz yok etmekte biz i ,  gerekçesi ne ? 

22 Kharybdis'in önüne gelince 
kırılan dalgcılar örneği ,  buradaki ölüler de 
havaya sıçrıyordu. Gördüğüm insan sayısı 

25 her yerdekinden fazlaydı, 
çığlıklar atıyorlardı, 
göğüsleriyle koca yükleri iterken. 

28 Birbirlerine de çarpıyorlardı, 
sonra geri dönerken "Niye tutuyorsun sen ?" 
"N iye saçıyorsun sen?" diye bağırıyorlardı. 

) 1 Karanlık dairenin her köşesinde 
işte böyle dönüyorlardı ters yöne, 
utanç verici cümleyi yineliyorlardı; 

34 bu karşılaşmanın ertesinde 
herkes gidiyordu yine kendi yarı dairesine. 
Acıma duygusu dolmuştu yüreğime, 

17 dedim k i :  "Usta söylesene, 
solumuzda duran saçları kazılı  
kalabalığın tümü de din adamı mı?" 

40 Dedi ki: "Yeryüzünde 
yaşarken gözleri körelmişti sanki, 
düşünmeden harcamışlardı ellerine geçeni. 

2 2/ Kharybdis = Messina boğazında 
ya�adığı \"arsayılan cana\·ar; Home· 
ros'un anianığı bu cana\·ar büyük bir 
olasılıkla bir anafcırdur. 
29/ Niye cucuycırsun sen? = sa,·urgan· 

lar cimrileri suçluyor (parayı harca· 
ınayıp cumıkları için). 
JO/ Niye saçıyorsun sen ? = cimr iler 
sa,·urganları suçluyor. 
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4J Işlediklerı günahın tersi, 
dairenin iki yerinde onları püskürtünce 
ulumaları da, doğruluyor dediğimi. 

46 Başlarında saç örtüsü olmayanlar 
papa, kardinal gibi din adamıydılar, 
cimrinin dik alasıydılar." 

49 Dedim ki: "Usta öyleyse, 
bu iki günahı işleyenler içinde 
tanıdığım kişiler olmalı." 

S 2 Dedi ki: "Umutla nma boş yere, 
sürdükleri kirli yaşam öyle kararttı ki 
yüzlerini, tanınmaz hale geldi bu soysuzlar. 

S S Sonsuza dek böyle çarpışacaklar, 
diriliş günü mezarlarından avuçları kapalı ,  
ya da başları kazılı ç ıkacaklar. 

S 8 Para caniısı oldukları y a d a  parayı savurdukları 
için Cennet'ten yoksun kalıp, bu dalaşa mahkum oldular; 
bu konuyu burada kesiyorum. 

6 1  Insanların peşinde koştukları 
talihin dağıttığı ödüllerin, aldatıcı 
olduğunu görmektesin işte oğlum; 

47/ Din adamıydılar = din adamları­
nın ..:iınriliğine sık sık değin ir Dante. 
14/ Tanınmaz hale geldi = sürdükleri 
y;ı�am nedeniyle yüz leri tanınmaz ha­
l.- L!elııı ış hu insanları tanıyamaz 
ı J. ı ı  lll" 
'i lı/ Avıı\ ları bpalı = cimrilik göstergesi. 

57/ Ba�ları kazılı = savurganlık gös­
tergesi; bir halyan atasözü "ba�ın­
daki saçiara dek heqeyi sa vurdu" der. 
62/ Tal ih = Dante talihi insan il i�­
k ilerini düzenleyen bir melek olarak 
ele alıyor. 
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(ı4 ayın altındaki gelmiş geçmiş altının tümü 
bu yorgun ruhlardan birinin olsun 
dinlenmesine yetmez çünkü." 

67 "Usta" dedim "ne olursun 
söyle, yeryüzü nimetlerini el inde 
tutan bu tali h de neyin n es i?" 

70 "Ey budala canlılar" diye yanıt verdi, 
"cahillik nasıl da eline almış siz i !  
l yi dinle söyleyeceklerimi. 

73 Bilgisi engin olan, gökleri 
yaratınca onlara rehberler de verdi ,  
her bölüm eşit ışık saçsın diye öbür bölümlere. 

76 İşte bunun gibi, dünya nimetleri için de 
bir rehber görevlendirdi ,  geçici nimetleri 
insan aklının engeline 

79 takılınadan bir aileden bir aileye, 
bir halktan bir halka aktarsın diye; 
işte bu nedenle, atların arasında gizli 

82 bir yılan gibi görülmeyen onun verdiği 
karar gereği, bir halk ileri giderken 
bir başka halk gider geriye. 

85 Bilginiz ona karşı koymaya yetmez: 
o da tıpkı öteki tanrılar gibi 
yönetir, karar verir, sürdürür egemenliğini. 

6 7/ Usta = Vergilius. 
73/ B ilgisi engin olan gökleri ya­
ratınca = Tanrı dokuz kat giiğü yarat­
tıktan sonra. sağladığı b ilgiyi gök 
cisiınlerine yansıtmaları için herbiri­
ni  akıl ı�ığı1•la donatır; Dante'ye göre 
dünyanın çe,·resinde içiçe dokuz 
yuvar vardır; ilk yedi yuvar gezegen-

leri ( güne� ve ay da gezegendir) 
olu�turur; sekizinci yuvar yerinde du­
ran yıldızları içerir; dokuzuncu yuvar 
hem kendini. hem öteki yuvarları 
döndürür. 
86/ Öteki tanrılar = öteki akıl s<ıhip­
leri (melekler). 
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88 Yaptığı değişiklikler dur durak bilmez: 
elini çabuk tutar zorunluk nedeniyle; 
insanlar sık sık konum değiştirir böylece. 

91  Kendisine övgü borcu olanlar bile 
ikide bir suçlarlar onu, haksız yere 
adını ç ıkartırlar kötüye; 

94 ama mutludur o, söylenenleri duymaz bile: 
ilk yaratılanlada birlikte 
yuvarını döndürür sevinçler içinde. 

97 Haydi daha büyük acılara doğru ineliın şimdi, 
yola çıktığıında ışıyan yıldızlar kararınaya 
başladı, burada duraınayız uzun süre." 

100 Kendinden kaynaklanan bir kanalla 
sularını boşaltan bir kaynağı aştık, 
daireden çıkıp karşı kıyıya ulaştık. 

103 Aceın halısından çok karaya çalıyordu su, 
ırmak boyundan giderek 
garip bir yoldan aşağılara ulaştık. 

1 06 Bu hüzünlü akarsu 
karaya çalan yaınacın d ibine varınca, 

95/ Ilk yaratılanlar = melekler. 
96/ Yuvarını döndürür = insanların 
ya!gısını yönlendirir. 
'l'ô/ Yı ldızlar kararınaya ba�ladı 
arad;m cın iki saat geçmi�. neredeyse 
�:ı·,·ı· yarısı cılınu�tur. 
•N/ Dııraınayız uzun süre = çünkü 
ı:ı · : ı ı ı ı ı ı  ı ı i ıııii yirmidört saat sürecek­
ı u 

1 0 1 /  Bir kaynağı = Cehennem'in 
akarsularının tümü Akhercın'dan 
kaynaklanır. 
102/ Kar�ı kıyıya ula�tık = dördüncü 
da ir eye varıyorlar. 
1 03/ Acem halıs ı  = Acem halıs ı  
rengi;  karanın ağır bastığı  k ız ı l  ve 
kara karı�ımı. 
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Styks denilen bataklığı oluşturuyordu. 
ı o9 Dikkat kesilip çevreme bakınca, 

çamura bulanmış insanlar gördüm bataklıkta, 
yüzlerinden öfke akıyordu, hepsi çırılçıplaktı. 

1 ı ı Yalnızca elleriyle değil ,  başları, 
göğüsleri ayaklarıyla da birbirlerine vuruynrlardı, 
dişleriyle birbirlerini parçalıyorlardı. 

l l  5 İ yi yürekli usta dedi ki: "Oğul bu gördüklcrin 
öfkeye yenik düşenierin 
ruhları; üstelik şunu da bil ki ,  

ı ı s  inleyen insan dolu suyun dibi ,  
gözlerini nereye çevirirsen gördüğün gib i ,  
yüzeye dek onlar dalgalandırıyor suyu. 

ı ı 1 Diyorlar ki, gömüldükleri çamurda: 
'Güneşin neşe saçtığı güzel havada 
hüzünlüydük, kara dumanlar sarınıştı içimizi: 

ıı4 kara çamurlar içinde yaşıyoruz hüznü şimdi . '  
Bu yakınmayı ağızlarında geveliyorlar, 
çünkü artık sözcük söylemeyi beceremiyorlar." 

95 

ı 27 Çamur yutanlardan ayırmadan gözlerimizi, böylece 
batağın kuru kesiminden yaş kesimine 
doğru büyük bir yay boyunca gittik: 

ı30 sonunda bir kulenin dibine geldik. 

108/ Styks = klasik ıni tcılcıjide yeraltı 
ır ınağı olan Styks ' i  Dantc ( Ver­
!!i lius'tan esinlenerek) bir ba taklığa 
diiniiştiiriiyor. 
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Dediğim gibi giderken, 
yüksek kulenin dibine gelmeden çok önce 
gözlerimiz kulenin tepesine yönelince 

4 burada iki ışığın yakıldığını gördük, 
ta uzaklarda, zor seçilen bir !şık 
karşılık verdi onlara. 

7 Bilgi deryasına döndüm dedim ki: 
" Bu ışık ne diyor? Öteki ne karşılık veriyor? 
Bunları kim yakıyor?" 

1 0  "Bataklığın sisi engellemiyorsa görmen i" 
d iye yanıt verdi, "neyin beklendiğini 
görebilirsin çamurlu dalgalarda." 

1 3  Tam o sırada, suda 
bize doğru gelen küçük bir tckne belirdi, 
hiçbir kirişten atılan hiçbir nk, havada 

1 6  onun hızıyla gidemezdi, 
dümende tek bir denizci vardı ,  bana bağırdı: 
"Lanetli ruh, sen de geldin sonunda! "  

4/ l k i  ı ş ık = Dante i l e  Vergi l ius 'un 
p k Lıjmakta olduklarını h�ber veren 
ı: ıkl. ır 
'if T.ı u:aklarda. :or seçilen bir ı� ık = 

l ı . ı l •< "r ı ıı  al ındığını belirten ışık. 
i/ 1 \ ı l"'  d,·rpsı = her şeyi b ilen Ver­
! ' ı l  l l l '>  
1 1 /  N . · y ı ı ı  k k l ,· ıll l iQini = tckne. 

1 W Phleg1·as = kı: ının ır: ına geçen 
Apolion'dan iiç almak için, Ddphoi 
tapınağını y;ıbn mitoloj ik  kişi; Dan­
te onu �eytan kı l ığ ın a  sokup beşinci 
dairenin bekç isi  yapıyor; Vergi l i u s  
daha i1ılCe de Cehennen1e indiği 
için, Phlegyas'ı tanımıştır. 
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1 9  "Phlegyas, Phlegyas boşuna bağırma" 
dedi ustam ona, "bu kez yalnızca 
bataklıktan geçireceksin bizi." 

22 Kandırıldığını anlayan bir kişi 
nasıl üzülürse, Phlegyas da 
öfkeden öyle küplere bindi. 

25 Rehberim kayığa bindi, 
sonra beni bindirdi; 
kayık ben binince yükünü aldı sanki. 

28 Rehberimle ben biner binmez, köhne tekne 
suyu başka seferlerine göre 
daha derinden yararak git ti. 

3 1  Bu ölü sularda yol alırken, önüme 
çamura bulanmış biri dikildi, 
"Zamanı gelmeden buraya gelen sen de kimsin?" dedi. 

34 Dedim ki: "Geldim ama kalıcı değilim; 
bunca çirkinleşmiş sen kimsin pek i?" 
Yanıt verdi: "Gözleri yaşlı biriyim, gördüğün gibi." 

37  Dedim ki: "Yasınla, gözyaşınla 
başbaşa kal ey lanetli, 
tanıdım seni çamurlar içinde olsan da." 

97 

20/ Ustaın = Vergilius. 
25/ Rehberiın = Vergilius. 

için, ruh ta�ıdığı seferlere oranla su­
ları dahaderinden yarar. 

27/ Kayık ben binince yiikiinii aldı = 
Dante'nin \'iicudu ağırlık yapar, ilte­
kiler ruh oldukları iç in ağırlıkl�rı 
yoktur. 
28/ Rehberiınle = Vcrgilius'la. 
30/ Daha derinden yararak = kayık 
Dante'nin ağırlığıyla suya gi\ıniildiiğii 

3 2/ Çaınura bulanını� biri = F i lippo 
Argenti degli Adiınari; atına giiınü� 
nal yaptırdığı için Argenri (argenrcı = 
giiınii�) sanıyla anılan bu Flcırans�lı 
ki�iye, siyasal giirii� ayrılığı nedeniyle 
o�nre dii�ınanlık hes ler. 
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40 Bunun üzerine kayığa doğru uzam iki elini ,  
bilge ustam hemen itti  o elleri, 
"Defol, öbür köpeklerin yanına git" dedi. 

43 Sonra kollarını boynuma doladı; 
yüzümü gözümü öptü, dedi ki: 
"Ey yüce ruh, seni doğuran ana kutsanmal ı !  

46 Gördüğün adam yeryüzünde kurumlunun tekiydi; 
küçücük bir iyilik izi süslemez belleğini: 
bu nedenle buradaki gölgesi bunca öfkeli .  

49 Yeryüzünde kendini kral sanan birçok kişi, 
buraya gelince domuzlar gibi pisliğe bulanacak 
ardında horgörüden başka bir şey bırakmayacak." 

5 2 Dedim ki: "Usta, karaya ayak basmadan önce 
şunun çarnuriara gömüldüğünü görürsem, 
çok sevineceğim bil ki ." 

5 5 Dedi ki: "Karşı kıyı görünmeden önce 
isteğin yerine gelecek: 
ve bundan keyif alman gerekecek." 

58 Çok geçmedi ,  çamura bulanmış kişiler 
öyle bir yüklendiler ki ona, 
hala şükürler ediyorum bunu gösteren Tanrı'ya 

6 1  Hepsi "Kahrolsun Fil ippo Argenti !"  
d iye bağırıyordu: çılgına dönmüş Floransalı ruh ise 
kendini d işliyordu kendi dişleriyle. 

4 1/ l lil�ı: usta ın = Vergi li us. 
•Hı/ ( i ı ir,lii�ün adam = Fi lippcı Ar­
l : l ' l ı t ı 
1 1/ lı· ı l ı k  ı : ı  = ya�arken anılarda ka-

lan hiçbir iyilik yapmamıştır. 
5 1 1  Hnrgiirüden başk� bir şey = aşa­
ğılık cılayların anısı. 
52/ Usr� = Vergilius. 



Cehennem VIII 99 

64 Orada bıraktık onu, bir daha sözünü etmeyeceğim; 
kulağıma yine yakınmalar geliyordu, 
gözlerim ise ileriye bakıyordu. 

67 İyi yürekli usta dedi ki: "Oğul şimdi, 
ağır suçluların bulunduğu, büyük bir ordunun sahibi, 
Dite denilen kent görünüyor." 

70 Dedim ki: "Ateşten yeni çıkmış gibi 
kıpkırmızı camileri seçiliyor 
şimdiden, uzaktaki vadide." Dedi ki: 

73 "Cehennemin bu alt katında, gördüğün gibi 
onları kırmızı gösteren, 
sonsuza dek yanacak olan içerdeki ateş." 

76 Sonunda bu acı l ı  beldeyi çeviren 
derin hendekiere geldik: 
duvarlar sanki demirden yapılmış gibiydi. 

79 Önce uzun süre bizi dolaştıran kayıkçı, 
bir yere gelince var gücüyle: " İnin" diye bağırdı, 
"giriş kapısı burası." 

82 Kapıların üstünde binden çok iblis vardı, 
hepsi gökten yağmıştı, öfkeyle bağırıyorlardı: 
"Ölü canlar d iyarına ölmeden gelen 

67/ Iy i  yürekli usta : Vergilius. 
68/ Biiyük bir ordu : şeytanlar or­
dusu. 
69/ Dite : Cehennem'in son dört da­
iresinin bulunduğu alt bölüm; adını 
şeytanın adlarından birinden (Dis)  
alır ;  Cehennem'in ilk beş dairesi 
daha yukardadır. 
7 1 /  Camiler : kule gibi yüksek ya-

pılar anlamına kulLındığını i\ne sii­
renler olduğu gibi. ynzhışıııayı vurgu­
lamak için kilise yerine cami 
sözcüğüniin k ullanılmış olduğu gö­
rüşünde olan yorumcular da \'ardır. 
79/ Biz i  dolaştıran kayıkçı önce 
surların çewcsini dolaştırır. 
83/ Gökten yağınıştı : gökten inmişti. 
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85 bu adam da kim?" diye. 
Bilge usta onlara işmar etti, 
gizlice görüşmek istediğini belli etti. 

88 Öfkeleri biraz dindi bunun üzerine, 
dediler ki: 'Tek başına sen gel ,  bu ülkeye 
izinsiz giren yanındaki gitsin. 

9 ı Geldiği çılgın yoldan geri dönmeyi denesin 
bakalım becerecek mi; sen ki 
bu karanlıkta ona yol gösterdin, kalabilirsin." 

94 Ey okur, bu uğursuz sözleri 
duyunca ne olduğumu düşüne bilirsin, 
oradan hiç dönemeveeeğimi sandım inan ki. 

97  "Ey beni en  a z  yedi kez esenliğe çıkartan 
korkunç tehlikelerden kurtaran 
sevgili rehberim" dedim, "beni böyle 

ı 00 bırakma, eğer izin vermiyorlarsa, 
daha ileri gitmemiz yasaksa, 
birlikte geri dönelim geldiğimiz yere." 

ı 03 Beni oraya getirmiş olan usta yanıt verdi: 
"Sakın korkayım deme, kimse kesemez önümüzü, 
izin büyük yerden çünkü. 

ı 06 Beni burada bekle; yorgun ruhunu destekle, 
içini güzel umutlarla bcsle, 
seni bırakmayacağım Cehennem'in dibinde." 

S!ı/ nı b· usra = Vergilius. 
•J  1 1  ( ;,. J, I i Q i  .;ılı,!ın \'ni = del i ler gibi 
' � �· ·�:ı \ ( ıl 
' l i /  hı \T,Iı ke' = hırçnk ke:. 

991 Sı:vgili rehberi nı = Vergilius. 
1 OJ/ Usra = Vergilius. 
l OS/ İzin lıüylik \•erd<:n = Tanrı"dan. 
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109 Bunları dedi gitti, orada bıraktı beni 
güzel babam, boşlukta ası l ı  kalmıştım sanki, 
evetlerle hayırlar çarpışıyordu beynimde. 

ı ı ı Duymadım onlara neler dediğini, 
ama yanlarında çok az kaldı ve iblisler 
birbirlerini ezerek içeri girdiler. 

1 1 5  Bu düşmanlar, kapıları ustaının yüzüne örttüler, 
dışarıda kalan ustam 
ağır adımlarla bana doğru geldi. 

ı 18 Gözleri yere bakıyordu, güveni yitmişti sanki, 
içini çekip kendi kendine: 
"Karşı çıkan kim bu bölgeye girmeme?" 

1 2 1  diyordu. Sonra bana döndü: "Bakıp da öfkeme 
telaşlanayım deme, savunma önlemi alsalar bile 
bu denemeden üstün ç ıkacağım. 

1 24 Bu küstahlıkları ilk değil; daha önce de, 
bugün hala kilidi olmayan daha az gizli 
bir kapıda aynı şeyi yapmışlardı. 

1 2 7  Sen de gördün o kapının üstündeki ölüm yazısını: 
bak şimdiden, yanında kimse olmayan biri, 
dairelerden geçerek bayır aşağı 

1 3 0  iniyor, açmak için bize kenti." 

l l  0/ Gü:el babam = Vert!ilius. 
l l l/ Evetlerle hayırlar ç;rpı�ıyordu = 
korkuyla umut çarpı�ıyor. 

(daha dı�arıda olduğu için daha az 
gizlidir bu kapı) \'e l sa kapıyı kırmak 
zorunda kalır. 

1 1 5/ Ustaının = Vergilius'un. 
1 2 5/ Daha az  gizli kapı lsa. 
Cehenneın'e indiğinde �eytanlar 
kapıdan giri�ini engellemek isterler 

1 28/ Yanında kimse olmayan lı i r i  
b i r  ulak. 
130/ Açmak için bize kenti kL" ı ıh ·  
girıneınizi sağlamak için 



19 o ll ll ? ll ll c ll lı il lt t o  

Rehberimin geri geldiğini görünce 
sararan yüzüm, onun ilk kez duyduğu korkuyu 
bastırmasını sağladı. 

4 Çevresini d inlemek ister gibi durdu, 
gözleri öteleri göremiyordu, 
hava karanlıktı, yoğun bir sis vardı. 

7 "Kazanmak zorundayız bu savaşı" 
d iye girdi söze, "yoksa ... yardım sözü verilmişti. 
Beklediğim kişi çok gecikti." 

10  Söze başlarken dediklerini 
daha sonra değiştirdiğini sezmiştim, 
çünkü ilkinden değişik şeyler demişti; 

1 3  ama yine de beni korkuttu söyledikleri, 
çünkü yarıda kestiği sözlerini 
belki gereğinden çok önemsemiştim. 

1 6  "Bu korkunç uçurumun ilk dairesinden, 
tek cezası umutsuzluk olan biri 
hiç aşağıya inebildi m i?" 

V Relıherimin = Vcrgilius'un. 
S/ Yar,lıın si>zii \"erilmişri = Bearrice 
\'•lrt l ı ın  -tllzlı n.�·rın iş[ i .  
' ) /  lll"k[,·,lı�iııı kiş i  = yardıma gelecek 
ı ıl. ın k I } L  

1 6/ Bu korkunç uçurum = Cehennem. 
1 6/ lik daire = Limhus. 
1 S/ Hiç aşağıya in ebildi mi = Ver­
gil ius'a dnlaylı b ir  b iç imde aşağıya 
inip inmediğini snruynr. 



Cehennem IX 

19  Bu soruyu ben sordum, o yanıt verdi: 
"Bizim gibi birinin, benim geçtiğim yerlerden 
geçmesine az rastlanır" dedi. 

2 2 "Ş urası da doğru ki, Erikhton zalimi 
gölgeleri bedenlerine çağırdığında da 
bir kez gelmiştim buraya. 

2 S Bedenim benden sı ynialı çok olmamıştı daha, 
surlardan içeri o soktu, beni, 
Yahuda dairesindeki bir ruhu kurtarmaını istedi. 

28 Her şeyin döndüğü gökyüzünde 
en karanlık, en ırak köşe o köşe: 
yolu iyi biliyorum; sakın sıkma canını. 

3 1  Leş gibi kokular saçan bu batakl ık, acılı 
kenti bir baştan bir başa kuşatıyor, 
zor kullanmadan buraya girmemiz zor görünüyor." 

34 Başka şeyler de dedi, ama aklımda kalmadı; 
çünkü gözlerim bütün benliğimi 
kulenin kızgın tepesine yöneltmişti, 

37 kulenin bir yerinde birden kan rengi 
üç cehennem cadısı belirdi ;  
görünüşleri, yürüyüşleri kadın gibiydi, 

40 bellerine yeşil su yılanları dolamışlardı; 
korku saçan alınlarında saçların yerini 
boynuzlu yılancıklar almıştı. 

ı os 

22/ Erikhton = Romalı general Pom· 
peius'a bir sa\'aşın sonucunu önceden 
söyleyen hiiyücii. 

lsa'yı para karşılığında Rtımıl ı  ; ı,kn· 
lere ihbar ettiği i ı,: i ı ı  " l ı ; ı ı ı ı "  ı ıL ır . ık  
nitelendiri l ir. 

24/ Bir kez gelmiştim buraya = dolaylı 
soruyu anlayan Vergilius yanıt \"eriyor. 
27/ Yahuda = lsa'nın ha,·arilerinden; 

38/ Üç ceh,·nncııı , ;ıdı>ı  ı ,· ı ı �<·l ı l ·  
kelerc kar� ı ç ı k ııı ı ı  . ıLı ı ıL ı r ı  
landırınakla gıirc·v l i  ı ı �  [ri ı ıp. 



Cehennem IX 

43 Ustam bunların ölümsüz gözyaşı 
melikesinin nedirneleri olduklarını anlamıştı. 
"Yırtıcı Erinys'lere bak" dedi. 

46 "Megaira, sol tarafta gördüğünün adı; 
sağda ağlayan Alekto; ortadaki 
Tisiphone." Bunları dedi ,  sustu sonra. 

49 Tırnaklarıyla göğsünü paralıyordu her biri, 
vücutlarını yumrukluyor, öyle bağırıyorlardı ki, 
korkudan ozana sarıldım sıkıca. 

S2  "Medusa gelsin: taş kestirelim onu burada! "  
d iyordu hepsi bakarak aşağıya: 
"Hata ettik Theseus'tan öç almamakla." 

S S "Arkanı dön ve gözlerini kapa; 
eğer Gorgon görünür de görürsen onu, 
bir daha çıkamazsın yukarıya." 

S 8 Böyle dedi usta; v e  bana doğru 
döndü, benim ellerime güvenmedi ,  
kendi elleriyle kapattı gözlerimi. 

6 1  Sizler k i akıllı kişilersiniz, 
bu garip dizderin bir tül gerisinde gizlediği 
benzetmeyi anlayabilirsiniz. 

43/ Usta m =  Vergilius. 
4 3/ Gilzyaşı mel ike si = Cehennem 
kraliçesi Persephcıne (Prcısperina ) .  
1 1 / Owna = Vergilius'a. 
1!/ Medusa = kendisine bakanları ra-

, \ i i ı ı iiştümıe yerisine sahip cıl;ın 
ı ı ı ı ı ı ıl o ı j i  kiş is i ;  üç Gcırgcı'nun ( Ke­
, , , · , " '"  k ızlar ı )  en küçüğü; gelip de 
\ ı . ı ı ı ı · · \ ı  ı :ı ı ; ı  diinüştürmesi iç in adı 
. ı ı ı ı l ı \'1 1 1  
' • · \ /  1 l ın•'"'  Per>eph"ne'yi k;ı-

çırmak isteyen arbdaşı Peirithcıcıs'l;ı 
birl ikte Cehennem'e iner; Thescus' 
un bu davranışı cezal;ındırılmış ni ­
sayd ı, ş imdi Dante iilüler diy;ırına 
gdm.eye cesaret edemezdi. 
56/ Gcırgcın = Medusa'ların başı. 
5 7/ Bir daha çıkamazsın yukarıya = 
çünkü taş kesilirsin. 
58/ Usta = Vergil ius. 
63/ Benzemıe)•i anlayabilirsiniz 
Dame, d izelerinin allegcırik bir anlam 



Cehennem IX 

64 Bulanık sulardan, iki kıyıyı da t i treten 
korku yüklü bir sesin uğultusu 
duyulmaya başladı birden. 

67 Sıcaklık farkından kaynaklanan, 
ormanlarda eserek engel tanımadan 
dalları kıran, kopartan, savuran, 

70 tozu dumana katıp çobanları, hayvanları 
sürükleyen amansız bir kasırganın 
uğultusu gibiydi. 

73 Gözlerimi açtı: "Şimdi gözlerini 
sis in daha da yoğunlaştığı 
yaş lı köpüklerin oraya çevir" dedi. 

76 Su kurbağalarının, baş düşmanları 
su yılanlarından kaçıp, kendilerini 
sudan karaya atmaları gibi, 

79 binlerce ruhun, ayakları ısianmadan 
yürüyerek Styks'ten geçmekte olan 
birinin önünden kaçtıklarını gördüm. 

82 Sık sık sol elini uzatıyor, 
ağır havayı yüzünden uzaklaştırıyordu: 
bir tek bundan rahatsız olduğu anlaşılıyordu. 

1 07 

85 Onun göklerden gönderilen ulak olduğunu anladım, 
ustama döndüm, o bana ses etmememi, 
gelenin önünde eğilınemi işaretlc anlattı. 

içerdiğini \'urguluyor \'e nkurdan yo­
rum yapmasını i s tiyor; simgelerin 
kimi kez açık seçik olmasına karşılık, 
kimi kez de (burada olduğu gibi) yo­
rumcular mrak bir giirüşre birleşe­
mezler; söz  gelimi Cehennem cadıla­
r ının, Medusa'nın \'e gelmesi bekle-

nen u la� ı ıı i � le" leri  kıınusunda 
de�işik yıırıınılar \'ardır 
7 ]/ CJiizlcrinıi aç t ı Vergilius, Dan-
re'nin giiz lerindeki ha�ı ;ıçar. 
75/ Kiıpükl,·ı Sryb'in bulandırdığı 
suların kiipükleri 
86/ Usta ma = Vergilius\ı. 



�-----------------C�e�h�en�n�em�IX: __________________ __ 

88 Ula k öyle horgörüyle yüklüydü ki! 
Kapıya gitti ,  bir değnekle dokunup açtı 
hiçbir zorlukla karşılaşmadı. 

9 1  "Ey cennetten kovulmuş adi yaratıklar" diye 
söze girdi, o korkunç kapının eşiğinde, 
"bu küstahiık nasıl girdi içinize? 

94 Çektiğiniz cezayı kaç kez ağırlaştıran, 
isteklerine asla karşı koyulamayan 
o büyük güce direnınenizin gerekçesi ne? 

97 Yazgıya başkaldırmanın anlamı ne? 
Unutmadmıısa eğer, Kerberos'un çenesiyle 
boynunun havı döküldü bu yüzden." 

100 Sonra bize bir şey söylemeden, 
kafasını o anki işinden 
daha önemli bir iş kurcalayan biri gibi; 

103 çamurlu yola döndü yeniden; 
bu kutsal sözlerin verdiği güvenceyle 
adımlarımızı kente yönelttik biz de. 

1 06 Hiçbir direnmeyle karşılaşmadan girdik kente; 
bu kalenin içindekileri çok merak eden ben de, 
gözlerimi çevrede gezdirince, 

1 09 dört bir yanı iniltilerle, 
korkunç işkencelerle 
dolu büyük bir düzlük gördüm önümde. 

'l'i/ lsı�klerine asla karşı koyula­
ın.ıyan = T.ınrı. 
•JH/ Kı·rlıenıs\ın ç�nesiyle bo\·mımın 
l ı . l \ · ı  . l . ık ı ıhl i i  = H�rakles ( Herkül) 
� " ı l ,. . , . , . .;,. , ; hi ler ı ı lkesinden kaçı-

rırken boynuna zincir \'urduğu için, o 
bölgedeki rüyler dökülmüştür. 
1 02/ Daha iinemli bir iş = Cennet'i 
düşünmektedir o ara. 
1 05/ Kente = Dite kentine. 







Cehennem IX / l l  

ı ı 2 Rhône ırmağının durulduğu Arles'da 
ya da İ talya'yı ayırıp, sınırlarını 
ç izen Carnaro dolaylarındaki Pola'da 

ı ı 5 mezarlar toprağı nasıl engebeli kılarsa, 
öyleydi toprak burada da, 
ama buranın durumu daha acıklıydı; 

ı ı B  mezarlar öyle kızınıştı ki, kendilerini 
sımsıkı saran alazlardan, hiçbir demirci 
daha kızgın bir demire gereksinme duymazdı. 

ı 2 ı Mezarların kapakları açıktı, 
öyle acı çığlıklar yükseliyordu ki, 
mezardakilerin eziyet çektikleri belliydi. 

ı 24 Dedim ki: "Usta, böyle acılı çığlıklada 
varlıklarını duyuran, bu mezarlara 
gömülü ölüler kimler?" 

ı 2 7  Dedi ki: "Bunlar sapkınlada 
her mezhepten yandaşları, 
sandığından da dolu buranın mezarları. 

ı 3o Burada birbirine benzeyenler birlikte 
gömülü, sıcaklık da mezardan mezara değişik." 
Bunları söyleyip, sağa doğru dönünce 

133 mezarlada yüksek surlar arasından geçip gittik. 

müze ulaşmamışrır. 1 1 2/ Arles = güneydoğu Fransa'da bir 
kenr; burada bulunan, Romalılardan 
kalına Alisean mezarlığı Ortaçağ'da 
çnk ünlüydü. 

1 1 5/ Mezarlar rnprağı nasıl engebeli 
k ı larsa = Rnma döneminden kalma 
çnk sayıda mezar vardı. 

1 1 4/ Cnrnarn = bugünkü Quarnarn 
kıirfezi. 
1 1 4/ Pnla = 1srria'nın güney ucunda 
hir  kenr; burada da b(iyük bir Rnma 
me:arlığı vardı ;  bu mezarlık g(inii· 

1 24/ Us ra = Vergi! i us. 
1 3 2/ Sağa dnğru dönünce = n zamana 
dek hep snl yönden Cehennem'e in­
mekre n lan Vergilius ile Dan re ilk k"' 
sağdan giderler. 



Usram şimdi surlarla mezarlar 
arasında gizli yolda yürüyordu, 
peşinden yürüyordum ben de. 

4 "Ey inançran yoksun bu dairelerde, 
beni istediği gibi dolaştıran yüce bilge" 
diye, girdim söze: "konuş, yanıt ver isreklerime. 

7 Mezarlarda yatan ölüleri 
görecek miyim? Kapakların hepsi 
açık, bekçi de yok görünürde." 

10  O dedi ki: "Kapanacak hepsi, 
yeryüzünde bıraktıkları cesetleriyle 
birlikte Arasar'tan buraya döndüklerinde. 

1 3  Epikuros'la onun yolunu izleyenlerin, 
ruhun da vücuda öldüğünü söyleyenierin 
mezarları şu köşede. 

2/ Gizl i  yol = gizli sıfarının dar an­
lamına geldiğini öne süren yorumcu­
lar da ,·ardır. 
4/ Dairelerde = Cehennem'in da­
ireleri. 
5/ Yüce bilge = Vergilius. 
H/ Hepsi = mezarlar. 
l l/ Arasar = kıyamer günü ölülerin 
, l ı r ı lerck roplanacaklarına inanılan 
ı.;, ,, [ , ;, 'le Zeyrin dağı arasındaki \'adi. 
1\.lmn· ı l i k ,  H ırisriyanlık \'e Müslü­
ı ı ı . o ı ı l ı k ı "  aynı inanç g�çerlidir; Bkz 

Kitabı MukAddes,  Yoel 3( 1 2). 
1 3 /  Epikuros = ruhun ölümsüz ol­
madığını. bedenle birlikre öldüğünü 
sa\'lınan Yunan filozof ( lO 3 4 1 -270); 
Orraıoağ boyunca Epikürcü felsefenin 
özellikle bu yönüne önem \'eriliyor­
du; Danre Flııransa'da Epikuros'un 
dü�üncesini benimseyen birıook ki�i  
olduğunu bildiğinden, bunları  (özel­
l ikle de Farinara'yı) görmek isrediğini 
belirrıni�rir az önce. 



1 6  Bana sorduğun soruya gelince, 
yanıtı birazdan burada verilecek, 
bana açınaktan kaçındığın gizin de." 

1 9  Dedim ki: "Sevgili rehberiın, yüreğimi 
gizliyar değilim, a z  konuşmaının nedeni, 
çok konuşmaını istemeyen sensin." 

l2  "Ey bu ateşler kentinden 
dürüst sözler söyleyerek geçen 
canlı Toscana'lı, biraz kalsana bizimle. 

25 Konuşmandan belli ki, 
belki de haksızlık ettiğim 
o soylu toprağın çocuğusun sen de." 

28 Mezarların birinden yükselmişti 
bu ses; korku sarınca içimi 
biraz daha sokuldum rehberiıne. 

3 1  O dedi ki: "Ne yapıyorsun ? Dönsene! 
Bak, Farinata yerinden doğruldu: 
belinden başına dek göreceksin onu." 

ı 8/ Bana açınaktan kaçındığın giz = 
Vergilius, Danre'nin bir Floransalıyı 
görmek isteğini düşünüyor; Floransa­
lılar arasında ruh un da ölümlü oldu­
-�una inananların sayısı yüksekti. 
25/ Konuşınandan belli k i = konuşma 
biçiminden Floransalı olduğun anla­
�ılıyor. 
26/ Haksı zlık ettiğim Floran-
salılarla savaşınışrır. 
2 7/ Soylu toprak = Floransa 
32/ Farinara = Floransalı krallık \'an­
da�larının (Ghibellin'ler) başı Farinara 
degli Uberri; Floransa'dan km·ulduk-

ran sonra ( 1 258) Arbia ırınağının va­
disinde papa yand�larının (Guelf'ler) 
ordularını bozguna uğrarınış ( ı  260) \'e 
yeniden Floransa'ya dönmüştür; arka­
daşlarının, papa yandaşı kent halkının 
ayaklanmasını önlemek için surları 
yıkmara k Floransa'yı küçük kasabalara 
bölmek önerisini uygulaınaınışrır; 
ı 264 yılında ölmüştür. Ölümünden 
sonra aforoz edilmiştir ( ı  283);  Farina­
ra ile Danre'nin bu konuşması Ce­
henneın'in en önemli hölüınlerinden 
birini oluşturur. 



_1 1_4 ____ _ _ _ __________ __,C'-'=e'-"he='-n"-'n"'em-'-'-'-X'---------------

34 Gözlerimi onun yüzüne çevirmiştim bile; 
göğsünü kabartmış, başını kaldırmış duruyordu, 
sanki Cehennem'i lanetliyordu. 

3 7 Rehberim becerikli, sürat! i elleriyle 
mezarların arasından ona doğru itti beni, 
"Çekinme, ne söyleyeceksen söyle" dedi. 

40 Mezarın başına vardığımda, içindeki 
bana baktı bir süre, sonra küçümser gibi 
sordu: "Kimlerdensin sen?" 

43 isteğini yerine getirmek istedim, 
her şeyi söyledim, hiçbir şey gizlemeden; 
bunun üzerine kaşlarını kaldırdı 

46 ve dedi ki: "Öyle düşmandılar ki, 
bana da, atalarıma da, partime de, 
iki  kez sürmek zorunda kaldım onları." 

49 "Kuvulsalar da, dört b ir yandan geri döndüler" 
dedim, "hem ilk sürgünden, hem de ikincisinden; 
ama sizinkiler aynı sanatı öğrenemediler." 

5 2  Tam bu sırada mezarın ağzından b i r  gölge uzandı ,  
başı i lk gölgenin çenesinde kalıyordu, 
sanırım dizleri üstünde duruyordu. 

34/ Onun = Farinata'nın. 
36/ Cehenneın'i lanediyordu = onu­
runa dii�kiin Farinata bulunduğu 
kn�ullara boyun eğmez. 
4 2/ Kimlerdensin sen = Farinata, 
1 laıııe'nın kimliğini öğrendikten 
" 'ı mı .  hangi raniden olduğunu da 
1 ı ı : u · ımH:k ist iyor. 
·H/ l l o · r  �L'yi siiyledim hepsinin 
. ı . l ı ı ı ı  " '\ l, · , l i l l l  
· 1  •/ f" ı; l . ı ı  ı ı ı ı  k . ı ld ırd ı Dante iinlti 

bir a ileden olmadığı için, Farinara 
onu anımsamak için bir an dii�iiniir. 
S I/ Sizinkiler aynı sanatı öğrene­
mediler = bizim yanda�larıınız Flo­
ransa'dan kovulduktan sonra geri 
dönmeyi baprdılar, oysa sizin yan­
da�larınız beccremediler bunu; gerçek­
ten de bu kar�ıla�manın olduğu tarih­
re Farinata'nın çocukları Flmama'ya 
dönemeıni�lerdi daha . 



S S  Gözleriyle çevremi taradı, 
sanki yalnız olup olmadığıma baktı; 
içindeki kuşku silinince, 

11"1 konuştu gözyaşları içinde: "Bu karanlık yere 
akıllı olduğun için geldinse, 
oğlum nerede? Niçin gelmedi seninle?" 

(ı l Dedim ki :  "Tek başıma gelmedim ki, 
şurada bekleyen kişi yol gösteriyor bana, 
belki de oğlunuz Guido saygısızlık etmişti ona." 

(ı4 Söylediği sözler, çekmekte olduğu ceza 
anlamama vermişti kim olduğunu, 
bu nedenle, verdiğim yanıt da yerini buldu. 

h7 Yerinden doğrulup haykırdı: "Ne diyorsun öyle? 
'Etmişti' ne demek, hayatta değil mi ,  söyle? 
Il ık gün ışığı vurmuyor mu artık gözlerine?" 

70 Kendisi!"'e karşılık vermeden önce 
bir süre oyalandığımı görünce, 
sırtüstü yere yattı bir daha dışarı çıkmadı. 

73 Ama isteği üzerine durmuş olduğum öteki 
soylu ruhun yüzünde bir değişiklik olmadı, 
boynu sallanmadı, gövdesi kıpırdamadı; 

Wl Akıllı cıldu�un için geldiılSe = a· 
kıllı cıldu�un için sana Cehenneın'i 
�ezıne ayrıcalı�ı tanıdılarsa, senin gibi 
. ı  kıllı olan oğluma niçin aynı ayrıcalık 
ı anınmadı; konuşan Ca,•alcante de' 
l�a\•alcanti'dir, cı�lu dönemin ünlü 
i<ıirlerinden Guidcı Ca,•alcanti, 
ı );ınte'nin yaşın ve yakın arkadaşıdır. 
(ı21 B<!kleyen kişi = Vergiıius. 
(ı l/ Gu idcı saygısız l ı k  etmişti cına = 
;ıklı temsil eden Vergilius'a karşı çık· 
t ı� ını helinmek istemiş o labilir. 

64/ �:l'kım�kt<" < > ldu�u cv:;ı = C :.ı\'al­
cante dL•, Epikurı ıs ' ı ı ı ı  ıt!i\riişıl'rini 
payiaşıyor ruhun iiliiınsiiz n ıduj!un;ı 
inanınıynrdu. 
72/ Sırtiis tii YL'rL' y; ı r t ı  ı \ın t L' 
hemen y;ınıt \'L'rınl'yincl' n�lumın i\ 1-
dü�iinii sanıp ııı,·z;ırıııa y ;ı t ı\·ıır. 
74/ Yiiziin,lc· lıir dl'j!iş i k l i k  nlıııadı = 
DantL• 'nin ;ınL ı t t ıkL ı r ını ı ı  etkis iıhll' 
kalan Farin;ıt;ı . 1 1< ınrl' 'n in Ca\'<ıl· 
cante ilc• y<ıptı�ı knnıışm;ı s ırasında 
her bunlmı chişiınlır. 
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76 bıraktığı yerden konuşmaya başladı: 
"Aynı sanatı öğrenememiş olmaları, 

yattığım bu yerden çok acı veriyor bana" dedi. 
79 "Buralara egemen olan kadının yüzüne 

ell i  kez aydınlık vurmadan önce, sen de 
bu sanatın ne zor olduğunu öğreneceksin. 

82 Dilerim, o güzel dünyaya yine dönersin; 
ama söyle bana: o insanlar yaptıkları her yasada 
niçin acımasız davranıyorlar benim adamlarıma?" 

85 Yanıt verdim: "Tapınağımızda 
bu ilahilerin söylenmesine, Arbia'yı 
kızıla boyayan kıyımla korku yol açtı. 

88 İçi ni çekip başını salladı: 
"Savaşta yalnız ben yoktum" dedi, 
"gereksiz yere de savaşmadım kimseyle. 

9 1  Ama herkes Floransa'yı 
yerle bir etmek istediğinde, 
alnım açık, tek başıma ben savundu m orayı." 

77/  Sanan = ülkelerine ger i  dönmeyi. 
78/ Yattığı ın bu yerden = mezardan. 
79/ Buralara egemen olan kadın = 
Cehennem kraliçesi Persephone. 
80/ Elli kez aydınlık \'tırınadan önce 
= ay e ll i kez doğn.adan ( aradan e ll i ay 
!!�çıneden) önce; klasik ınirolojidc ay 
il� Persephone iizde�tir. 
S 1/ Bu sanarın ne wr olduğunu 
n�r�n�.:�ksin = gerçekren de bir süre 
" ıı ır : ı  Dan ı� dıe slir�ılin edilecektir. 
S 1/ ( l ııbanhır = Fl:ıransalılar. 
. •; 'ı /  l ".ıpına � ı ın ı:da = Floransa'da 

yasaların yapıldığı San G im·anni 
kilisesi. 
87/ K ız ı la  boyayan = Monrarerri 
sa,·a�ı sonunda ( 1 260) Siena dolay­
larındaki Arbia ırınağı kana bu­
lanını�rı. 
93/ Tek ba�ıına ben savund um orayı 
= Eınpoli Diyer Meclisi  üyeleri 
Floransa'nın yerle bir edilmesini isıe­
diklerinde, Farina Floransa'yı yık­
ınanın bir "cinayet olacağını, kılıcını 
çekip kenti sanınacağını" söyler . 







Cehennem X 1 1 9 

94 "Gün gelir, sizin tohumunuz da rahat eder" dedim, 
"burada aklımı çelen bir düğüm var, 
bu düğümü çözün" diye ekledim. 

')7 "Eğer yanılınıyorsam s izler, 
zamanın neler getireceğini görüyorsunuz, 
ama ş imdi olanları bilmiyorsunuz." 

ı 00 "Gözleri bozuk olanlar gibi görüyoruz" 
dedi ,  "uzakta olan nesneleri seçebil iyoruz; 
yüce Tanrı'nın bize verdiği ışık böyle. 

ı 03 Olaylar yaklaşıp da yanımıza gelince, 
siz insanların hal ini bilmez oluruz 
birisi bize bilgi vermedikçe. 

ı 06 Geleceğin kapısı örtülünce 
bild iklerimizin uçup gittiğini 
anlamışsındır sen de." 

109 Bu sözler üzerine, özür diler gibi 
dedim ki: "Az önce sırtüstü yatan gölgeye 
oğlunun sağlar arasında olduğunu söyleyin; 

1 I 2 az önce yanıt vermeyişimin, 
şimdi aydınlattığınız kuşkudan 
kaynaklandığını da ekleyin." 

')4/ Sizin tcıhuınunuz da rahat eder = 
;iz in tcırunlarınızın ( tcıhuınunuzu n) 
cla iç  savaştan kumılınalarmı dilerim; 
Danre, Farinata'nın yapınış olduğu 
prarlı hizmetleri kabul ediyor. 
')5/ Aklıını çelen düğüm = Farinata' 
nın da ha ileride gerçekleşecek olay­
ları b i lmesine karşılık, Ca\'akanıe' 
ııin oğlu Guido'nun yaşayıp ya�aın;ı-

dığını bileıneınesi Dant e'nin akl ını 
kurcalar. 
1 04/ Siz insanların halini bilme' ıılu­
ruz = aklımız khrelir. 
1 06/ Geleceğin kapısı örtiiliince 
kıyamet gününden sonra; kıyamcııcn 
sonra gelecek zaman olınayacoıkı ır. 
1 1 0/ Sırtüstü yatan giilgc = C:ı\':ı l · 
can te. 
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1 1 5 Ustam çağırıyordu beni; 
ruhtan kendisiyle birlikte 
kimlerin olduğunu söylemesini 

1 1 8 istedim. "Benimle birlikte" dedi ,  
"binden çok kişi var, ikinci Federico benimle, 
Kardinal benimle; ötekileri söyleyemem" dedi. 

1 2 1  Sonra görünmez oldu; 
yaşlı ozana doğru gittim ben de, 
belleğimde kara haberler içeren sözlerle. 

1 24 Yürümeye koyuldu; yürürken sordu: 
"Niçin böyle düşüncelisin?" 
Yanıtiadım sorusunu. 

1 2 7  "Seninle ilgi li olumsuz sözleri 
iyice bcllcğine kazı" dedi o bilge kişi 
ve bir parmağını kaldırdı: "Şimdi iyi dinle, 

1 30  güzel gözleri her şeyi gören güzelin 
saçtığı tatlı ışığın önüne geldiğinde 
kendi yaşam yokuluğunu öğreneceksin." 

1 33 Sonra adımlarını sola yöneltti: 
pis kokuları buraya dek ulaşan 
bir vadiye açılan daracık bir yoldan, 

136  merkeze döndük, uzaklaşıp surlardan. 

ı ı S/ Us ram = Vergi li us. 
ı ı 9/ I k inci Federico = ı 2 ı 2'de 
inırararor oldu, ı 2SO'de öldü; Epiku­
ros'ıın görüşlerini beninısenıişri. 
ı 20/ K ard i nal = Orraviano degli U­
haldini; ı 26S 'de kardinal nlnıuş, 
krallık yandaşlarını desreklenıişrir; !>u 

rurumu nedeniyle lancrlencceğini 
bildiğini söyler. 
ı 221 Yaşlı ozan = Vergilius. 
ı 30/ Güzel gözleri her şeyi gören = 
13earrice. 
ı 36/ Merkeze = dairenin merkezine. 



qf!)ll b i r i n t i li �ı 11 t o 

Kırılmış kayalardan oluşan, daire biçiminde 
yüksek bir yarın tepesine geldiğimizde, 
daha beter durumda ruhlar gördük bu yarın dibinde; 

4 yardan yükselen iğrenç kukuya dayanamadık, 
kendimizi büyük bir mezar kapağının arkasına artık, 
mezarın üstünde bir yazı vardı, 

7 şunlar yazılıyd ı: 
"Photinos'un hak yolundan saptırdığı 

Papa Anastasio yatıyor benim içimde."  
10  "Biraz ara vereceğiz inişimize, 

duyularımız bu pis kokuya alışsın diye; 
burnumuz duymaz olur, alışınca iyice." 

1 3  Böyle dedi ustam; ben de: "Öyleyse, 
zamanı boşa geçinneyelim bir şey yapalım" dedim. 
"Aynı şeyi düşündüm ben de" diye yanıt verdi. 

8/ Phcırincıs = Selanik kentinin diya­
kosu; Papa Anastasio l l 'ye, lsa'nın 
tanrısal kökeni i olduğunu kabul 
etmeyen Acacius'un ( Bizans patriği) 
görüşlerini benimserıiği söylenir; ne 
var ki  yanlış bir bilgidir bu, çünkü 
lsa'nın tanrısal kökenine karşı çıkan 
Bizans Imparatoru Anasrasius l 'dir. 

9/ Anastasio = 496 i le 498 y ılları 
arasında papalık eden Anasrasio l l ,  
Doğu v e  Barı ki l iseleri arasındaki 
anlaşmazlığı çözmeye çalışmış, Sc­
nik'ten Roma'ya gönderilen d iyaknz 
Phcırincıs\ı kabul etmiştir. 
13/ Ustam = Vergilius. 
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1 6  "Oğul, bu kayaların içinde" dedi ,  
"geride bıraktığımız dairelerin benzeri 
üç küçük daire vardır, daireler gitgide daralır. 

1 9  Hepsinin içinde lanetlenmiş ruhlar yer alır; 
bundan böyle işledikleri günahı hemen anlamak için, 
neden, nasıl burada toplandıklarını bilmelisin. 

22 Tanrı'nın onaylamadığı her eylem 
haksızlıkla sonlanır: kaba güçle, hileyle 
zarar verir başka birine. 

25 Tanrı en çok hileye öfkelenir, çünkü hile 
insana özgü bir kusurdur; işte bu yarın dibinde 
en büyük acıyı hileci ler çekmekte. 

28 Kaba güç kullananlar yer al ır  i lk dairede; 
üç bölmeye bölünmüştür ilk daire, 
çünkü kaba güç üç kişiye yöne lebilir. 

3 1  Tanrı'ya, kendisine, bir başka insana 
saldırabilir insan, bunlara ve mallarına, 
ne demek istediğimi anlayacaksın açıklayınca. 

34 Kaba güç birini yaralayabilir, öldürebilir, 
mala mülke zarar verebilir, yıkıma, 
yangına, yağmaya yol açabilir; 

3 7 katiller, durduk yerde birini yaralayan lar, 
haydutlar, yağmacılar bu bölmede 
ayrı bölüklerde cehennem azabı çekmekte. 

1 .'i/ l ı, kı içi ik daire = yedinci, seki­
"" ı ,.,. dııkuzuncu daireler; kiiçiik 

, , l ı ı  . . ı l . ı ı  ' " ' "  ııc:,\eni çapların gitgide 
, l _ ı ı . ı l ı ı ı . ı ·. ı , l ı ı  

1 /  1 . ı ı ı ı ı ' ı ı ı ı l  , ınay la ınc11. l ığ ı  h e r  ey�  

lem = Tanrı"ya karşı ç ıkan her dav­
ranış. 
28/ ilk da i re = kaba güce baş\'uran 
saldırganların bulundukları yedinci 
da ire. 
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40 Kendi canına, kendi malına da 
zarar verebilir insan; işte ikinci bölmede 
canına kıyarak dünyadan ayrılanlar, 

43 har vurup harınan savuranlar, 
kumar oynayanlar, gülecek yerde ağlayanlar, 
pişmanlık getirmekte boş yere. 

46 Saldırı Tanrı'ya da yönelebilir, 
ona inanmayarak, ona söverek, 
doğayı da, verdiklerini de küçümseyerek; 

49 işte bu nedenle, bölmelerin en darı ve üçüncüsü, 
Sodom ile Cahors'un, bir de Tanrı'ya sövenlerin 
üstüne basar mührünü. 

S2 Vicdanları sıziatan hile ise, 
bir insana güven duyana da yapıl ır, 
o insana güvenmeyene de. 

S S  Hilenin bu ikinci biçimi, doğanın ürünü 
sevgi bağlarını kopartır, 
işte bu nedenle ikinci dairede 

S8 ikiyüzlüler, büyücüler, dalkavuklar, 
kalpazanlar, din sömürücüleri, hırsızlar, 
pezevenkler, dalavereciler gibi pislikler yer alır. 

1 23 

4 1 /  Ikinci bölme = yedinci dairenin, 
caniarına kıyanlarla para değeri bil· 
ıneyenlerin bulunduğu ikinci bölümü 
45/ Boş yere = çiinkii pişmanlıktın 
kabul edilmeyecektir. 

sapınası nedeniy[,. (erh·kk·r arasında 
eşcinsellik yay�ın d ı )  Tan r ı ' n ın ya�­
d ırd ığı are ş va�nı ı ı rı ı y la yanan k � nr ;  
50/ C.ıhıırs = Fr<ııha\la hir  h ıl i .  ( )r­
raça�,la r�fec i l ik  nıerkl'zıy,l ı .  

48/ Doğayı da, \'erdiklerini de kii· 
çi iınseyerek = dinsizler gibi akıl yo· 
luyla değil. duygusal olarak doğaya ,.� 
Tanrı'nın verdiklerine karşı çıkanlar. 
50/ Sodom = Kitalıı Mukaclclcs'r,· adı 
�eçen ve halkmın ahlak yolund;ın 

'i4/ ()li\ 'cnı ıı�yl'ıll' d,· hi l  .. ,· i ll'r adi 
hil�d \'e hain d iy,· i k ıy,· ayrı l ı r ;  h ir in·  
c i  IH ıhı ıı ıddill'r sl'k iz inn d a i red,:, i ­
k i nc i  IHillıı ı ı ,kki l l' r  d ı ıkuzuııcu 
,Lıirc:dl' h ı ı l ı ınur. 
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6 1  Hilenin öbür örneğinde ise, 
doğanın verdiği sevgi de, 
buna eklenen ve güveni doğuran sevgi de 

64 göz ardı edilir; bu nedenle, dairderin en küçüğünde, 
Oite'nin bulunduğu yerde, evrenin merkezinde, 
hainler sonsuza dek azap çeker." 

67 Dedim ki: "Usta, sözlerin çok açıktı, 
uçurumu da, içinde kimlerin olduğunu da 
çok iyi anladım. Ama şunu söyle bana: 

70 çamur batağına batmış olanlar, 
rüzgarda savrulup yağınurda ıslananlar, 
kötü sözler söyleyip çarpışanlar 

73 bu kızgın kentte niçin ceza görmüyor, 
Tanrı'yı öfkelendirdiklerine göre? 
Böyle değil de suçları yoksa, burada işleri ne?" 

76 O dedi ki: "Aklın niçin şaştı böyle, 
her zaman gittiği doğru yoldan? 
Başka bir şey mi amaçlıyor yoksa? 

79 Elinden düşmeyen Etika'nın nefsine yenilmeyi, 
kötülüğü, ç ılgın şiddeti ,  
T ann'nın istemediği bu üç  eylemi 

61/ Hi lenin öbür örneği = insanın 
kendine güvenen bir ini aldatması 
( ihanet)_ 
63/ Güveni doğuran sevgi 
kadaşl ık. 
64/ Dairelerin en küçüğü = Cehen· 
nem'in dokuzuncu ve son dairesi. 
(ı5/ Dire'nin bulunduğu yer 
1 ııre'nin hulunduğu ( şeyranın bulun· 
. l u;:!u ) Yer Dünya'nın ve dönemin an· 
l . ı y ı ı ı ı ı a  ı�ilrc evrenin merkezi sa­
y ı l ı y• ı ı . l u  
t . /f \ J , ı . ı  Vnı:ilius 

70/ Çamur barağına l:ıarmış olanlar = 
öfkeli ler. 
7 1/ Rüzgarda savrulanlar = cinsellik 
tutkunları. 
7 1 /  Yağmurda ısiananlar = boğazına 
düşkün olanlar. 
72/ Kötü sözler söyleyip çarpışanlar = 
cimriler ve savurganlar. 
73/ Kızgın kent = Dire kenti. 
79/ Eıika = Danre'nin de çok iyi bil­
diği Arisroreles'in Etika'sı; Arisrcıreles 
bu yapıtta çeşitli günahların ağırl ık 
derecelerini rarrışır. 
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82 vurguladığı bölümünü unuttun mu ne? 
nefsine yenilmenin Tanrı'yı daha az incittiğini, 
bu nedenle daha az ceza gerektirdiğin i ?  

85 Bu gerçeği iyice düşünürsen, 
bu kentin dışında ceza çekenleri 
aklına getirirsen, 

88 onların niçin bu kötülerin dış ında 
tutulduklarını, Tanrı'nın kamçısının 

onları niçin daha az kırbaçladığını anlarsın." 
9 l "Ey bulanan gözleri gördüren güneş" 

dedim, "kuşkularımı giderip sevindiriyorsun beni, 
kuşku insana keyif veriyor tıpkı bilgi gibi. 

94 Ama ne olur biraz geriye dün de, 
'Tanrı tefeciliği sevmez ki , '  
dediğin yere gel ve  çöz bu düğümü de." 

97 "Felsefenin birçok bölümü" dedi, 
"doğanın gidişini Tanrı'nın aklına, 
sanatına göre ayarladığını 

1 00 öğretir anlayanlara; iyi okursan Fizika'yı 
daha ilk sayfalarında, 
el inden geldiğince sizin sanacınızın da, 

s inin . 

1 27 

86/ !3u kentin d ı ı ımLı = Oite ken· 
tinin dı�ımLı, d;ıh;ı ıi s t  d;ıirelerde. 
9 1/ Gıinq = Verg ilius . 

98/ Tanrı'nın a klın<� sanatın<ı .ı::i\re = 
Tan rı 'ya ve y;ıptıkhırın;ı ı:: öre. 

96/ Dediğin yere O;ıntc,  Vergi· 
lius'un Cıhnrs'dan söz ettiği SO. dize· 
y.: gönderme yapıynr. 
97/ Felsefenin = Aristııteles felsefe· 

1 00/ Filika = Aristntcb fı: iQ ı .  
1 0 2/  Si,in sanat ın ı '  i ı ı  • .  ı ı ı l . ı ı ı ı ı  
etkinlikleri. 
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1 03 ustasını izleyen bir çırak gibi 
doğayı izlediğini görürsün, 
öyle ki, sanatınız Tanrı'nın torunudur sanki. 

1 06 Yaratılış'ın ilk dizelerinde 
bu ikisi konusunda yazılanları anımsa 
insan hem çalışmak, hem gelişmek zorunda; 

109 oysa bambaşka bir yol izler tefeci, 
doğadan da, sanatından da tiksinir, 
umutlarını başka yere yöneltir. 

1 1 2 Artık peşiındem gel, yola koyulma vakti geldi ,  
Balıklar çoktan ufukta belirdi ,  
Caurus, Araba'ya yüklendi ,  

l l S  az ötede bayırın in işi başlıyor yine." 

1 05/ Sanatınız Tanrı'nın torunudur = 
Tanrı'nın yararrığı doğayı izleyen in· 
san erkinlikleri Tanrı'nın rorunu sa· 
yıl ır. 
106/ Yaratılış'ın ilk dizeleri = Kitabı 
Muk.:llL:b'in ilk bölümü olan Tck�in'in 
lıaılangıcında Tanrı insanları çalış· 
ı ı ı . ıkLı yüküınlü kılar. 
ı tl?/ nıı iki;i = doğa ve çalışmak. 
1 1 1 / l l ı ı ı ı ıı l .ı r ın ı  başka yere yönelıir 

, .. l ı ı ı ı �  ,.,.r,lii!i para kaqılığında elde 

edeceği faizi bekler. 
1 1 3/ Balıklar = Balık rakımyıldız ı ;  
şafakran üç saat önce ufukta belirir. 
1 14/  Caurus = Büyük Ayı'nın bulun· 
duğu kuzeybarıdan esen rüzgar; yı l·  
d ızlar Cehennem'den göriilınezler, 
ama Vergilius. Danıe'nin açıklık ge· 
ri rı nediği bir yi:inıemle onların ko· 
nu m larını bil ir. 
1 1 4/ Araba = Büyük Ayı. 
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1 Bayır aşağı inmek i çin geldiğimiz yer sarptı, 
öyle bir canavar duruyordu ki burada, 
görür görmez insanın ödü kopardı. 

4 Hani bir deprem sonrasında ya da 
toprak kayması sonucunda Trento dolaylarında 
tepelerden gelip Adice'nin bir yanına 

7 düşen kaya, aşağıya avaya 
inerken bir yol açmıştır ya, 
bu kayanın sürüklenirken açtığı 

1 O yola benziyordu yarın iniş i de; 
işte bu kayanın bir köşesinde 
boylu boyunca uzanmış yatıyordu, 

13  yapay bir inekten doğma, Girit'in yüz karası; 
görür görmez bizi, tuttu kendini ısırdı 
sanki içi öfkeden tutuşmuş yanıyordu. 

2/ Canavar = M incırauros; mirolojide 
insan gövdeli boğa başlı canavar; ran­
rı Poseidon'un kral Minos'a gönder­
diği bir boğayla, Minos'un karısı Pa­
siphae'dcn doğmuştur; sözcük anlamı 
"Minos'un boğası"dır. 
6/ Adice = Adige ırmağı. 
8/ Bir yol = Ro\'erero dolaylarında 

Adige'nin solundaki Slavini di  Mar­
co adını taşıyan çökiinrü. 
1 3/ Yapay bir inekren doğma G irit'in 
yiiz kması = M inorauros; kraliçe l'a­
siphae gönliinü kaptırdığı boğa ile 
hirleşebil ınek i çin, Arinalı s�n� ı ı,: ı 
Daidalos'un yaptığı tahradan iııe�iıı 
içine girmiş ri. 
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16  Bilge ustam seslendi ona: "Yoksa, 
yeryüzünde canını alan Atina dukasının ın ı 
geldiğini sandın buraya? 

1 9  Defol pis hayvan, bu adam buraya 
kızkardeşinin önerisiyle gelmedi ,  
çektiğiniz cezaları görmeye geldi . "  

22 Ölümcül bir  yara alan bir  boğa, 
iplerini kopartıp nasıl sağa sola sıçrarsa 
bilmeden nereye gideceğini, 

25 M inotaurus da öyle sıçraınaya başlamıştı; 
uyanık ustam seslendi: "Geçide fırla; 
öfkesi üzerinde, inmenin tam sırası." 

28 Aşağıya inıneye başladık böylece, 
alışık olmadıkları bu yük nedeniyle 
ayaklarıının altından kayan taşiara basa basa. 

3 1  inerken düşünüyorduın; ustam dedi ki: 
"Az önce yatıştırdığıın öfkel i  hayvanın 
bekçilik ettiği yıkıntıyı düşünüyorsun belki. 

34 Bilmeni isterim ki ,  
Cehennem'in altına i lk kez indiğimde 
bu kaya daha düşınemişti. 

ı 6/ Bilf.!e ıısram = Vergiliııs. 
ı 7/ Aı ina dııkası = Theseııs ; Pa­
' ' i ' l ıae' n i n  kı:ı Ariadne"nin var· 
. ı ı ıu ı y l . ı  M inııraıırı>s'ıı i>ldiirmiijtlir. 
' l l/  f� ı. k . ı ı  ,le�ın = Ari�,lı w. 
' f ,/ 1 1 \  . ı ı ı ı k  .,,ı ;ıııı = Vergı lııı; . 
" 1 /  ·\ l ı , ı k  . .  l ıu . ı . ı ık l . ırı  ı ,., yi ık  = canlı 

!>ir insanın ( Danre"nin) ağırlığı.  
3 1/ Ustam = Vergilius. 
3 5/ Ilk ke: indiğimde = Vergiliııs da­
ha i ince de !>u ge: i ve değinmi�ri; Bkz. 
Cehennem IX ( 24); bu ge:i sırasınchı 
lsa daha ç�rmıha gerilmeıni�ı i. 
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3 7 Ama yanılmıyorsam, Oite'nin üst dairesindeki 
ganimeti almaya gelen kişiden az önce, 
pis kokulu derin vadi 

40 öyle bir sallanmıştı ki, 
kimilerinin dediği gibi 
evrende kargaşa yaratan sevgi 

43 bir kez daha sarsıyor sanmıştım evreni; 
işte bu yaşlı kaya tam o sırada 
parçalanıp devrildi. 

46 Gözlerini vadiye çevir şimdi, 
zor kullanarak başkalarına zarar verenleri 
içinde haşlayan kanlı ırmak, şu yaklaşan." 

49 Ey, kısacık ömrümüzde bizi ınahınuzlayan, 
öbür dünyada acılara bulayan 
gözü dönmüş açgözlülük ve çılgın öfke! 

S2  Yay biçiminde büyük b ir  çukur çıktı önümüze, 
rehberimin de açıkladığı g ibi 
ovanın her yerini kuşatıyordu; 

S S  ırınakla yarın arasında diz i  d izi 
Kentaur'lar koşuşuyordu, 
ellerinde akları, yeryüzünde ava gider gibi. 

ı 3 1  

38/ Ganimeti alınaya gelen kişi = l sa 
Cehennem'e inerek L iınbus'taki kimi 
ruhları alıp Cennet' e görürınüşıii. 

duğunu söylediği deprem, Mana')-a 
göre lncil'de bel irtilen, lsa'nın ö lü­
ınünü izleyen depreındir. 

39/ Pis kokulu derin \'adi = Cehen· 
nem. 
4 1 /  Kimilerinin dediği gibi = Eınpe· 
dcıkles'in görüşüne göre C\'ren dört 
i\ğeden oluşuyordu: ateş, su, hava, 
rcıprak; sevgi bu öğeleri karışmarak 
k.ırgaşaya ycıl açıyordu; O.ınıe, Eın­
redcıkles'in görüşlerini Arisrcıtdc>' in 
Mcıafizika adlı yapıtı aracılığıyla ö�­
rcnmiiti ;  < ı ına Vcrgilius'un t<ınık cıl-

48/ Kanlı ırmak = Phlegetcın ırmağı.; 
alev alev anlamına gelir; suları areş 
gibidir; başkalarına karşı kaba güç 
kullananlar bu ırınağa arılınıştır. 
53/ Rehberimin = Vergilius'un. 
56/ Kentaur'lar = at  adamlar. !!öv­
delerinin yarısı insan yarısı artır: \,ış­
ları .  gi\ğüsleri, kcılhırı ins;ınoı. ,:n ı 
kalan bi\lümleri ara hen:cr. 
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58  Durdular, bizim aşağıya indiğimizi görünce, 
içlerinden üçü ötekilerden ayrıldı, 
ellerinde yayları, hazırlanmış akları; 

6 1  içlerinden biri t a  uzaktan bağırdı: 
"Bayır aşağıya inenler, çarpıldığınız ceza ne? 
Olduğunuz yerden söyleyin; yayıma davranırım yoksa." 

64 Ustam dedi ki: "Yanına vardığı mızda, 
Kheiron'a veririm yanıtımı, böyle acele etme, 
acele hep zarar veriyor size." 

67 Sonra: "Nessos bunun adı" deyip beni dürttü, 
"güzel Deianeira uğruna öldü, 
kendisi aldı kendi ölümünün öcünü. 

70 Gözleri yere bakan ortadaki 
büyük Kheiron, Akhilleus'u beslemişti; 
öteki de Pholos, öfke dolu yüreği. 

73 Çukurun çevresinde bunların binlereesi 
nöbet tutar, suçunun gerektirdiği 
kan düzeyini aşan ruhları akla vururlar." 

64/ Us ra ın = Vergi li us. 
65/ K heiron = en bilgili Kenraur; Ak· 
hilleus'u yeti�timıi�tir. 
66/ Acele hep zarar veriyor size = 
konupn, karısı Deianeira'yı kaçırdığı 
için Herakles tarafından öldürülen 
N cssos'tur; Vergilius ona, dü�ünüp 
ıa� ınınadan aldığı acele kararın yol 
;ıı;ı ı�ı kötü sonucu anımsatıyor. 
lı7/ Nessos = bir Kenraur. 
tıS/ l kıaneira = Herakles'in karısı 
t ı • l/ Kı·ı ı . l i s i  aldı kendi ölümünün 
, " ı ı ı ı ı ı  l kianeira'ıun kalbini kazan­
""'� ·� ı ı ı  Nı·"' ,, 'ını ha:ırla ını� olduğu 

büyülü gömleği Herakles giyince, 
acılar içinde kıvranarak ölür. 
7 1 /  Akhilleus'u besle ıni�ti Ak­
hilleus, Kheiron'un en iyi öğrencisiy­
di; ondan adanınayı, dövü�ıneyi, çal­
gı  çalınayı öğrenmiş, ahlak ve he­
kimlikle ilgili bilgiler edinıni�tir. 
72/ Pholos = saldırganlığıyla ünlü bir 
kenraur; Peirithoos ile H ippodaıneia' 
nın düğünü sırasında, gelini ( H ippo­
daıneia) kaçırınaya kalkı�ını�rır. 
75/ Kan düzeyi = ruhlar i�leıni� ol ­
dukları günahtarla orant ı l ı  olarak 
ırınağa batını�lardır. 
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76 Yerlerinde duramayan canavarlar yaklaşmıştı, 
Kheiron bir ok aldı, okun ucuyla 
sakalım çenesinin arkasına attı. 

79 Kocaman ağzı ortaya çıkınca, 
"Geriden gelenin değdiği her şeyi oynattığına 
dikkat ettiniz mi ?" dedi, arkadaşlarına. 

82 "Böyle yapamaz ölülerin ayakları." 
Göğüs düzeyine, iki türü n birleştiği 
çizgiye ulaşmış olan iyi yürekli usta 

85 ona yanıt verdi: "Bu insan canlı ve tek başına, 
karanlık vadiyi gösteriyorum ona; 

1 33 

eğlenmek için değil, zorunlu olduğu için geldik buraya. 
88 Bu yeni görevi vermek için bana, 

birisi alleluia okumayı kesti yanda: 
ne o hırsızdı, ne ben hırsız ruhuyum. 

9 1  Ne olur, bunca sarp bir yolda 
yürürnemi sağlayan o gücün adına 
adamlarından birini versen de bana, 

94 eşlik etse bize, ırmağın sığ yerini gösterse , 
yanımdakini sırtında karşıya geçirse: 
ruh olmadığı için havada yürüyemez de" 

97 Kheiron sağına döndü, Nessos'a dedi  ki: 
"Geri dön de yol göster şunlara, 

başka bir birlik çıkarsa karşıianna 

80/ Geriden gelen = Danıe. 
83/ Iki riiriiı; lıirle�ıiği çizgi = ken­
t;ıur'un \'Ücudunun insan böliiınii�·le 
;ır böliimiinlin birle�ıiği �·er. 
84/ Iyi �·iirekli usta = Vcrgilius. 
89/ Birisi = Bearrice. 

89/ Alldıııa = Tanrı'ya �iikiirler olsun 
anbmın;ı l hrani<:<- kiih·nli si\zciik. 
81J/ l )kum;ı�·ı kes t i  = T.mrı'y;ı i\'·l!iiler 
eliiziilen �·er,k·n ;ı�·rıldı. 
91J/ Ba�b hir l ı i r l i k  ba�b (,jr  
Kcııraur siiriisii. 
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100 göz kulak ol onlara." Güvenilir rehberle 
yola koyulduk, haşlananların ç ığlık attıkları 
kaynar kızıl sular boyunca. 

103 Kirpikierine dek suya batmış insanlar vardı; 
koca Kentaur dedi ki: "Başkalarının kanını, 
mal ını çalan zorba hükümdarlar bunlar. 

106 Acıma nedir bilmez suçlarına ağlaşıyorlar; 
İskender burada, Sicilya'ya yıllarca 
kan kusturan eli kanlı Oionisio da. 

1 09 Şu alnı kapkara saçlarla örtülü var ya, 
Azzolino adı; yanındaki sarışın da, 
Opizzo da Esti, üvey oğlu 

1 1 2  canını almıştı yukarıdaki dünyada." 
Ozana doğru döndüm bu sırada, o konuştu: 
"Bundan böyle rehberin ben değilim, bu." 

l l S Çok gitmedik, Kentaur durdu 
bağaziarına dek bu kanlı kaynağa 
gömülü insanlar vardı karşımızda. 

1 07/ lskender Makedonya kralı 
Büyük lskender. 
1 08/ Diemisin = Siracusa'da krallık 
yarını� Oö IV. yy) baba oğul iki Di­
nnisin'dan lıiri (büyük olasılıkla 
halıa). 
ı ıot Azzolino = Acmıası: yi\ne· 
ı ı ıı ı i ylc ünlü Padn1·a Kralı E:zellino 
\l,ı 1\nınaıın. 
1 ı ıt ( lpi::n da Esri = Ferrara sen· 
' ' ' " ' ·  n·l ı l i k  d ı ş ı  nğlıı A::o V I I I  
ı . ı ı . ı l ı ı ı  ı l . ı ı ı  lıı ıQllıırlılıntı�tu. 
l l l/ l )  V<Tı!i\ius\ı 
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1 18 Bir kenarda tek başına bir gölge gösterdi: 
"Bu gördüğünüz, kanı hala Thames sularına 
damlayan yüreği, Tanrı'nın evinde delendir" dedi. 

1 2 1  Başlarını, göğüslerini suların dışında 
tutan insanlar gördüm daha sonra; 
içlerinden çoğunu tanıdım. 

1 24 Gitgide azalan kan, bir ara 
yalnızca ayakları yakar oldu, 
biz de tam bu noktada aştık çukuru. 

1 27 Kentaur: "Gördüğün gibi bu yanda 
derinlik durmadan azalmakta" dedi, 
"ama şunu aklından çıkartma, 

1 30 ırmak yatağı yine derinleşir karşıda 
zorbaların eziyet çekmelerini 
sağlayacak düzeye erişinceye dek. 

1 33 Burada cezalandırıyor T ann'nın adaleti, 
dünyayı kasıp kavuran Attila'yı, sonra 
Pyrrhos ile Sextus'u; yollara 

1 37 

136 korku salan Rinier da Cometa ile Rinier Pazzo da, 
haşlanarak sonsuza dek gözyaşı akıtmakta 
bu kanlı ırmakta." 

139  Sonra geri döndü, karşı yakaya geçti. 

1 1 6/ Kaynağa = Danre burada kaynak 
sözcüğü yerine Virerbo dolayların­
daki kaplıcanın adını (bulicaıne) kul­
lanıyor. 
1 1 8/ Tek ba�ına bir gölge = Guy de 
Monrforr. 1 2  72 y ı lında Virerbo'da 
San Silvesrro Kil isesinde bir ayin s ı ­
rasında Ingiltere Kral ı  Richard'ın oğ­
lu Henry'yi öldürınü�rür; söylenceye 
göre, Henry'nin yüreği Thaınes kıyı­
sında bir kurunun ya da yonrunun 

içine yerle�ririlıni�rir. 
1 20/ Tanrı'nın evinde = ki l isede. 
1 34/ Arrila = Hun Imparatoru (V. yy). 
135/ Pyrrhos = Akhilleus'un oğlu. 
Troya Kralı Priaınos'u öldürınü�rür. 
I JS/ Sexrus = Büyük Poınpeius'un 
korsan oğlu. 
1 36/ R inier da Cornero ile Rini<!r 
Pazzo = T oscana'lı ünlü haydutlar. 
1 39/ Geri döndü = Nesso geri döner. 
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Nessos daha karşı yakaya varmadan 
içinde bir tek patika olmayan 
bir arınana girıniştik biz de. 

4 Yapraklar yeşil değil, koyu renkliydi; 
dallar düzgün değil, budaklı, eğriydi; 
meyve yerine zehirli dikenler sarkıyordu dallardan. 

7 Cecina ile Cometa arasındaki 
ekili alanlardan kaçan azgın bir hayvan, buradan 
daha dikenli ,  daha sık bir çalılıktan geçemezdi. 

10 Kendilerini bekleyen acıklı geleceği 
söyleyerek, Troyalıları Strophades'ten kaçıran 
ürklinç suratlı Harpya'lar burada yuvalanmışlardı. 

1 3  Kanatları genişti, insan gibiydi boyunları yüzleri, 
koca göbekleri tüylü, ayakları pençeli ;  
garip ağaçların üstünde sızlanıyorlardı. 

1 6  İyi yürekli usta dedi ki :  "Daha ileri 
gitmeden, bil ki ikinci bölmedes in, 
korkunç kurnlara varmadan önce, 

7/ Cecin� ile Cometo = li1scın� bölge­
'' t ı in lı�r�klık biilgesi; C<!cina kiiçiik 
L ı ı  ırmaktır; Cometo ise hugiinkii T�r­
· ı ı ı ı ı ı ı ; ı\ l ı r ;  D�m<!'nin diineıninde bu 
J, ·h· ı ı ı ı ı  ı ı i ıfus yo�unluğuçnk yiiksekri. 
ı ı l . ıq ıp' l . ır = bdın yii:lii, çirkin 
. . . .  ı ı ı ı ı ı ı , l ı ı  ı· ı ı ı ı c ı  ku�J .ır; Vergilius A-

J , ı ı  k ı ı � l . ı r ı ı ı  Srnph<ıdcs �d�-

l�rınd� yemekierin iistiine risleyerek 
\'e kırlık h�beri gerirer<!k Troyalıl�rın 
bu �d�l�rd�n bçm�l�rın � yol � ç ­
rıkl�rını �nl�rır. 
I S/ G�rip = korkunç. 
1 6/ Iyi yiirekli usr� = Vcrgilius. 
1 8/ Korkunç kuınl�r = iiçiincii böl­
ıneyi oluşrur�n çiil. 
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19  burada eyleşeceksin. 
Ama çevrene iyi bak; söylense 
inanmayacağın şeyler göreceksin." 

2 2  Dört bir yandan iniiriler duyuyordum, 
ama inleyen hiç kimse göremiyordum; 
şaşırmıştım, olduğum yerde durdum. 

25 Yanılınıyorsam ustam, bu sesleri 
dikenierin ardındaki kalabalığın çıkardığını 
düşündüğümü sandı. 

28 Bu nedenle olmalı: " Bu ağaçlardan birinden 
küçük bir dal kesersen 
değişir düşüncen" dedi. 

3 1  Bu sözler üzerine el imi az ileri uzattım, 
koca bir böğürtlenin bir dalını kopardım; 
bağırdı gövdesi: "Niçin kopardın ben i ?" 

34 Akan kana bulanıp mosmor kesince, 
sürdürdü sözünü: "Niçin parçaladın beni ? 
Hiç mi acıma yok sende ? 

37  B i z d e  insandık, ama çalıyız şimdi; 
elierin acıma nedir bilmeliydi 
biz yılan ruhu olsaydık bile." 

40 Bir ucu tutuşmuş çıra 
nasıl öbür ucundan çıtırdar da, 
ıslık çalarsa esen rüzgarda, 

20/ Sı1ylense in�nın�y�c�ğ ın �eyler = 
!>en si1yleseın inanınay<ıcağın şeyler. 
30/ Deği�ir dü�iincen = dikenierin ar­
dında insanların saklı "lduğunu san­
ın�n. 

1 39 
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43 kırılan daldan da, kan ve 
sözcük fı§kırıyordu pe§ pe§e; 
ürkmü§tüm, dalı elimden dü§ürdüm. 

46 "Ey yaralı ruh" diye yanıt verdi bilge usta, 
"yalnızca benim dizelerimde okuduklarına 

eğer daha önce inanabilseydi, 
49 kaldırmazdı sana elini; 

ama bu inanılmaz §ey, beni bu eylemi 
önermeye itti, çok üzgünüm §imdi. 

S 2  Kim olduğunu söyle k i  ona, 
dönme hakkı olduğu yukarıdaki dünyada 
anını tazelesin, hatasını gidersin." 

S S  Ağaç dedi ki: "Tatlı sözlerin 
et kiledi beni, susamam daha fazla; 
uzun konu§ursam bağı§layın beni. 

SS  Federigo'nun yüreğinin 
iki anahtarı benim elimdeydi, 
öyle ya va§ açar kapardım ki kilidi, 

46/Bilge usta = Vergilius. 
4 7/ Benim dizelerimde okuduklarına 
= Vergil ius da Acneis're benzer bir 
olaya değinir; yapırın ü çüncü bölü­
münd<! Trakya'ya gelen Aineias, bir 
m.�rsin ağacının dalını koparınca a­
�;ı�·ran bir ses yükselir; ses, ihanete 
ı ı �raprak iildürülüp buraya gömül­
ıııııı olan Aineias'ın arkadaşı Poly­
. L Hn., 'un .'ll·stdir. 
· , • ı/ 1 k ı . ı ı ı : ı l ı tar = e\'et \'e hayır a­
ı ı . ı l ı ı . ı � l . ın  

59/ Benim elimdeydi = söz konusu kişi 
impararor Federigo l l'nin adamların­
dan ünlü hukukçu ve ozan Pier della 
Vigna'dır; ihanerle suçlanıp ruruklan­
mış, gözleri oyulmuş, bunun üzerine ba­
şını zindanın duvarına çarparak kendi­
ni öldürmüştür; birçokları gibi Danre 
de onun suçlu olduğuna inanmadığı 
için, Cehennem'de yalnızca canına 
kıyımş olanların arasında yer veriyor. 
60/ Öyle yavaş açar kapardım ki kilidi 
= öyle ustaca yapardım ki  iş imi. 
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6 1  hiç kimse öğrenemezdi yüreğinin gizini; 
bu onurlu göreve çok verince kendimi, 
uyku nedir unuttum, sağlığım elden gitti. 

64 Caesar'ın sarayından arsız gözlerini 
hiç uzaklaştırmayan, insanların özellikle 
sarayların baş belası, bütün ruhları ateşlevince 

67 bana karşı, onlar da Augustus'u ateşlediler, 
böylece vergiye dönüştü övgüler. 
Ruhum büyük bir üzüntüye kapıldı, 

70 bu aşağılık duruma 
ölümün çare olacağını sandı, 
haklıydım, haksız kı ldı beni. 

73 Bu ağacın genç kökleri adına ant içeri m ki, 
kötüye kullanmadım asla 
saygın bir kişi olan efendimin güvenini. 

76 İçinizden biri dünyaya dönecek olursa, 
savunsun, kıskançlığın attığı tokada 
hala yerlerde sürünen anımı." 

79 Bir an bekledi ozan, sonra dedi ki bana: 
"Konuşması bitti, kaçırma bu fırsatı, 

konuş, ne soracaksan sor ona." 

rigo'yu ) .  6 1 /  Yüreğinin giz ini  = dii�üncelerini 
kimseye açmazdı. 
64/ Caesar'ın sarayından = impara· 
wrluk sarayından 

7 2/ Haklıydım, haksız kıldı beni = 
masuındum (haklı) suçlu (haksız)  
oldum. 

66/ Sarayların ba� belası çeke· 
mt!mezlik. 
6 7/ Augusrus'u = impararoru ( Fe de-

7 3/ Genç kökleri = ruhu; Pier d d Lı 
Vigna Cehennem'e geleli daha d li yıl 
olınu�ru. 
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82 Dedim k i :  "Ne varsa yarayacak işime, 
sen sor yine, hüzün çöktü içime, 
bir şey soramayacağım ben." 

85 Bunun üzerine o girdi söze: 
"Isteğini yerine getirecek yanımdaki kişi, 
ama sakıncası yoksa, sen de bize 

88 bir ruhun bu budaklı gövdelerle 
nasıl birleştiğini söyle; 
bir de, kimse çözebiidi mi kendini." 

9 1  Bunun üzerine ağaç bir rüzgar estirdi, 
ardından rüzgar sese çevrildi: 
"Kısa yanıt vereceğim size. 

94 Kötü bir ruh kendi kendine 
kendi bedenini terk ettiğinde, 
Minos onu yedinci çukura yollar. 

97  Ruh arınana düşer, düştüğü yeri seçemese de, 
yazgının onu attığı bu yerde 
bir tohum gibi kök salar. 

100 Sap olur önce, sonra orman ağacı; 
Harpya'lar yer yapraklarını, 
canını yakar, acısına pencere açarlar. 

R3/ Sen = Vergiliu;:. 
'fi(ı/ Yanımdaki kişi = Dante. 
')Oj K imse çii:ehiiJ i mi ken , l ini  
r ı ı l ı l ;ır,lan l ı i r i  kend ini  bu,lak l ı  !.!ıiv-
, (, · lı · ı Jı·n armıbildi mi.  

. 

• l ı , ;  rı. 1 ın , , ,  = Ilk: Cehennem V(4l .  
l l ' .' /  · \,  ı - ı ı ı : ı  l'enc�re aç;ırhır = Jal ­
ı . . ,  ' "  1 .  ı ı  ı k l . ı r ı  . ır :ıc ı l ı i! ıyla  ac ıLır  kıı-







Cehennem XIII 1 45 

103 Ötekiler gibi biz de kalıplarımıza döneceğiz, 
ama hiçbirimiz onları giymeyeceğiz, 
doğru olmaz insanın çıkardığı şeyleri alması. 

1 06  Buraya sürükleyeceğiz onları, 
iç karartan bu ormanda her gövdeyi, 
ruhumuzun bulunduğu böğürtlene asacağız." 

1 09 Biz dikkatle ağaca bakıyorduk, 
başka şeyler söylemek istediğini sanıyorduk ki, 
beklenmedik bir gürültü koptu, 

1 1 2 peşine avcı düşmüş domuzlar 
yaklaşırken çıkan gürültüyü andırıyordu, 
dal hışırtıları, hayvan sesleri duyuluyordu. 

1 1 5 Birden sol yanımızda iki kişi belirdi ,  
çıplak vücutları tırmalanmıştı, hızla kaçıyorlardı, 
ağaçların dallarını kırıyorlardı. 

1 1 8 Öndeki: "Ey ölüm, yetiş kurtar beni ! "  dedi. 
Aynı hızda koşamayan gerideki: 
"Toppo'da cirit atarken ayakların böyle hızlı 

1 2 1  koşmuyordu Lana" d iye seslendi. 
Sonra belli ki soluğu tükendi, 
çalıların arasına çöküp gözden yi t ti. 

1 03/ Biz de kalıplarıımza döneceğiz = 
kıyamet günü yeryüzüne dönüp be­
denlerimizi alacağız. 

makheis're savurganlığı, insanın ken­
dini yok ermesiyle eş tutar. 
1 2 1 /  Lano = 1 287'de, Siena'nın ye­
nik düştüğü Toppo savaşında ölen. 
savurganlığıyla ünlü Siena'lı  Lano; 
Danre, Lano'nun parasızlıkran kur­
tulmak için bile bile ölüme girri�ini 
vurguluyor. 

l l l/ Beklenmedik b ir gürültü 
koşarak gelen savurganların çıkar­
dıkları gürültü; Danre canına kıyan­
larla savurganları bir arada cezalan­
dırıyor, Arisroreles de Eıhica Niko-
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l l4 Zinc irden boşanmış razılar gibi koşan, 
karnı zil çalan, kapkara, dişi 
köpeklerle doluydu, arkalarındaki orman. 

1 27 Yere çökenin üstüne yüklendiler 
onu paramparça etti ler, 
sızlayan organları alıp götürdüler. 

130 Rehberim elimden tuttu beni, 
kanlar, çaresiz gözyaşları içindeki 
çalının yanına götürdü. 

133 Çalı: "Ey lacopo da Santo Andrea" dedi, 
"arkama gizlendin de, eline ne geçt i ?  
lşlediğin suçlar benim m i ?" 

136 Ustam çalının önüne gelmişti, dedi ki: 
"Yaralarından, kanla birlikte bu acıklı sözleri 
püskürten sen, kimdin eskiden?" 

1 39  O dedi ki: "Ey, beni 
yapraklanından eden işkenceyi 
görmeye gelen ruhlar, yaslı 

1 25/ Dişi kiipekler = (kimi yorumcu­
lara göre) alacaklılar. 
1 }0/ Rehberim = Vergilius. 
1 > 2/ Çalı = canına kıymış bir inin 
ı ı ı lıı ı ;  name ruhun kimliğini açık­
l . ı r ı ı ıı·<>r aına, araştımıacılar hukukçu 
1 "" ' ' , le di Acli ya da iflas ermiş racir 
l ( ı ı , , "  ,k- Mıı::i olabileceijini iine 
. r ı ı ı r\'"' l . ı ı . ik isı dl' k<!ndisini

-
asmışrır. 

1 1 1/ ı . , .  "1 " ı  da S.ınııı Andrea = sa-

vurganlığıyla ünlü Padova'lı şii\·alye; 
konuklar ın ı  eğlendirmek için evini 
ateşe verdiği söylenir; idam e­
dilmişrir. 
I J 6/ Us ram = Vergilius. 
13 9/ O = adı \'erilmeyen bir Flo­
ransalı; kiml iğinden çok, geldiği kenr 
önem taşıyor . 
1 4 1 /  Ruhlar = Danre'nin canlı  ol­
duğunu bilmediği için ruhlar diyor. 
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142 çalının dibine toplayın yaprakları. 
lik koruyucusunun yerine Battista'yı 

getiren kenttenim; ilk koruyucunun hüneri 
145  mutsuz kılacak hep bu kenti; 

Arno üzerindeki köprüde 
kalmamış olsaydı izi, 

148 Attila'nın kül ettiği kenti 
yeniden kuran kentliterin 
boşa gitmiş olurdu emekleri. 

1 5 1  Kendi evimde çarmıha gerdim ben kendimi." 

1 43/ Barrisra Flcıransa kentinin 
koruyucusu San G icwanni Barrisra; 
kenr Romalılar tarafından kunılduğunda 
koruyucusu sa\'aş ramısı Mars'rı. 
1 44/ Ilk koruyucusunun hüneri 
sa,•aş yeteneği. 
1 4 6/ Arno üzerindeki köprü = Flo­
ransa 'n ın ortasından geçen Arno 
ırınağı üzerindeki ünlü Ponre Vec­
chio ( = Eski Köprü). 
1 4 7/ Kalmamış olsaydı izi Flo­
ran;al ılar H ır isriyanlığı benim se-

yi nce, Mars tapınağını kaldırıp yerine 
bir kilise yaparlar; Amo kıyısına kal­
dırılan Mars heykeli de, Artila ordu­
larının işgali sırasında ırmağa atıl ır; 
heykelin sağlam kalan gö\'desi daha 
sonra karaya çıkanılarak Ponre Vee­
ebio'nun ucuna yerleşriril ir; Danre' 
nin burada giirdüğü heykel i  !3 3 3 '  
reki raşkında sular sürüklemişrir. 
148/ Artila'nın kül erriği kenri = ha­
r ı l ı  kaynaklara göre Arrila 541> y ı ­
lında Flmama'yı ateşe \'O::rmişrir. 
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1 Depreşen yurt özleminin e[kisiyle, 
dağılmış yaprakları bir araya ge[irdim, 
anık sesi çıkmayan çalı ya geri verdim. 

4 İkinci bölmenin üçüncü bölmeyle 
sınırına vardık az sonra, 
Tanrı'nın adaleü korkunç[u burada. 

7 Gördüğüm yeni şeyleri 
anla[mak için, bağrına hiçbir bi[kiyi 
basmayan wpraklara geldiğimizi 

10  söylemeliyim. Toprağın çevresi, 
acılı ormanla, orman da hüzünlü uçurumla 
çevriliydi; durduk burada, sınırın yanında. 

1 3  Yer, verimsiz kalın bir kum örtüsüyle 
kaplıydı, Caw'nun ayaklarının vahiyle 
çiğnediği kumlar da böyleydi. 

1 6  Ey Tanrı'nın in[ikamı, gözlerimin gördüklerini 
okuyanlar, kim bilir nasıl bir korkuya 
kapmacaklar kendilerini !  

1/ Yurt özlemi = y�prakları dökülen 
.ıQ;ıcın içindeki ruh Flnransalı olduğu 
,, i ı ı .  n�nre kentini anıınsar. 
1/ 1\rı ık  s�si çıkınayan plı = çok 
� .. ı ıı ııı ı ı�u için yorulınuşnır. 
r.j l . ı ı ı ı ı ' ı ını �d;ıl�ti korkunçtu 

burada. yedinci dairenin üçüncü böl­
ınesinde uygulanan cezalar daha ön­
ce kilerden ağırdı. 
1 4/ c�co = Ucica 'lı Ca co, Roma or­
dusunun askerlerini Lilıya çöllerin­
den geçirınişti (l. yy). 



1 9  Sürüyle çıplak ruh gördüm, acı acı 
ağlıyorlardı, her birine ayrı ayrı 
yasalar uygulamyordu sanki. 

22 K imisi yere uzanmış yatmıştı, 
kimisi dertop olmuş, çömelmişti, 
durmadan yürüyenler de vardı. 

25 Çevrede dolaşanlar daha kalabalıktı, 
acılar içinde uzanmış olanlar azdı, 
ama başı çekiyariardı yakınmada. 

28 Rüzgarsız günlerde dağlarda lapa lapa 
yağan kar gibi, ateş taneleri 
düşüyordu kumların üzerine. 

3 1  Hani Hindistan'ın sıcak bölgelerinde 
ordusunun üstüne yağan alevlerin 
sönmeden yere indiğini görünce, 

34 yalnız kalan kor daha çabuk söner diye, 
İskender toprağı çiğnetmeye 
karar vermişti ya askerlerine: 

3 7 bu sonsuz ateş de böyle iniyordu işte; 
kumlar çakmak taşıyla tutuşmuş gibi yanıyor, 
çekilen acı bir kat artıyordu. 

1 9/ Çıplak ruh = Cehennem'deki her 
ruh gibi, buradaki ruhlar da çıplak m; 
ateş yağınuru bu nedenle daha da acı 
\'erir. 
26/ Azdı = ceza arttıkça günah işle­
miş ruh sayısı azalmaktadır. 
2 7/ Başı çekiyorlardı yakınmada = 
yere uzanmış olanlar Tanrı'ya SÖ\'Ille 
günahı işleınişlerdi; sayıları azdı ama 

;ığ ı : l a r ı  Lıl �·; ıpı ı ı . ı �· ı  l ı ı l, l ı Q i ı ı ı l e ı ı  en 
çok y a k ıını ı l ; ı r  b u ı ı L ı rd ı ;  �· iı ıııdın iş  
olanlar sanaı ;ı ,  k t ı �anLır  da  doğay;ı 
karıı ç ı k nı ııLırı lı. 
JS/ lsh"ıJ,·r ı opr;ı�ı ç i�nernıeye ka­
rar \'Crnı iıı ı l hı ı ıe  l!l'rçeğe uygun­
luğu ı ; ır ı ı ı ınal ı  lııı ayrı nr ıyı, din bi lgi­
ni A lbeı ıo Maı,:no'nu n  Oc Metearis 
adlı �·ap ı ı  ında n al ı r. 
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40 (,:aresiz el ler durmadan çırpınıyordu 
bir o yana bir bu yana gidiyordu, 
düşen yeni korlardan korunmak için. 

43 Söze başladım: "Kapının önünde karşımıza 
çıkan inatçı iblisler dışında 
her engeli alt eden usta, 

46 yangına aldırmayan, yağanlardan korkmayan, 
şu iri yarı, ters bakışlı kaba saba 

adam da kim, söyler misin bana?" 
49 Adam, rehberime kiml iği konusunda 

soru sorduğumu anlayınca, 
bağırdı: "Yaşarken nasılsam, öyleyim sonra da 

S2 Öfkelenen Jüpiter, son günümde bana attığı 
keskin yıldırımı elinden aldığı 
demirciyi yorsa da; Mongibello'da 

S S  kapkara ocaklarda sırayla başkalarını da  yorsa, 
'Yetiş, iyi yürekli Vulcanus yetiş ! '  d iye 
bağırarak var gücüyle bana saldırdığı 

4]/ Kapının öiinde kar�ıınıza çıkan = 
Dice keminin giri�inde; Bkz Cchen· 
nem VI I I  
4 5 /  Usca = Vergilius. 
S I /  Yaprken nasılsam öyleyim sonra 
,Lı = pişmanlık duymadığını vurgulu-
1'"'; hu si\zleri söyleyen Kapaneus, 
llwh. ı ı  kcmini ku�acan yeJi kraldan 
l • ı ı � < i  ı r ;  , ı ır ların iisciinde J iipicer'e 
ı ı ınd .•  ıı  . .  kuyunca, ) iipiccr bir yı l­
dı ı  ı ı ı ı  ' ·" · ı 1 1 . ı rak ınuı ki il eder. 

S 4/ Demirciyi yorsa da = doğanın 
yöneticis i  ) iip icer' in y ı ldırımlarını, 
demirci useası Vulcanus hazırlardı; 
Kyklop'lar da (al ınlarının mcasında 
bir cek göz bulunan devler = Tepegöz­
ler) ona yardım ederlerdi; Vulca­
mıs'un i�liği Ecna yanardağının 
(Mongibello) alcındaydı. 
SS/ Ba�kalarını = Tepegözler i. 
S6/ Yeci� iyi y ürekli Vulcanus 
)iipicer Vulcanus\ı yardıma çağırıyor. 



58 Phlegra savaşında yaptığı gibi, 
sürerneyecek yine de, 
benden öç almanın keyfin i." 

6 1  Rehberim öyle bir kükredi k i  bunun üzerine, 
hiç böyle yüksek duymamıştım sesini: 
"Ey Kapaneus, eksilmeyen kurumun 

64 sana en büyük ceza, kudurmuşluğun 
dışında hiçbir işkence 
veremez aynı acıyı öfkene." 

67 Sonra bana döndü, daha sakin bir yüzle, 
dedi ki: "Thebai'yi kuşatan yedi 
kraldan biriydi; Tanrı'yı küçümserdi ,  

70 hala küçümsediği bel l i ,  ama dediğim gibi ,  
öfkesi güzel bir süs gibi 
yakışıyar göğsüne. 

73 Peşimden gel ş imdi, 
kızgın kuma basma yine ayaklarını, 
hep ormandan yana tut onları." 

76 Konuşmadan geldiğimiz bir yerde, 
küçük bir akarsu taşıyordu annanın dışına, 
bugün bile ürpertir beni kızıl suları. 

58/ Phlegra savaşında = Teselya'daki 
Phlegra vadisinde ranrılarla devlı=r 
karşılaşırlar; devler üç kez saldımlar 
, . .: scınunda j üpiter'in yı ldırıınına 
yenik düşerler. 
59/ Süremeyecek yine de benden iiç 
alınanın keyfini  = çünkü y ı ldırım 
çarps� bi le beni,  onu kınaın;ıyı sürdü-

rece�im. 
6 1 /  Rehberim = Vergilius. 
64/ En büyük ceza = vicdan azabı 
çekiyorsun çünkü. 
75/ Orman = canına kıymış olanlar 
ormanı. 
77/ Akarsu = kanlı Phlef!erıın ırmağı. 
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79 Su, Bul icame'den çıktıktan sonra 
günahkar kadınların paylaştıkları 
ırmak gibi, süzülüyordu kumların arasında. 

82 Yatağı, yamaçları taşlarla kaplıydı, 
böyle taşlıydı iki yakası da; 
hemen anladım, geçit burasıydı. 

85 "Girişi herkese açık kapıdan 
içeri girdik girelı 
sana gösterdiğim şeyler içinde, 

88 gözlerin, alevleri kendi üstünde 
söndüren bu akarsu değerinde 
hiçbir şey görmedi ."  

9 1  Rehberim bunları dedi ;  
söyledikleriyle uyandırdığı 
merakı gidermesini istedim ben de. 

94 ·'Denizin orta yerinde düşkün bir ülke 
vardır" dedi, "Girit'tir adı ,  
kralı başındayken altın çağını yaşadı. 

97 Bir dağ bulunur burada, lda dağı adı, 
mutluydu bir zamanlar, ağacı suyu boldu, 
eskiyen her nesne gibi, şimdi unutuldu. 

7lJ/ Aul icame Virerbo dolayla­
rınd;ıki kıikiirrlii su kaynağı; orospu· 
l . ı r ı ı ı  hıı suhırda y ı bnına önceliği 
, . ı . l ı ı�ıı siiylcnir. 
•;•,f ( ; ı ı  ı�ı lıı�rkesc ;ıçı k bıpı = Ce-
1 ,- ı ı ıw ı ı ı ' ı ı ı  kapısı ; sekizinci kanrod;ı 
ı ., · l ı ı ı ı l . l ı ı : ı  ı •. ıh i .  kı bpıyı kırıp giri�i 

herkese açık kılını�rı. 
91/ Rehber im = \'ergi li u;;. 
94/ Deniz = Akdeniz. 
96/ Kralı = S;ırıırnus; hereker \'e ı m ır· 
luluk geriren S;ırurnus diinenı i ,  Ro­
ma'da "alrın çağ" oLır;ık adlandırılır. 
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Cehennem XIV 

Vaktiyle Rhea, güvenli d iye beşik yapmıştı 
burayı oğluna, iyi gizlemek için onu, 
ağiayınca çocuk, dağda çığlıklar attırırdı. 

Dağın içinde dimdik durur bir yaşlı ,  
Dimyat'a dönüktür sırtı, 
Roma'ya bakar, aynaya bakar gibi. 

İnce altından yapılınıştır başı, 
saf gümüşten göğsü, kolları, 
bakırdandır kalçalara inen kesimi, 

en iyi demirden oradan aşağısı, 
pişmiş topraktandır bir tek, sağ ayağı; 
öbür ayağından çok, bu ayağına dayanır. 

Altın başın dışında, bir delik vardır 
her bölümde, bu ralardan akan gözyaşları 
birikip oyar bu mağarayı. 

Kayalardan atlayıp vadiye inen gözyaşları 
Akheron, Styks, Phlegeton ırmaklarını oluşturur; 
sonra dar bir kanalla aşağıya akar, 

insanlık s ırı ını  doğuya, yuzunu 
batıya, Roma'ya dönmüştür. 

1 55 

1 00/ Rhea = Saturnus'un karısı oğlu 
)iipiter'i, babasının gazabından koru­
mak için ( Saturnus oğlu tarafından 
öldürüleceğini sandığından çocuğu 
parçalaınak istiyordu) lda dağının 
içindeki lıir ınağarada büyütür; ço­
cuğun ağlama sesi duyulınasın diye, 
Korybant'lar ( ra hip ler) çalgı çalar, 
şarkı söylerler. 

1 06/ Alımdan = altın çağı simgeli­
yor; daha sonra gümüş, bakır ve de­
mir çağları gelecektir. 

1 0]/ Bir yaşlı = insan türiin(in yoz­
laşmasını simgeliyor. 
1 04/ Diınyat = Mısır'da N il' in ağ­
zında bir kenı; Dante uygarlığın do­
ğudaki köklerine gönderme yapıyor; 

l l l / Bu ayağına dayanır = pişıniş top­
raktan ayak yodaşmış papayı, demir 
ayak da saygınlığını yitirmiş impara­
torluğu simgel iyor. 
1 13/ Buralardan akan gözyaşları = bu 
gözyaşları Cehennem'in ırınaklarını 
oluşturur; s ı r ı ı  doğuya, yüzü baııy; ı  
dönük yaşlı adam zamanın tam nwr­
kezindedir. 
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1 1 8 daha aşağıya inerneyince Kokytos'u oluşturur; 
kendin göreceksin bu bataklığı 
söz etmek istemiyorum burada." 

1 2 1  "Karşımızdaki bu akarsu" ded im ona, 
"dediğin gibi dünyamızdan geliyorsa, 
niçin yalnızca burada çıkıyor karşımıza?" 

1 24 "Bild iğin gibi burası yuvarlak" dedi bana, 
"çok uzun bir yol aşmış olsan da 
hep soldan ine ine, 

1 2  7 dairenin her yerini dolaşmadın daha, 
karşımıza yeni bir şey çıktığında 
şaşkınlığa yer verme yüzünde." 

130 Yine ben: "Ne tarafta kaldı usta, 
Phlegheton'la Lethe ? Birinden söz etmedin, 
birini bu yağmurun oluşturduğunu söyledin." 

1 33 "Sorularını seviyorum, için rahat etsin" 
diye yanıt verdi, "ama kızıl suyun kaynaması 
ilk soruna yanıt olmalıydı. 

136 Lethe'yi göreceksin, ama bu uçurumun dışında, 
onun sularında yıkanır ruhlar 
pişmanlık getirip de günahları bağışlanınca." 

1 3 9  Şunları dedi sonra: "Bu ormanJan ayrılmanın 
sırası geld i; peşimden yürü şimdi 
yanmamış kıyılar geçit  veriyor, 

14  2 buraya düşen her ateş hemen sönüyor." 
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Taş kıyılardan birinde gidiyorduk şimdi, 
ırmaktan yükselen buhar gölge oluşturuyordu, 
suyu da, kıyıyı da ateşten koruyordu. 

4 Dalgalardan korkan Flamanların 
Wissant ile Bruges arasında 
denizi durdurmak için yaptıkları setler gibi; 

7 Carentana'yı sıcak basmadan Padovalıların, 
kentlerini şatolarını korumak amacıyla 
Brenta boyunca yaptıkları gibi; 

10 engeller vardı burada da, ne var ki 
kim olduğu bilinmeyen usta 
ne yüksek, ne de enli tutmuştu bu engelleri. 

1 3  Ormandan oldukça uzaklaşmıştık, 
geriye dönüp baksam bile 
nerede olduğunu göremezdim artık, 

1 6  bir sürü ruhla karşılaştık b u sırada, 
kıyı boyunca ilerliyorlardı, görünce bizi 
her biri bize baktı, yeni doğmuş ay ışığında 

5/ Wissam = Flandra'da önemli bir 
liman. O dönemde Bruges'ün konu­
ımı denize daha yakındı. 
7/ Sıcak basmadan = Carinzia'da 
(Chiaremana = Alpler bölgesi) buz­
lar erimeden önce; buzların erimesi 
Padova'dan geçen Brema ırınağının 

taşınasına yol açıymd u. 
l l/ Kim olduğu b ilinmeyen usta = 
Tanrı. 
1 6/ Bir dizi ruh = gelenler do.�aya 
karşı çıkmış olan cinsel sapkınhırdır. 
1 8/ Yeni doğmuş ay ışığında = ymı 
doğmuş ayın ışığı az  olur. 
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1 9  karşılaşanların baktıkları gibi; 
göz kırptılar bize doğru, iğne deliğine 
iplik geçiren yaşlı terziler gibi. 

22 Topluluk böyle bakarken bize, 
içlerinden biri tanıdı ben i, 
eteğiıni çekip: "Olacak şey deği l ! "  dedi. 

25  Bana doğru uzatırken el ini 
yanmış yüzüne diktim gözlerimi 
öyle dikkatle baktım ki ,  

28 yanık yüzonu tanımaını engelleyemedi, 
yanıt verdim, yüzüne uzatarak elimi: 
"Ser Brunetto, buradasınız demek ki ?" 

3 1  Yanıt verdi: "Oğul, kızınazsın değil mi, 
Brunetto Larina arkadaşlarından ayrılıp da, 
bir süre seninle birlikte geri dönerse." 

34 Dedim ki: "Olanca içtenliğimle evet derim, 
isterseniz yanınızda bile oturabiliriın, 
birlikte olduğum kişi karşı ç ıkmazsa." 

37  "Oğul" dedi, "bu sürüdeki biri, 
bir an  duraklayacak olursa, yüz yıl boyunca 
korunmasız yatar, yağan ateş altında. 

23/ Içlerinden biri = Floransalı poli­
tikacı ve yazar Brunerro Lar ini  
( 1 2 1 2  - 1 294 ) ; Guelf'lerin Kastil ya  
dçiliğini yaprı; Guelf'lerin Mnma­
ıınr i'de yenilgiye uğraması üzerine 
1 ı : ı ıha'yoı yerle�ri; Floransa'ya dön­
. l ı ı k ı ,·n snnroı l.ıik kültüriin yayılınası 
·� ııı � al ıirı ; Fmnmca y;ızdığı Le Tresor 
( 1 / , ı : ı r ı . · )  adl ı  h ir ansiklnpediden 
ı . . . ,L · ' l ı . •  lpncı T�ıoretto (Kiiçiik Ha-

l ... ll ı l · ıı y;ıpırı  daha ";ır dır; 

Dante, Larini'nin düşüncelerinden 
etkilenıniştir. 
28/ Yanık yiiz = alederin erkisiyle 
değişmiş olan yi iz. 
36/ Birlikte olduğum kişi = Verf!ilius; 
Dantc yine Vc:rf!i l ius 'un adını ver­
miyor; iki nıan Cehc:nneın boyunca 
birbirlerinin adlarını söylemezler. 
39/ Korunması: yarar = korlar iisriine 
düştüğünde: bir yc:re sı�ınaınaz. 
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40 Sen yürü, bir süre eşlik edeyim sana; 
daha sonra yetişirim, sonsuz cezalarına 
ağlayarak yürüyen arkadaşlarıma." 
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43 Yoldan inip onun yanına gitmeyi göze alamıyordum; 
saygıyla yürüyen biri gibi 
başımı öne eğmiş gidiyordum. 

46 Söze girdi: "Hangi rastlantı, hangi yazgı 
ölmeden önce seni buralara att ı !  
K im oluyor sana yol gösteren kişi !" 

49 Dedim ki: "Mutlu yaşam sürerken 
yeryüzünde, yaşım olgunlaşmadan önce 
yolumu yitirdim bir vadide. 

S2 Daha dün sabah sırtımı döndüm o vadiye, 
orada karşıma çıktı yanımdaki kiş i ,  
bu yoldan evime götürüyor beni ."  

SS Dedi ki: "Yaşarken öğrendiklerim doğruysa, 
doğru limana varırsın mutlaka 
yıldızını izleyince: 

S8 çok erken ölmüş olmasaydım, 
T ann'nın sana i lgisini görünce 
çabana destek verirdi m ben de. 

6 1  Ama vaktiyle Fiesole'den inen, yüreği 
hala taş gibi, değer bilmez, kötü niyetli 
bu halk, sana düşman kesilecektir 

50/ Yaşıın olgunlaşmadan önce = otuz 
beş yaşıına basmad�n i\nce; Cehen­
nem'in birinci kantıısuna gönderme 
yarı lıyor. 
5]/ Yan ımdaki kişi = Vergilius. 
54/ E\'ime götürüyor beni = Cenı1et'e 
götürüyor; Cennet her insanın e\' i ,  

girını.:k isı ,.,lı i: ı y.-rdir 
18/ Çıık ,·rkl'n ı ılınü� ıılıııasaydıın = 
Larini i\ldüi:iııhk. [ ); ı ı ırı.: ı;ıık ı:ı.:nçrir 
daha. 
6]/ Bu lıalk = Flnransalılar; söylen­
c�yc ı:iir,· f'ıl'.<ııl,:dı.: ııruran Etriiskler 
Romalıların saldırısına u�rarl�r. kent 



64 iyi davranışların nedeniyle; 
haksız da sayılmazlar: çünkü bali ı incir 
meyve vermez acı üvezler içinde. 

67 Köre çıkmıştır adları eski ünleri nedeniyle; 
kurumlu, kıskançtırlar, üstelik de c imri; 
dikkat et huyları etkilemesin seni. 

70 Tal ih sana öyle onurlar hazırlıyor ki, 
iki taraf da seni kıskanacak, 
ama ot keçinin yanında olmayacak. 

73 Fiesole hayvanları varsın birbirleriyle didişsinler, 
gübrelerinin içinde günün birinde 
bir çiçek açarsa, o ç içeği ellemesinler, 

76 çünkü kötülükler gelip de yerleştiğinde, 
orada kalan Romalıların kutsal tohumuna 
o çiçek can verecek bir kez daha." 

79 "Dualarım kabul edilseydi" d iye yanıt verdim, 
"insan yaşamının dışına 
sürülmemiş olurdunuz daha; 

yerle bir olur. daha sonra Errüskler ile 
Rom<ılılar birlikre Floransa'yı kurar­
bır; Floransalılar arasindaki çarı�ma· 
lm, kemin kökenindeki bu ikil iğe 
dayandırılır. 
lı)/ Ballı incir = Danre. 
(ı(ı/ lkı iivezler = Floransalılar. 
lıS/ Kurumlu. kıskanç, cimri = Ciac­
' ' >ı ı t ı ı ı  .Lılıa önce değindiği nirelik­
l. ı . 1 IL ( :ı·lıenneın Vl (75) .  
1 •' '/ l l ı ı y l . ı r ı  ı·ıki lt·ınesin seni = ' on· 

ların körü huylarını benimseme. 
7 1/ Iki raraf da seni k ıskanacak = ger· 
çekren de. önce pa pa yanda� ları Dan· 
re'yi sürgüne gönderecek, ardından 
krall ık yanda�ları ozanı küçümsere· 
ceklerdir. 
72/ Or keçinin yanında olmayacak = 
keçi oru yiyemeyecek. 
77/ Kursal rohum = Danre, Floransa' 
nın kurulu�una karılan Romalıların 
soyundan olmakla övünüyor. 
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82 yeryüzünde, sırası geldikçe, 
insanın nasıl ölümsüzlüğe erişebileceğini 
sevecen bir baba gibi öğreten yüzün üz, belleğimde 

85 kazılı ve üzmekte beni şimdi; 
öyle borçluyum ki size, yaşadığım sürece 
gönül borcumu sözlerimle duyuracağım herkese. 

88 Aklıma yazdım, geleceğimle ilgili dedikleriniz i ;  
varabilirsem yanına eğer, bir kadına 
yorumlatacağım başka sözlerle birlikte. 

91  Yalnız şunu iyi bilmenizi isterim ki, 
hazırım yemeye feleğin sil lesini bile, 
tek isteğim içimin rahat etmesi. 

94 lik kez kulağımagelmiyor böyle bir öngörü: 
felek istediği gibi çevirsin çemberini, 
istediği gibi savursun çapasını köylü." 

9 7 Usta m bunun üzerine sağa döndü, 
bana baktı, şunları dedi: 
"Dinlemesini bilen, anlamayı da b ilmeli." 

100 Bu arada ser Brunetto ile konuşa konuşa 
yürüyorduk, arkadaşlarının içinde en ünlü, en önemli 
kişilerin kimler olduklarını sordum ona. 

103 Dedi ki: "Bir bölümünü tanımak doğru olur; 
hepsinden söz etmek ise yanlış olur: 
zaman yetmez bunca adı saymaya. 

1 6) 

83/ Ölüınsüzlüğe erişebileceğini = in· 
sa nın sürdüğü yaşamla. etkinlikleriyle 
ölüınsüzlüğe erişınesi. 

nata'nın Cd1<·ımı:m"in nnuncu kan· 
tosunda siiybli�i siizlcr. 

89/ Bir kadın = Beatrice. 
90/ Başka sözlerle birl ikte = Fari· 

97/ Ustaın = V,·rgil ius. 
1 00/ Ser = ın�ııa� 'nin kısaltılınışı ; 
(ıncııcrc = bay). 



106 Özetle şunu bil ki, din adamları 
büyük yazarlar, ünlü kişiler hepsi, 
yeryüzünde işledikleri günah hep aynı. 

1 09 Priscianus ile Francesco d'Accorso da 
bunlarla birlikte; sofuların sofusunca 
Ama'dan Bacchiglione'ye 

1 1 2  gönderilince gergin sinirlerini orada 
bırakanı da görebilirsin, eğer içinde 
böyle aşağılık bir istek varsa. 

l l  S Çok şey söylemek isterim daha, ama 
uzun süre yürüyüp konuşamam; ötelerde 
bir kum bulutunun yükseldiğini görüyorum. 

1 1 8 Bir arada olarnam yeni gelenlerle, 
sana emanet ediyorum Hazjne'mi, hala onda 
yaşıyorum ben, başka bir şey sorayım deme."  

1 2 1  Sonra geri döndü tıpkı Verona'da 
yeşil bayrak peşinde koşanlar gibi; 
yitirenleri değil ,  birinci gelenleri 

1 24 çağrıştırıyordu gidişi. 

1 08/ l�ledikleri gü na h hep aynı = 
hepsi sodoıni ( erkeklerde cinsel sap­
kın lık) günahını i�lemi�rir. 
1 09/ Priscianus = ünlü Latin dilbilim­
c i  (VI. yy).  
1 09/ Francesco d'Accorso = Bolog­
na'lı hukukçu (XI I I .  yy); Bologna \'e 
Oxfnrd üni,·ersirelerinde ders \'er­
mi�ıir. 
l l  0/ Snfuhırın sofusu = pa pa. 
ı ı 1/ ! \ ı rakan = Papa V I I I .  Bonifa·  
,. , · ı ı ı ı ı ı .  ,:insel s;ıpkınlık gerekçesiyle 
1 1. ,, ·""·ı\l.ııı ( A rıw ırmağı) Vicen-

za'ya ( Bacchiglione ırmağı) sürdüğü 
piskopos Andrea de' Mozzi; 1 296'da 
Vicenza' da ölür (cinsel sapkınlığı ne­
deniyle gergin sinirlerini orada 
bırakır). 
1 19/ Haline = yazım�olduğu ansiklo­
pedi. 
1 22/ Ye�il bayrak pe�inde koşanlar 
gibi = Sama Lucia'da (Verona) bü­
yük perhizin ilk pazar günü yapılan 
kır ko�usunda, birinci gelene bir ye�il 
bayrak arınağan edilirdi. 
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1 Öbür daireye akan suyun çıkardı ğı 
arı kovanı uğulnısu gibi 
seslerin işitildiği 

4 yere gelmiştim ki, işkence sağanağı 
altında ilerleyen bir kalabalığı, 
üç gölge koşarak terk etti. Her biri 

7 bağırıyordu, üstümüze gelirken: 
"Bekle bizi, karışık ülkemizden 
geldiği, giydiği giysiden belli kiş i ! "  

lO  Ne yazık k i ,  vücutlarını, alevlerin yol açtığı 
kimisi eski, kimisi yeni yaralar sarmıştı !  
Aklıma geldikçe içim sızlar bugün de. 

ı 3 Durdu usta m, b u sesleri işitincei 
yüzünü yüzüme döndü: "Biraz bekle" 
dedi, "saygılı davranalım gelenlere. 

ı 6 Bu yörenin yapısı ateş yağdırmasaydı ,  
acele etmek böyle, 
onlardan çok sana yaraşı rdı ." 

ı 9 Biz durun ca yakınmaya koyuldular 
eskisi gibii yanımıza gelince 
el ele tutuşup bir halka oluşturdular. 

1/ Akan suyun = Phlegeron ırmağı. giysi Flııransalı nlclu�uııu gösteriyor. 
9/ Giydiği giysiden belli  = giydiği 1 3/ Usraın = Vc·rı:ilius. 
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l J t iiircş tutmadan önce, elleriyle 
hasmının neresini tutabileceğini 
hesap eden, yağlanmış çıplak güreşçiler gibi 

25 birlikte dönerken, her biri 
yüzünü benden yana çeviriyordu 
ve boyunları ayaklarından ters yöne dönüyordu. 

28 "Kumlarla kaplı bu yörenin iğrerıçl i ği, 
yanmış yüzlerimiz, soyulmuş derilerimiz, 
bizi ve isteklerimizi küçümsetmiyorsa sana" 

3 1  dedi içlerinden biri, "sen k i canlı ayaklarınla 
rahatça dolaşıyorsun Cehennem' de, 
ruhun ünümüzden erkilensin de, bağışla bize kimliğini. 

34 Peşinden gittiğimi gördüğün şu kişi, 
çıplak, derisi soyulmuş da olsa şimdi, 
konumu sandığından da yüksekti: 

3 7 iyi yürekli Gualdrada'nın torun uydu, 
adı Guido Guerra, yaşarken örnek oldu 
hem aklıyla, hem kılıcıyla. 

40 Peşimde yürüyen, kumları çiğneyen 
Tegghiaio Aldobrandi, keşke yukarıda dediklerini 
dünyalılar dinleselerdi. 

43 Onlarla birlikte aynı işkenceyi 
çeken bana gelince, adım Jacopo Rusticucci, 
ne çektimse kurumlu karımdan çektim." 

]6/ Konumu = toplum içindeki yeri. 
H 1 Iyi yürekli Gualdrada = güzelliği 
, . ., erdemleriyle ünlü Floransalı Cu ald­
rada Beri de' Ravignanti; ev kadın­
lıQınııı simgesi sayılır; adı Cennet'te 
( on heşinci kanto) geçecek olan Bel­
l ı ıu  Hınc Beni'nin kızıdır. 
IS/ l iıı ıdo ()u erra = Arezzo'lu krallık 

yanlılarına karşı savaşan Floransalı 
pa pa yandaş larının ünlü komutanı; 
soyadını (Guerra = savaş) askerlik 
alanındaki başarılarından almıştır. 
4 1 /  Tegghiaio Aldobrandini = Mon­
taperti bozgunuyla sonuçlanan Sie· 
nalılarta savap karşı çıkan Floransalı 
Adimari a i lesinden şövalye; Dante 
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46 Eğer ateşten korunabilseydim, 
hemen onların yanına giderdim, 
sanırım ustam da karşı çıkmazdı; 

49 ama yanıp kavrulmak tehlikesi vardı, 
korkum engelledi 
onları kucaklamak isteğimi. 

5 2  Dedim ki: "Yanımdaki ustaının sözleri, 
buraya gelen sizlerin kimliğini 
düşünmeye itince beni, küçümseme 

55 ne demek, hüzün doldu içime 
durumunuz nedeniyle, 
bu hüzün silinmeyecek uzun süre. 

58 Sizin oralıyım ben de ,  
saygın adlarınızı, yaptıklarınızı 
övgüyle andım oldum olası. 

6 1  Acıları b ırakıp, tadı meyvelere 
gitmekteyim rehberimin peşinde; 
ama merkeze inmem gerekiyor önce." 

64 "Ruhun daha üzun süre bedenini taşısın, 
ölümündan sonra da şanın ışısın" 
diye yanıt verdi o, "ne olur söylesene, 

Cehennem'in altıncı kancosunda Ci· 
acco'ya Tegghiaio'nun nerede oldu­
ğunu sorınuştu. 

gitmekreyim = giinahların acısını lı ı ­
rakıp Cennet' c ı.:idiyonını. 

44/ Jacopo Rusticucci = Floransalı 
varlıklı bir şövalye; karısının aksiliği 
yüzünden oğlancı olduğu belirtiliyor. 
48/ Ustam = Vergilius. 
5 2/ Yanımdaki usta m =  Vergilius. 
6 1 /  Acıhırı b ırakıp tarh mey\'elere 

62/ Rchl:ıcrimin = Vcrı.:ilius'un. 
63/ Merk<!ze = di in yanın merkezine. 
64/ Uzun siitl" lıed<"nini  t<tşısın = uzun 
ömürlü olsun. 
65/ �anın ış ısın = ii Idiikten sonra seni 
saygıyla ansınlar. 



6 7 eskiden olduğu gibi  kentiınizde 
incelikler, değerler geçerli mi yine, 
yoksa yeller mi esiyar yerlerinde ? 

70 Çünkü aramıza yeni katılan, 
şimdi ötekilerle birl ikte yürümekte olan 
Guiglielmo Borsiere bizi çok üzdü dedikleri yle." 

73 "Yeni gelen insanlar, kolay kazanılan para, 
kuruma, aşırılığa yol açtı Floransa'da, 
kent ağlıyor şimdi bu duruma." 

76 Başnnı kaldırıp bağırdım böyle, 
üçü de birbirine baktı yanıtnnı duyunca 
bakar gibi gerçeğin ta kendisine. 

79 "Başkalarının gönlünü etmen bunca kolaysa, 
açık sözlü olduğun için ne mutlu sana ! "  
diye yanıt verdiler hep birlikte. 

82 "Eğer günün birinde bu karanlık yöreden 
kurtulur da, o güzel yıldızları yeniden görürsen, 
'oraya gitmiştiın' dediği nde, canlılara 

85 bizden söz etmeyi unutma." 
Bunları söyleyip halkayı bozdular, 
kanadanan ayakları üstünde kaçtılar. 

70/ Aramıza yeni katılan K yeni 
ıildüğü vurgulanıyor. 
72/ Guiglielmo Borsiere K Floransalı 
ı•i"al\•e; Boccaccio başyapıtı Dcca­
ııııToıı',la Bnrsieri'yi öykülerinden bi­
ı ı ı ı ı ı ı  b h ramanı yapar; Bkz G iıwanni 
lı . .. , .ın ııı, /J�caın�ron (B irinci gün, 
.ı ·L ı .  iii' h il Türkçesi: Re kin 
1 .  L l l1�Lık Yayınları.  Birinci 

Baskı Eylül l996. 
72/ Bizi çok üzdü dedikleriyle K 
G uigl ielmo Borsiere'nin Floransa' 
daki yozlaşmaya ilişkin sözleri. 
73/ Yeni gelen insanlar = Floransa'ya 
kırsal kesimden gelenler. 
7 3/ Kolay kazanılan para R Flman­
sa'nın ekonomik gelişmesi vurgu­
lanıynr. 
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88 Amin demeye zaman bırakmadan, hızla 
gözden kayboldular; 
ustam yola koyuldu bu durumda. 

91  Peşinden yürüdüm; birkaç adım atmadan daha, 
suyun gürültüsü öyle yaklaştı ki, 
seslerimiz i zor duyar olduk konuşunca. 

94 Apenninlerin sol yamacında 
V iso dağından doğu ya doğru akan, ovadaki 
yatağa inmeden önce yukarılarda 

97 Acquacheta adını taşıyan, 
ama Forli'de bu adı bırakan 
ırmak, San Benedetto'da tepelerden, 

100 içine bin kişinin sığabiieceği 
bir yere dökülürken 
nasıl uğuldarsa; kan rengi 

103 bu suyun yalçın bir kayadan 
inerken çıkardığı ses de öyleydi, 
kısa sürede kulakları sağır edebilirdi. 

1 06 Belime doladığım bir ip vardı, 
bir ara derisi benekli parsı 
yakalamayı düşünmüştüm bu iple. 

1 09 Ustaının isteği üzerine 
ipi belimden çıkardım, 
toplayıp halka yaptım, ona uzattım. 

90/ Usraın = Vergilius. görüşiındt!; D.uırc'nin gençlik yıllarında 
bir ara katılıp. snıır;ı ;ı,·rıldığı ;ii,·lcııen 
(bellı=rine ip dıılayan) enniş Francesco 
tarikan rahiplı=rinı= ( Fransisken) gön­
denııı= ,·arılınıi ıılahilir. 

99/ San Benederro'da = San Bene· 
detto ınanasrın yakınlarında. 
1 06/ Ip = yorumcular, Dante'nin beline 
doladığı ipin simgesel bir anlamı olduğu 
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1 1 2  Sağ yana doğru döndü usta, 
kayanın az ötesinde 
sarkıttı ipi uçurumun derinliğine. 

1 1 5 "Ustamın gözleriyle izlediği 
bu yeni işarete, yeni bir şey karşılık vermeli" 
dedim kendi kendime. 

1 1 8 Ah, insanlar nasıl da dikkat kesilmeli, 
eylemlerimizi gördükleri gibi, 
düşüncelerimizi de okuyanların yanında! 

1 2 1  Ustam dedi ki: "Benim beklediğim, senin de 
aklından geçen, birazdan yukarıya gelecek; 
senin de gözlerine görünecek." 

1 24 Yalan görünüşlü bir gerçek karşısında, 
insan çenesini tutmalı elinden geldiğince, 
çünkü u tanmak zorunda kalabilir kusuru olmasa da; 

1 2  7 ama susmayacağı m ben burada; 
ey okur -uzun ömürlü olmasını dilediğim­
bu Komedya'nın dizeleri üstüne 

130 ant içerim ki, o ağır, karanlık havada 
korkusuz yürekleri bile 
ürkütecek bir görüntünün, yüze yüze 

133  geldiğini gördüm; bir taşa ya da başka bir nesneye 
takılan çapayı kurtarmak için denize 
dal an biri nasıl geri dönerse, öyle geliyordu yukarıya, 

1 36 bacaklarını kıvıra kıvıra. 

1 09/ Ustaının c Vergilius'un. 
l l  2/ Usta = Vergilius. 
l l  'ı/ Usraının = Vergilius'un. 
1 .1 1 / l l ; ıam = Vergilius. 
1 .'i./ \ l ı ; ı ı ımak :orunda kalabilir = adı 
r . ı l . ı ı ı ı  ıy;ı \ ıblıilir. 
1 "i/ " ' ""'' ,ha'ııııı = Danıe ilk kez 

yapıtının adını anıyor. 
1 3 2/ Gi\rünıü = Geryon; Bkz Cehen· 
nem XVII (97)  
1 36/ Bacaklarını kıvıra kıvıra = suyu 
apğıya doğru itınek için ilkin bacak­
larını karnma doğru çekerek. 
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"İşte dağları delen, surları, zırhları deşen, 
kuyruğu sivri canavar, 
işte dünyayı kokutan canavar! "  

4 Ustam bunları dedi bana; sonra, 
üzerinde yürüdüğümüz kayaların kenarına 
yaklaşmasını işmar etti ona. 

7 O iğrenç dalavereci yanımıza geldi ,  
başıyla gövdesini gösterdi ,  
ama kuyruğunu kıyıya çekmedi. 

10  Yüzü dürüst insan yüzü gibiydi, 
yanıltıcı bir uysallık içindeydi ,  
yılan vücuduydu vücudun geri kalanı; 

1 3  koltuklarına dek kıllı iki pençesi vardı, 
sırtı, göğsü, iki yanı 
renkli yumrularla, halkalarla kaplıydı. 

1 6  Türkler de, Tatarlar da, renkleri daha canl ı  
kumaşlar işleyip dokuyaınazlardı, 
Arakhne bile böyle kumaş yapamazdı. 

4/ Usraın = Vergilius. 
5/ Kayaların kenan = Phlegeron 
ırınağının kenan. 
7/ Iğrenç da[a,•ereci = hile, dal;n•ere 
simgesi Geryon. 
1 6/ Türkler de Tararlar da = ona-

çağd� en i yi dnkuınayı dnj!ulular ya· 
pıynrdu. 
1 8/ Arakime = Minen·a'ya karşı gel­
diği için iirüını:ei!c ,liinüşHiriilen 
Lyd i�'lı dokuınaı:ı .  nakışcı kız. 
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1 9 Hani kıyıya çekilmiş kayıklar olur ya 
yarısı suyun içinde yarısı karada, 
ya da pisboğaz Almanların orada 

2 2  kunduz pusuya yatar ya, b u  iğrenç hayvan da 
öyle yerleşmişti 
kumları kuşatan taşların kıyısına. 

25 Kuyruğu boşlukta sallanıyordu, 
kuyruğun ucundaki akrep zehirli 
çatal yukarı kıvrılıyordu. 

28 Ustam: "Şurada duran pis hayvanın" dedi, 
"yanına gidinceye dek 
yolumuzu değiştirmemiz gerekecek." 

3 1  Böylece sağ yamaçtan aşağıya indik, 
kumlardan alevlerden korunmak amacıyla 
kıyının kenarında on adım gittik. 

34 Hayvanın yanına vardığımızda, 
ötede kumların üstünde, 
uçurumun kenarında oturanlar gördüm. 

37 Burada ustam: "Eğer bu daireyi 
iyice tanımak istersen, git de 
çektikleri cezayı gör" dedi, 

ll/ Kunduz pusuya yarar ya K balık 
. ıd.ıın;ıya hazırlanır . 
. ' K/ l hı ;ını = Vergi li us. 
1 1 /  'i.ıi: ı·;ını;ıçran = Danre ile Ver­
, . , ı , , ,  .. l ·,· lwıııı�ın'in dokuzuncu kan­
, , • ·. ı ı ı ı . l . ı ı ı  ,., ıır;ı. ıkinci ve son kez sağ· 

dan gidiyorlar; hileden korunmak 
için doğru yoldan ayrılmak gereğini 
vurguluyorlar belki de. 
36/ Oruranlar = refeciler. 
37/ Usram K Vergilius. 
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40 "ama sözü fazla uzatma; seni beklerken ben de 
bu hayvanla konuşurum, taşısın diye 
güçlü omuzlarında bizi." 

43 Bu yedinci dairenin en ucunda 
oturan, acılı kalabalığın yanına 
gittim tek başıma. 

46 Gözlerinden okunuyordu çektikleri; 
oralarına buralarına götürüyariardı ellerini, 
kızgın tabandan, alevlerden korunmak için: 

49 yazın pire, sinek, büvelek ısırınca, 
köpekler de böyle yapar, 
ayaklarıyla burunlarıyla. 

52  Üzerlerine bu yakıcı ateşin yağdığı 
kalabalığa gözlerimi yöneirince 
tanımadım hiçbirini; ama renkli bir kese 

55 sarkıyordu herbirinin boynundan, 
kesenin üzerinde bir çizim vardı, 
gözlerini keseden ayırmıyorlardı. 

58 Yanlarına varıp da bakınca, sarı bir kesede 
aslan yüzlü aslan biçimli 
mavi renkler gördüm. 

lerinden ayırınazlar. 45/ Tek ba�ıına = Dame ikinci kez 
Vergilius'tan ayrı l ıyor; ilk ayrıl ı� ı  
Cehennem'in sekiz inci kamosunda 
Dite kentinin kapısında olınu�tu. 
57/ Gözlerini keseden ayırınıyorlardı 
= hileciler, dalavereciler t ıpkı yer­
yüzünde olduğu gibi gözlerini kese-

59/ Aslan yüzlü aslan biçi ınli mavi 
renkler = Flnransalı Gianfi!!liazzi ai­
lesinin arınası; buradaki ki�i Fran­
sa'da tefecil ik yaııarak para sahibi 
olan Catellıı G ianfigliazzi. 
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61  Bakışlarımı gezdirince y ine, 
kan rengi bir kırmızı gördüm, 
tereyağından ak bir kaz gösteriyordu. 

64 Ak kesesine mavi renkli 
yağlı bir domuz çizili biri sordu: 
"Ne işin var bu çukurda? 

6 7  Çeki l git;  hala canlı olduğuna göre 
bil ki ,  komşum Vitaliano gelip 
oturacak sol yanıma. 

70 Bir ben Padovalıyım bu Floransalılar içinde: 
ikide bir 'Kesesi üç gagal ı 
şövalyeler kralı gelsene ! '  

7 3 diye bağırır, sağır ederler kulakları." 
Sonra ağzını büzdü, dil ini çıkardı 
bumunu yalayan bir öküz gibi. 

76 Daha fazla kalıp da, oyalanma diyeni 
kızdırınaktan çekindiğim için, 
geri döndüm, bırakıp bu acılı ruhları. 

79  Çoktan o yabaninin 
sırtına binmiş buldum ustamı; 
dedi ki: "Koçlanmanın, güçlü olmanın sırası. 

63/ Ak bir kaz = Flcıransalı Obriachi 
ailesinin arması; buradaki kişi Ciappo 
Obriachi olabil ir. 
(ı5/ Yağlı bir domuz = Padovalı Scro­
n-ı:ni ;ıilesinin arınası; buradaki kişi 
ı ınlı ı  ıcf.:ci Scrovegni olabilir; bu 
, ,.fl'c iııin oğlu Enrico, Padova'da yap­
ı ı ı . l ı � ı  Sanı;ı Maria deii'Arena kilise­
·. ı ı ı . lı ·  . ı ı loinin  adını taşıyan ınih­
ı . •  l . ı ı ı  u ı ı l ı ı  fr.,sklerini G iotto'y;ı 

yaprırmışrı. 
68/ Komşum Vitali;mo = Padovalı yii­
netici ve tefeci Vitaliano del Danre. 
7 1 1  Kesesi üç gagalı " tefecileri n en 
acıınas ı z ı  sayılan Floransalı tefeci 
Giovanni Buiamonıe'nin arınası. 
76/ Oy alanına diyeni " Vergi li us' u. 
79/ O yabaninin " Geryon\ın. 
80/ Ustaını • Vergi lius'u. 
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82 Basamak bas'3.mak ineceğiz bundan böyle; 
ortada olmak istiyorum ben, sen geç öne 
kuyruğu acıtmasın canını." 

85 Sı tma nöbetinin ilk ürpertisi gelince 
tırnakları ağaran, gölge bir yer görünce 
titremeye başlayan birine döndüm ben de 

88 bu sözleri işitince; 
bereket, iyi bir efendinin uşağına 
korkusuzluk aşılayan utanç dikildi karşıma. 

9 1  Ve o korkunç sırtın üstüne bindim; 
"Kollarınla sar beni" demek istedim, 
ama istediğim gibi ç ıkmadı sesim. 

94 Daha önce de beni kaç kez 
korumuş olan ustam, ben biner binmez 
kollarıyla sarılıp tuttu beni. 

97 "Haydi Geryon yürü" dedi; 
"ağır ağır in, açıktan al dönemeçleri, 
aklından çıkarma sırtına yeni binen i." 

1 00 Hayvan, limandan çıkan bir gemi gibi 
gerisin geri kıyıdan uzaklaştı; 
artık özgür olduğunu sezince 

1 03 kuyruğunu göğsüne doğru kıvırdı, 
uzattı, yılanbalığı gibi oynattı, 
havayı kendine çekti pençeleriyle. 

95/ Us ra ın = Vergilius. 
97/ Geryon = barıdaki adalardan biri· 
nin ( Balear olabil ir)  kralı, konuk­
larını yiyerek karnını doyuran ve 
Hekror rarafından öldürülen üç başlı, 
(ıç gövdeli cana,·ar. 

1 79 
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106 Havanın dört bir yanımı sarıp da, 
canavarın görüntüsü d ışında 
bir şeyin görülmediğini anladığırnda 

1 09 duyduğum korkuyu, sanınam ki, 
Phaeton da duymuş olsun, dizginleri bırakınca 
gökyüzü tutuştuğunda, hala görüldüğü gibi; 

1 1 2 ne de bahtsız İkaros, bal m um u akıp da 
kanatları düştüğünde, bir yandan da, 
babası "Yanl ış yoldasın !"  d iye bağırdığında. 

l l S  Yavaş yavaş yüzerek yol alıyordu; 
döne döne inmeye koyuldu, 
aşağıdan yüzüme vuran rüzgardan anladım bunu. 

1 1 8 Altımızdaki çavlanın korku veren sesi 
sağ yanımızdan duyulmaya başlamıştı bile; 
aşağıya eğdim başımla bir likte gözlerimi. 

1 2 1  İçim i büyük bir düşme korkusu kapladı: 
çünkü inittiler duydum, ateşler gördüm; 
tir tir t itreyerek topladım ayaklarımı. 

! lO/ Phaercın = güneş tanrı Helicıs'un 
cığlu; bir gün babasından izin alıp 
nnun arabasını kullanırken azgın ar­
tarla baş edemez, dizginleri bırakır; 
arabanın yeryüzıine düşmesini en­
ı.:cllemek için, j üpiter bir  y ı ldırım 
<:ınırarak Phacrcın'u öldürür; Ovidius 
ML"Illınorphosc•ıs adlı yapıtında anlam 
ı .u < �Lıı· ı .  
ı 1 1 /  l Li Li gıinildıiğıi g ib i  = Saman­
\• . 1 1 1 ;  1 'kıl"l<�n'un yiineıeınediği güneş 
. l l . o l  • . ı .ı . ı � . ı ğ ıy : ı  in ip de gökyüzünü 
ı ı ı ı ı ı : ı ı ı ı ı ı ı u  . ı  Sounanynlu nluşınuştur. 

1 1 2/ lkarcıs = Gir id i  m imar Daida­
lcıs'un cığlu; babasının yapıp balmu­
muyla cıımızuna yapıştırdığı kanariar­
la uçmuş, babasımn smumi 
dinlemeyerek güneşe yaklaşınca bal­
mumu erimiş, l karcıs da denize 
düşerek bcığulmuşrur; Ege'de Sisam 
adasının çevresindeki deniz cınun 
adını taşır. 
l 2J/ T cıpladım ayaklarıını = aşağı yı 
görebilmek için daha önce ay�klarını 
açmıştır. 
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1 24  Sonra inişi, dönemeçleri gördüm, 
daha önce görmemiş tim, 
her yandan yaklaşan işkenceyi gördüm. 

1 2 7  Hani uzun süre uçup da, avla, ç ığırtkanla 
karşılaşmayan şahin, sahibine "lniyor tüh be! "  
dedirterek, d ipdiri havalandığı yere 

130 yorgun argın dönüp de, 
havada yüz kez süzüldükten sonra 
sahibinin uzağına konar ya, kızgın, öfkeli; 

133 Geryon da öyle bıraktı bizi 
sarp yamacın dibine ve yükünü indirince, 
aktan fırlayan bir yay gibi kaçtı gi tti. 

1 8 1  
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Cehennem'de Malebolge denilen bir yer vardır, 
boydan boya demir rengi taştandır, 
tıpkı kendisini kuşatan kayalar gibi. 

4 Bu lanetli yerin tam ortasında, 
ağzı geniş, derin bir kuyu yer alır, 
daha sonra aniatacağım özelliklerini. 

7 Dik yamaçla kuyu arasında bir alan kalır, 
bu alan yuvarlaktır, 
on vadiye ayrıl ır. 

10 Kalelerin çevresini kuşatan, 
surları koruyan 
sıra hendekierin görüntüsü 

1 3  nasılsa, öyledir bu  vad inin görüntüsü; 
yardan uzanan kayalar, 
tıpkı kale tabanından 

1 6  hendeğin karşı yakasına ulaşan 
küçük köprüler gibi, hendekleri aşar, 
kuyuya ulaşır, orada son bulur. 

1 /  �-hılebolı:e = Dame'nin ttire ttiği 
l · ır "izciik ( ın ale = kötü ; bolge = cep· 
l ı · ı ) ;  l l;ıım· sek iz inci  doıircyi bu söz· 
, ı ı k l t - , . , ILımlırıl'or; lıu d aire ortak 
ı ı ı ı - ı ko · lı "" he ndekren ( böl�ıe) ıılu­
ı ı ı ,  ,· . ı ı ı ı : l l  ı ı ı kvnanndiın uza�1an ka .. 
.. ı . , , . ı  . .  , .. . ı  k o o ı • ı ı ı l ,·r ı o lu şruro ırak, hen· 

dekierin üstünden ortadaki kuyuya 
ulaşınayı sağlar; sekizinci d<ıirede hi ­
le .  dala\'ere yapmış olanhır lıulumıt. 
4/ Lanetli = günahkarlar bulunduğu 
için lanetli. 
1 7/ Küçük köprüler = Da nt e kaç köp· 
tü oldu�unu belirrıniyor. 
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1 9  Geryon'un sırtından indiğimizde 
işte burada bulduk kendimizi ;  
ozan sol yana gitti ,  peşinden gittim ben de. 

22 Sağımda acınacak şeyler, 
yeni işkenceler, yeni işkenceciler 
gördüm, ilk hendek bunlarla tıka basaydı. 

25 Dipteki günahkarlar çırılçıplaktı; 
hendeğin ortasındakiler bize doğru geliyordu, 
ötekiler bizim yönde, ama bizden hızlı yürüyordu: 

28 Romalılar da jübile yılında 
böyle yapmışlardı, 
köprüden geçirirken büyük kalabalığı, 

3 1  bir uçtakiler yüzlerini 
şatoya dönüp San Pietro'ya, 
öbür uçtakiler tepeye doğru gitmişlerdi. 

34 Kara kayaların üstünde yer yer, 
elleri kırbaçlı, boynuzlu zebaniler 
acımasızca kırbaçl ıyordu buradakileri. 

37  İ lk kırbacı yiyen, kaçıyordu hemen! 
İkinci üçüncü kırbacı 
beklemiyordu hiçbiri. 

2 1/ Ozan = Vergi! ius. 30/ Köprü = Roma'dan ıreçen Tevere 
ırınağı üstündeki Sant'Angelo köp­
rüsü. 

24/ llk hendek = burada kadın telial­
ları ile kadınları başran çıkaranlar yer 
alır; Danre ile Vergilius'a doğru yürü­
yenlcr, kadınları başkaları için baştan 
çıkarınıştır (kadın rellalları , peze­
\'enkler); ters yiindc gidenler ise, bir 
kadını kendileri için baştan ç ı ­
karmıştır. 
28/ ) übile yılı = Bkı Cehennem l (  1 ); 
jübile yılında Danre de Roma'da hu­
lunuyıırdu. 

32/ Şaro = Sanr'Angelo şatnsu; Cem 
Sulran da tutuklu olarak bu şatnda 
kalmıştı. 
3 2/ San Pierro = Roma'daki (bugün 
Varibn' ın  s ınırları içinde kalan) 
ünlü kilise. 
33/ Tepe = Sanr'Angclo'nun karşı­
s ınd;ı yer alan, Orsini ailesinin otur­
duğu Monte Giordano. 
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40 Yürürken gözlerim birine takıld ı ,  
kendi kendime dedim ki :  
"Gözüm bir yerden ısırıyor bu adamı." 

4 3 Kim olduğunu çıkarmak için durdu m, 
iyi yürekli ustam da durdu benimle birlikte, 
ses çıkarmadı birkaç adım geri dönmeme; 

46 kırbaç yiyen saklanmaya yeltendi 
başını öne eğerek, ama beceremedi, 
dedim ki ona: "Ey gözlerini yere eğen kişi, 

49 yüz çizgilerin yanıltmıyorsa beni, 
Venedico Caccianemico senin adın: 
söylesene. bu işkenceye n için çarptırıldın ?" 

S2 O dedi ki: "Açık sözlerin, bir  zamanların 
dünyasını getirdi aklıma, 
istemeye istemeye söyleyeceğim her şeyi. 

SS Ghisolabella'ya markinin isteğini 
kabul ettiren benim, 
kim ne derse desin o iğrenç olay konusunda. 

S8 Burada acı çeken tek Bolognalı değilim; 
burası öyle dolu ki Bolognalılarla, 
Reno ile Savena arasında 

44/ lr i  rürekli usram = Vergilius. 
4(ı/ Saklanınaya \'eltendi = burap 
,h-k ı!ııııahk�rlar adlarının dünplı­
l . ı ı  .ı . ı ıı ı ın�arılımısını isteıni�lerdi; 
ı . ı ı ı ı . l . ı ı ı  l ı ı i1·ll' kimliklerini saklamara 
\ . ı l  ı ı . ı ı  .ık l:ır,lır. 
' ı l '/ \'ı·ı ıniH ı l  ( ��Kciancıniı.:o = Bo log-

na'lı politikacı; birçok önemli görev­
de bulummu�rur; k ızkardeşi Ghiso­
labclla\ı.  Fenara Markisi Ereste 
Ohi::o'p re�kc� çektiği sti,·lenir. 
60/ Renn ile Savcn<ı = 13oloemı'd;m 
ge.,:�n iki ırmak. 

. 
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61  'sipa' diyen bunca d i l  yoktur; 
belge, tanık istersen eğer, 
ne denli cimri olduğumuzu anımsa yeter." 

64 O böyle konuşurken bir zebani kamçısını 
indirdi: "Yürü bakalım muhabbet tellalı" 
dedi, "s atılık kadın yok burada." 

67  Rehberimin yanına gittim; 
birkaç adım daha atınca, 
kıyıdan bir kayanın çıktığı yere geldik. 

70 Kolayca tırmandık kayaya; 
sağa dönüp tepesinde yürüdükten sonra 
öncesiz sonrasız bu dairelerden çıkıp gittik. 

73 Köprünün kemer yaptığı yere geldiğimizde, 
kırbaç yiyenler geçsin diye 
rehberiın dedi ki: "Biraz bekle de, 

76 bizimle aynı yönde gittikleri 
için yüzlerini göremediğin 
bahtsızların da gör yüzlerini." 

79 Bu eski köprünün üstünde, kırbaç yi ye yi ye 
karşı yönden bize doğru gelen 
kalabalığa çevirdik gözlerimizi. 

82 İyi yürekli us tam, ben bir şey demeden 
dedi ki: "Canı acısa da gözünden 
yaş akmayan şu iri yarı adaımı baksana: 

6 1/ Sipa = Bologna ağzında "ever" 
anlamında siizcük. 
63/ Olduğumuzu = Bolognal ıların. 
67/ Rehherimin = Vergilius'un. 
75/ Rehberi m =  Vergilius. 
82/ lyi yürekli usram = Vergilius. 

1 85 
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85 ne soylu bir duruşu var hala! 
İason'dur adı, Kolkhis'e gitti , 
yüreğiyle aklıyla altın postu elde etti. 

88 Lemnos adasına da gitti , 
taş yürekli, eli maşalı kadınlar erkekleri 
öldürmüşlerdi o gittiğinde. 

9 1  Orada tatlı sözlerle, yöntemlerle 
Hysippyle'nin gönlünü çaldı ,  daha önce 
bu kadın öbür kadınları kandırmıştı. 

94 Gebe kalan kadını, adada bırakıp kaçtı; 
bu suçtan işkenceye çarptırıldı. 
Medeia'nın da öcü alınıyor böylece. 

97 Hep başkalarını kandırdı, yanında yürüyenler; 
birinci vadiyle, burada işkence görenler 
konusunda bu öğrendiklerin yeter." 

1 00 Daracık yolun ikinci yükselriyle 
kesiştiği yere gelmiştik bile, 
bir başka kemer dayanıyordu bu yükseltiye. 

103 İkinci hendektekilerin inilti lerini 
işittik burada, burunlarından soluyor, 
avuçlarıyla tokatlıyorlardı kendilerini. 

86/ l ason Atgonaur'lar seferinin 
kahramanı; Argo gemisini yaptırmış, 
yanına aldığı yiğitlerle birlikte Kara· 
dc-ııiz seferine ç ı karak, alt ın postu 
c l ı ı w  geçirmek için Kolkhis'e g i t ·  
ı ı ı h t ir. 

c.;o.;j \ .,·ııınos = Liınni adası. 
' ' .' /  1 \ yp;pyle = Leınnos kraliçes i ;  
1 , ı ı ı ı ıml ı ı  k . ı dınlar bit  gece adadaki 
, ı � ı 1 . \ , · ı ı , . l . ! i ı ı .liiklerinde, kadınları 
, 1 , \ . , ı . ı ı . ı k  l • : ı l • : ı " n ı  kı ırıarır ;  Argo-

naut'lar adaya geldiklerinde !ason ta·  
rafından ı tzına geçilir. 
96/ Medeia = Kolkhis kralının kızı ;  
!ason, alt ın postu ele geçinnesine yat· 
dım eden Medeia ile evlenir ama da­
ha sonra terk eder onu; Medeia iki 
çocuğunu öldüretek öç al ı r  koca­
sından. 
103/ İkinci hendektekiler = hu hen· 
dekte dalkavııklar yer a l ır. 
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1 06  Aşağıdan yükselen soluklar yoğunlaşıyor, 
yamaçları v ıcık v ıcık küf kaplıyordu, 
insanın gözleri de, burnu da rahatsız oluyordu. 

109 Aşağısı karanlıktı, kemerin üstüne, 
kayanın en yüksek yerine 
çıkmadan bir şey görünmüyordu. 

1 1 2  Oraya çıktık; hendeğin dibinde 
insanlar vardı, pisl iğe gömülmüşlerdi, 
belli ki p islik keneflerden çekilmişti. 

l l  s Gözlerimle tararken hendeğin dibini 
birini gördüm, öyle baka bulanınıştı ki başı, 
anlayamadım din adamı olup olmadığını. 

1 1 8 Bağırdı bana doğru: "Ötekilere değil de 
n için bana bakıyorsun bunca dikkatle ?" 
Dedim ki: "Belleğim yanıltmıyorsa beni, 

1 2 1  saçların kuruyken de görmüştüm seni: 
Lucca'lı Alessio lnterminei'sin sen; 
ötekilere değil de sana bakmarnın nedeni bu." 

1 24 Bunun üzerine ellerini başına vurdu: 
"El etek öptüğüm için pisliğe gömdüler beni, 
dilim övgüler düzınekten bıkmak bilmezdi ." 

1 1 7 /  Anlayamadım din adaını nlup 
lllmadığını = başı pislik içinde olduğu 
için din adamları gibi başında rakke 
n lup olmadığ ını anlayamadım. 
1 22/ A:essin lmerminei Lucca 'lı 
krallık y;ınlısı snylu. 

1 89 
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1 27 Rehberim bana: "Gözlerini" dedi, 
"biraz daha öteye çevir de, 
kir pas içinde, saçları c adı  gibi, 

130 şu kızın yüzüne bak iyice, 
boklu rırnaklarıyla vücudunu kaşıyor, 
kah yere çömeliyor, kah ayağa kalkıyor. 

1 33 'Verdiğimi sevdin m i ?' diye 
sorunca sevgilisi, 'Hem de nasıl ! '  diye 
yanıt veren Thais araspusu bu. 

136  Gözlerimiz artık görmeye doydu." 

ı 2 7/ R�hberiın = Vergilius. 
ı 1 �/ Tl ıais = Latin yazar Terentius'un 
( 1() 1 S 'i - l  'i9),  bir kadını elde etmek 
'\ ıı ı l ı. ı,l ıın  ll lduğunu söyleyen bir 
ı · ı k q: ı ı ı  "·riıvenini i�leyen güldürüsü 
ı ' " " "  l ı ı ı\ı ı ı ı  O lwlıın) h�ş kiıisi. 
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1 Ey büyücü Simon, ey onu izleyenler, 
Tanrı'nın, iyilikle gerdeğe girmesi gereken 
nesnelerini, altınla gümüş uğruna lekeleyen 

4 aç gözlü sefiller, 
borular s izin için çalacak şimdi, 
üçüncü hendektesiniz madem ki. 

7 Bir sonraki mezara varmıştık artık, 
hendeğin tam ortasındaki 
kayanın tepesine çıkmıştık. 

10 Ey ulu bilge, gökyüzünde, 
yeryüzünde, yerin dibinde 
dağıttığın adalet nasıl da yerinde! 

1 3  Hendeğin çeperlerinde, dibinde 
soluk renkli taşlar gördüm, üzerlerinde 
delikler vardı, hepsi aynı genişlikte. 

1/ Büyücü Simon = vaftiz yetkisini 
elde edebilmek için. lsa'nın havari· 
lerine para öneren büyücü (S imon 
Magus); batı dillerinde din sömürü· 
cülüğü, dinden çıkar sağlama anla· 
mına kullanılan "simoni" sözcüğü 
onun adından türetil miştir. 
1/ Onu izleyenler = dini kullanarak 

para, ıhiç salıibi ııhınlar. 
3/ Lckclcynı = ,; ı ıan.  ·"iıniircn. 
5/ Borular = cezaya çarptır ılanlar cc· 
zacvinc ya da idaııı sehpasına ı:ii ı ii· 
rlillirkcn bıırıı  çal ın ırci ı .  
1 0/ Ulu lı ilgc = Tanrı .  
l l/ Yerin d ibinde = Cdıcnncın'dc. 
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1 6  B u delikler benim güzel San Giovanni'mde 
açılmış vaftiz deliklerinden ne 
daha dardı, ne daha enli; 

1 9  boğulmaktan kurtarmak için birini 
bunlardan birini kırmıştım birkaç yıl önce; 
umarım sözlerim inandırır aksini düşünenleri. 

22  H e r  d e  liğin ağzından b i r  günahkarın ayakları, 
hacakları çıkıyordu dışarı, 
gövde baldıriara dek içer!de kalıyordu. 

25 Her birinin ayak tabanları alev alevdi; 
eklemler öyle hızlı çırpınıyordu ki ,  
sazlardan kamışlardan prangalar zor dayanıyordu. 

28 Alev, yağlı bir nesne üzerinde 
nasıl yukarıya doğru süzülürse, 
topuklardan ayak uçlarına öyle süzülüyordu. 

3 1  "Usta" dedim, "herkesten çok debelenen, 
öfkesi burnundan tüten, daha da kızıl alev emen 
şu adam kim?" 

34 Yanıt verdi: "Eğer istersen, 
şu az eğimli yokuştan seni indireyim, 
kimliğini, günahlarını kendisinden öğren." 

1 6/ San G iıwanni = Flcıransa'daki 
San Giovanni kil isesi; Dante de bu­
rada ,-aftiz olmuştu. 
ı l /  Sözlerim inandım aksi ni 
d i iıiinenleri = Dante vaftiz deliğini 
niçin kırdığın ı açıklayarak, biiyük bir 
ıı l . ı< ı l ıkhı, kendisine yöneltilen kutsal 
rı·ılı·n· ;;ıldırı suçlamasına yanıt ve­
' "'' ' ' , ; ı ııc:;ık deliklerde su bulunına­
, l ' l ' ı  ı\ ı ı ı  "hıı�ıılm;ıktan" sözcüğü ha-

: l ı � ı .ııı hııQulmak anlamına 

kullanılmış olabilir; bir yoruma göre 
de Dante, ay<ığı deliğe sı kışa n bir ço­
cuğu kurtarmak için deliğin taşlarını 
kırmışm. 
3 ı/ U sm = Vergi li us. 
33/ Adam = ı ın ile ı ıso yı l lar ı  
arasında papal ık yapan ve dinden 
çıkar sağlayan N iccolo l l l ;  daha son· 
raki d izelerde baş ının altında başka 
papaların da yattığını söyleyecektir. 
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3 7 Dedim ki: "Ben de isterim, sen ne istersen: 
efendimsin, sözünden çıkmadığıını bilirsin, 
aklımda n geçenleri bile sezersin sen."  

40 Bunun üzerine dördüncü yükseltiye geçtik, 
sola dönüp, aşağıya indik, 
delik deşik, daracık bir yere geldik. 

43 İyi yürekli ustam ayınnadı yine beni yanından, 
bir delikte bacaklarıyla ağlayan 
adamın yanına götürdü. 

46 "Ey tepesi toprağa gömülü 
acı l ı  ruh" diye söze girdim, "kim olursan 
ol, konuş elinden geliyorsa." 

49 Ölümünü geciktirmek için papaz çağırtan 
bir ayağı çukurda azılı bir katile günah çıkartan 
bir papaz gibiydim orada. 

S 2  Seslendi bana: "Bonifazio, geldin mi  yoksa, 
sen misin ayakta duran orada? 
Demek kitap kandırdı beni, erken öldürdü seni. 

S S  Uğrunda güzel kadını hileyle ele geçirdiğin, 
sonra da sömürdüğün altınlara 
bunca çabuk mu doydun yoksa?" 
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38/ Efendimsin Bkz Cehennem 
1 1 040). 
4 3 / l y i  yürekli ustam = Vergilius. 
45/ Adaının = N iccolo l l l .  

V ' i n  ı.:i>revı l ıı rak ın asını sağlam ış 
( 13k z  Cclıcnncnı l l l )  hiı\'lccc "ı.: üzel 
kadını" ( K ilise) ele �·\· irnıiştir. 

50/ Azılı b ir katil = eski bir Floransa 
yasasına göre. adam öldürenler baş 
aşağı toprağa gömülür, ayakları dışa­
rıda bırakılırdı. 
52/ Bonifazio = ı 294 ile ı 303 yılları 
arasında papalık yapan Bonifazio 
V I I I ;  baskı yaparak papa Celestino 

54/ Kitap ( :,· J ıc ı ı ı ıcnıdeki lerin 
geleceği okud u k la r ı  f a l  kitabı;  
N iceokı l l l .  ıhıı ı •· 'yi BııniLızio V I I I  
sandığı iı;in k ir abın ken,lisine yanlış 
bilgi vcrdi�ini  siiyl iiyıır; çünkü Boni­
fazio 1 JO l y ı l ında iilecektir, oysa 
Dante lııı ı.:,·:iyi ı JOO yılında yapmak­
tadır. 
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58  Söyleneni anlamayınca 
vereceği yanıtı bulamayan, 
şaşırıp kalan birine döndüm o an. 

61  Bunun üzerine Vergilius: "Çabuk" dedi ,  
"senin sandığın kişi  değil im de, ona"; 
yanıt verdim istediği gibi. 

64 Bunun üzerine ruh olanca gücüyle 
ayaklarını kastı, içini çekti, 
yakarır gibi: "Ne istiyorsun peki !" dedi. 

67 "Kim olduğumu bilmen önemliyse, 
bu amaçla sa rp yamaçtan indinse, 
bil ki kutsal kaftanı giydim, 

70 safkan ayı soyundan geldim, 
yeryüzünde yavrularıma kanat gerdim, 
burada, altın kesesine kendim girdim. 

73 Benden önce gelen din sömürücüleri 
baş ımın altında üst üste yatmakta, 
taşların oyuklarında. 

7 6 Ben de düşeceğim aşağıya, 
demin o ani soruyu sorduğumda 
seni benzeniğim kişi gelince. 

69/ Kursal bf tan = pa pa lığın simgesi. 
70/ Ayı soyundan geldim = N iccolo 
l l l  Ors ini ailesindendi (Orsi 
"\'ıLır) 
i 1/ YanuLırıma kanat gerdim = akra· 
l •. , ı . ı ı  ı ı ı ı  b\'ır,lığını i t ir�f ediyor. 
1 .' /  l \ ı ı r ;ı,tı a l t ın  kesesine kendim 
ı • ı ı , l ı ı ı ı  "1''" yeryiiziinde al tınları 
1 . ,  , l . , l ,lıırıı\'ndu. 
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79 Ama onun kıpkırmm ayaklada yerde 
çakılı durması, benim böyle tepesi üstü 
ayaklarımın yanmasından az sürecek; 

82 çünkü onun ardından batıdan, 
yasa nedir bilmez bir çoban gelecek, 
onu da, beni de mat edecek. 

85 Makkabderin yeni İason'u olacak: 
kral, ilkine nasıl baş eğdiyse, 
Fransa kralı da öyle davranacak." 

88 Çılgınlık ettim belki 
şu yanıtı vermekle: "Söylesene peki : 
Efendimiz ermiş Petrus'dan neler istedi, 

9 1  yerkesinin anahtarını 
ona vermeden önce ? Hiçbir şey istemedi, 
yalnızca 'Peşimdem gel' dedi. 

94 Ne Petrus, ne de ötekiler, 
ne altın, ne gümüş istediler 
Matya'dan, hain ruhun yerine geçtiğinde. 

82/ Batıdan = Roma'y� oranla h�­
ı ıdan; çlinkli daha sonra ı 305 ile 
13 ı 4 arasında pa pa olan Clememe V, 
daha önce Bordeaux (Fransa) pisko­
posuydu; Clemenre V, papalığın 
merkezini Roma'dan Avignon'a 
taşıınışm. 

Y;ıluıdilc·ri ıı haı rahihi ıılmııınır; Kral 
Ant iııkhııs'ıııı hısıın'ı ı ı ı  istl·�ini yl'r­
inl· getirmesi ı.:ihi. hans;ı kr;ılı ( ( i i'ızd 
Philippel da C :ıelll' ı ı l l' V'i ıı  isıl·kkri­
ni yer illl' ı.:eıirl·n·kı ir. 

83/ Bir çoban = papa (Ciememe V. )  
85/ Makkabderin y�ni lason'u olacak 
= Kitabı Mukaddes'c göre ( Mak­
kabeler böhimii) Simnn l l 'nin oğlu 
[asnn, kral Amiokhus'a para vererek 

90/ Efl'ndimi: = lsa. 
94/ l'eıru, = 1\kz Cdıl'lllll'lll 1( 1 \4 ). 
94/ Örl·k i l c- r  l s ; ı 'n ı ı ı  iıhiir h;ı\' ; ı r i -
leri. 
96/ Hain nıh Yahııd;ı ( Bkz 

Cehennem IX ) ;  M;.ııy;ı , Yahııda'n�ı 
yerini alını�rır. 



97 Sana verilen ceza yerinde; 
Charles'a ters davranınana 
yol açan haram parayı iyi sakla. 

ı oo Yeryüzünde elinde tuttuğun 
kutsal anahtariara 
duyduğum saygı engel olmasa, 

103 daha da ağır sözler söylerdim; 
çünkü cimriliğin iz dünyayı karartıyor, 
iyileri ezip, kötüleri yüceltiyor. 

1 06 İncil' i yazan, siz çobanları görmüş olmalı, 
krallarla suların üstünde 
orospuluk eden kadını gördüğünde: 

ı 09 yedi başlı doğmuştu o kadın 
ve gücünü on boynuzdan almıştı 
kocası erdemi benimsedikçe. 

ı ı 2 Altınla gümüşü tanrı yaptınız kendinize; 
putatapardan farkınız, 
bir yerine yüz puta tapmanız. 

ı ı 5 Ey Constantinus, mezhep değiştirmen değil ama, 
zengin olan ilk papanın aldığı drahoma 
nice kötülüğün anası oldu!"  

98/  Charles'a ters davranmana yol 
açan haram para = N iccolo l l l  'ün 
Napoli ve Sicilya kralı Charles d'An­
jou'ya saldırmak için dönemin poli­
t ikacılarından G iovanni da Proci· 
d;ı'dan para aldığı söylenir. 
ı Ofı/ lncıl'i yazan = havari Yuhanna 
(( i ıoıv;ınni, jean). 
ı ı)(ı/ (_\ ılıanlar = di n  adamları. 
ı n�;J f.::ıdın = Kilise. 
ı ı ı•ıj y,., ı ,  ı"')ı ı  = H ır i>tiyanlığın yedi 

kutsal ayinine (vaftiz, günah çıkart­
ma vb) ya da pagan Roma'nın yedi 
tepesine gönderme yapıl ıyor. 
1 1 0/ On boynuz = on emre (Sina 
dağında Tanrı'nın Musa'ya \'erdiğine 
inanılan on buyruk) ya da pagan Ro­
ma'nın on kral ına gönderme ya­
pıl ıyor. 
l l l/ Kocası = papa. 
1 1 6/ Zengin olan ilk papanın aldığı 
drahoına = Danre de paraların yer-
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1 1 8 Bu notaları seslendirirken ben ona, 
öfkesinin ya da vicdan azabın ın etkisiyle, 
o, iki ayağını da büyük bir hızla sall ıyordu. 

1 2 1  Sanırım rehberim de durumdan hoşnuttu, 
güleç bir yüzle d inliyordu 
söylediğim sözlerin gerçek anlamını. 

1 24  Bu  nedenle olmalı, i k i  koluyla beni kavradı; 
göğsünün üzerine bastırdı, 
indiği yoldan yukarı tırmandı; 

12 7 yol boyunca beni hiç bırakmadı, 
dördüncü yükseltiden beşinciye geçilen 
kemerin tepesine götürdü beni. 

130  Orada yükünü yavaşça indirdi, 
keçilerin bile geçemeyeceği 
sarp, çetin kayanın üstüne. 

133 Burada başka bir vadi göründü gözlerime. 

yüzündeki yetkelerinin kökenini 
Ccınstantinus'un bağışına bağlıyor; 
Ccınstantinus di1rdünclı yüzyılda 
başkent ini Bizans'a taşıdığında, top· 
raklarının banda kalan bölümünü 
Kil iseye bağışlamıştı ; bu bağışı kabul 
eden (zengin olan) pa pa Sil vestrcı 
l'dir. 
1 2 1 / Rehberim = Vetgilius. 

1 99  
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Yeni acılar dökmem gerek dizelere, 
ilk bölümün yirminci kantasunun konusu 
yerin dibindekileri getirmek için d ile. 

4 Acılı gözya�larının biriktiği 
kaqımdaki hendeğin dibine 
bakıyordum olanca dikkatimle: 

7 değirmi vadiden gelen insanlar gördüm, 
sessizce ağlıyorlardı, yeryüzünde 
ayinde yürür gibi yürüyorlardı. 

10 Bakı�larımı d ibe, onlara doğru i ndirince 
�a�ırdım, çeneleriyle gövdeleri 
arasının ters dön mü� olduğunu gördüm: 

1 3  böbreklerine bakıyordu yüzleri, 
gerisin geri yürüyorlardı, 
çünkü önlerini görmüyorlardı. 

1 6  Belki d e  inme nedeniyle 
vücutları kıvrılmı�tı böyle; 
ama ne duymu�, ne de görmü�tüm böyle inmeli. 

1 9  Ey okur, Tanrı yararlandırsın seni 
okuduklarından, ama yine de kendi kendine 
karar ver, gözlerim kuru kalabilir miydi, 

1/ y,., " '  dibindekiler = Cehennem· 1 3/ Böbreklerine bakıyordu = biib-
' U  , ı, . ,  reklerinin bulunduğu bölgeye. 
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2 2  insanın görünüşünün, kaba etleri 
gözyaşları sulayacak gibi 
değiştiğini yakından görünce. 

25 Sarp yamacın kayalarından birine 
dayanıp öyle ağiadım ki, rehberim şöyle dedi: 
"Bu budalalar gibi misin yoksa sen de? 

28 Burada acımanın ancak ölüsü bulunur; 
Tanrı'nın verdiği cezaya acımaktan 
daha büyük suç mu olur? 

3 1  Kaldır başını, kaldır, Thebai'lilerin gözleri 
önünde yarılan yerin içine düşeni 
gör; 'Nereye düşüyorsun, niye savaşı bırakıyorsun 

34 Amphiaraos?' diye bağırtınıştı herkesi. 
Ama o, her geleni yakalayan Minos'un 
önüne dek yuvarlanmayı sürdürmüştü. 

37  Bak, sırta dönüşmüş göğsü; 
çok ileriyi görmek istediği için, 
arkasına bakıyor, gerisin geri yürüyor. 

40 Teiresias'a bak, erkekti 
kadın oldu, görünüşü değişti, 
değişime uğradı her yeri; 

20 1 

1 9/ Tanrı yararlandırsın seni = ders 
alınanı sağlasın (da gelecekten haber 
verıneye kalkma) .  
2 1/ Gözlerim kuru kalabilir miydi = 
ağlamadan durabilir miydim. 
26/ Rehberim = Vergilius. 
30/ Daha büyük suç ;,lur mu = Da me' 
nin acıına duyması karşısında daha 
önce tepki göstermeyen Vergilius, ilk 
kez böyle sert bir tepki gösteriyor; çün· 
kü burada, gelecekten haber vermek 
gibi, insan aklıyla bağdaşmayan bir 
etkinlikte bulunanlar söz konusudur. 

34/ Amphiaraos = Thebai kentine 
saldıran yedi kraldan biri ; geleceği 
bilmek yerisi olduğu için savaşta öle· 
ceğini öğrenince kaçmak ister; ama 
jüpiter'in gönderdiği bir şimşekle yer 
yarılır, herkesin gözleri önünde, ara· 
bas ı ,  adarıyla birl ikte toprağa gö­
mülür. 
35/ M inos = Bkz Cehennem V(4 ). 
40/ Teiresias = Theb;ı i' l i  bi l ici ;  ç i fr ­
leşınekte olan iki  y ı lana S• > l""ıl'l.ı 
,·urunca kadına dönüşür; ı-ed ı y ı l  
süreyle kadın olarak kalır. 
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43 yeniden girebilmek için erkek kıl ığına, 
birbirine sarılı iki yılana, sopasıyla 
vurmak zorunda kaldı bir kez daha. 

46 Onu izleyen, sırtı karnma dayalı Aronta, 
aşağılarda oturan Carrara'lının kazma 
salladığı Luni dağlarında, 

49 ak merınerler arasında 
bir mağaraya yerleşmiş, yıldızlara, 
denize bakınıştı doya doya. 

S2 Göremediğin memelerini dağılmış saçları 
örten, vücudunun kıllarla kaplı 
bölümü önde olan kadının adı 

S S Man to, bir sürü yer dolaştıktan sonra, 
karar kıldı benim doğduğum topraklarda; 
biraz undan söz etmek istiyorum sana. 

S8 Babası bu dünyadan göçünce 
Bacchus'un kenti tutsak düşünce, 
dünyayı dolaştı uzun süre. 

6 1  Güzel İtalya'nın yukarı kesiminde, 
Alplerin eteğinde, Tyrol bölgesinde 
Almanya'yı kuşatan bir göl vardır, Benaco adında. 

46/ Areıma = Eniisk bilici; Caes<�r ile 
l'•'ınreius masındaki iç sa,·aı sırasın­
. ı . ,  ( : ' "''"r'ın sa,·aıı kazanacı�ı haf,e. 
ı ı ı ı ı  , ·�r ıni�fir . 
J .'i/ 1 ı ı ı ı i  .!�(!ları = Lı Spezia'nın ku­
· · l ı ı ı . l, ·  \'<'r "Lın Lunigi�na bölges i ;  

ı ı. , , , , . .  I H\(ı y ı l ında l ı ir  süre burada 
1 ı l r ı ı ı , ı ı ı  

49/ A k  ınerınerler arasında = Camıra 
bölgesi ıncrıncr ymaklarıyla iinliidiir. 
5 5 /  Manw = T� iresias ' ın k ız ı  iinlii 
bi l ic i ;  babasının ölümündan sonra 
Thebai'den kaçar; sıın olarak yerleş­
ıiği yerde M�ntn\'a kenti kurulur. 
Vergilius Manrm·a'da dcığınuşrur. 
63/ 13enaccı = hugiin Garda gölü. 
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64 Garda ile Val Camonica aras ında, 
belki de binden fazla ırmağın suyu 
Pennino'yu sulayıp, dökülür bu göle. 

67 Bir merkez vardır buranın orta yerinde, 
Trenro, Brescia, Verona piskoposları birlikte 
ayin yapabilirler bu yerde. 

70 Kıyının en alçak kesiminde 
göz alıcı, güçlü Peschiera kalesi yükselir 
Brescia'lılarla Bergama'lular ona vız gel ir. 

73 Benaco'nun içine sığmayan suları 
buraya dökülür, aşağıda yeşil çayırları 
sulayan bir akarsuya dönüşür. 

76 Akarsu artık Benaco adını bırakır, 
Governol'a dek M in cia adını alır, 
burada Po ırınağına ulaşır. 

79 Ama çok geçmeden b ir avaya yayılır, 
burada bir barakl ık oluşur; 
kimi kez yaz boyunca hasralık kaynağı olur. 

82 Yabani bakire oradan geçerken 
baraklığın ortasında bir kara gördü, 
ekilmemişri, insan eli değmemişri. 

85 insanlardan kaçıp oraya yerleşti 
uşaklarıyla birlikte ve sanarını uyguladı; 
orada yaşadı, ruhsuz beJenini oraya bıraktı. 

64/ Val Camonica = İtalya'nın Lom· 
bardia bölgesinde bir \'adi. 

gi\ l i i ı ı i i ı ı  k ı ı ıvyııı. lvıı Voıl ( : ; ı ı ı ı n ı ı ı ·  
cı'y;ı u:aıı;ııı kl·., ı ı ı ı ı ı ıl' Apl' ı ı ı ı ı ı ı  de­
miş ı ı l ı ıy"r. 66/ Penninıı = Ap�nnin dağları ola­

bi l ir ;  bu durumda Danre yanlış bir  
bi lg iye dayanarak, Alplerin Garda 

77/ <.lıwl·rııııl = l ı ı ı).!ii ıı tl ı ı\'erıııılıı. 
fiZ/ Yalı;ıııı l ı < ık ırl' M.uırıı. 



204 Cehennem XX 

88 Daha sonra, çevredeki insanlar 
dört bir yana yayılan bataklığın sınırladığı 
bu güvenli bölgede toplandılar. 

9 1  Ölünün kemikleri üzerinde bir kent kurdular, 
ilk oturanın anısına, Mantava adını verdiler, 
başka ad aramaya gerek görmediler. 

94 Eskiden, Casalodi budalası 
Pinamonte'nin oyununa gelmeden önce, 
oturanların sayısı daha fazlaydı. 

97 Kentimin kuruluşunu değişik biçimde 
anlatan olursa, yalanlar gerçeği 
değiştirmesin diye uyarmak istedim seni." 

100 Dedim ki: "Usta, söylediklerin öyle kesin ki, 
öyle inanıyorum ki sana, başka sözlerin değeri 
sönmüş kömür gibi, seninkilerin yanında. 

103 Söylesene bana, gelenler arasında 
d ikkati çeken biri var m ı ?  
Aklım hep bu noktaya takılı ." 

1 06 Dedi ki:  "Yanaklarından esmer omuzlarına 
sakalı dökülen adam var ya, 
falcılık yapıyordu Yunanistan'da, 

1 09 ülkenin erkekleri boşalıp da 
yalnızca beşikteki çocuklar kaldığında; 
Aulis'te Kalkhas ile birlikte 

"·1/ l :;ıs;ılodi = pa pa yanlısı Mamm·a 
·.ı· ı '\'"'" !\l hcrto da Casalodi; krallık 

. ı ı ı l ı ·, ı  l ' i ı ı aınonte Bonacolosi 'nin 
. ,, ı ı \ . - ı ı ı w  ı ıyı ınc�. senyörlüğünden 

. .  ı , ,  \ ı ! / .' ) 

97/ Değişik biçimde anlatan 
Vergil iu; Acncis'te Mamova'nın 
kuruluşunu başka türlü anlam; Dam e 
Vergilius'a bu yaniışı diizelttiriyor . 
1 00/ Usta = Vergilius . 
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1 1 2  ilk o verdi palarnarı çözme 
buyruğunu. Euryplos'tur adı, 
benim tragedyam da över onu bir yerinde, 

l l  S sen de bilirsin, baştan sona okudun kitabı. 
M ichele Scotto, yanındaki sıskanın adı, 
büyü işlerinin bilirdi girdisini çıktısım 

1 18 Şu gördüğün Guido Bonatti, öteki de Asdente, keşke 
deriyle iplikten başka şeye değmeseydi elim diyor, 
ama son pişmanlık fayda etmiyor. 

1 2 1  Şu bahtsız kadınlar da, falcı olmak istediler, 
iğneyi, mekiği, iği bir kenara ittiler; 
büyücülük yaptılar otlarla muskalarla. 

1 24 Yürü gidelim artık, Kabil d ikenleriyle 
iki yarıkürenin sınırına ulaştı bile, 
Sevilla'nın altında denize değmekte. 

1 2  7 Ay yusyuvarlaktı dün gece, 
sen de anımsamalısın bunu, 
arınanda kaç kez yardımına koştu." 

1 30 Bir yandan yürürken, bir yandan bunları diyordu. 

l l l/ Kalkhas = Yunan bilici. 
1 1 3/ Euryplos = Troya savaşı için ynla 
çıkma vaktinin geldiğini belirten Yu­
nan bilici. 
1 1 4 / Benim tragedyam = Vergilius'un 
yazmış olduğu Aencis destanı; o dö­
nemde destansı biçeme tragedya adı 
\'eriliyordu. 
1 1 6/ M ichele Scott o = Michael Sc ot 
ya da Scott ( 1 1 75 - 1 2 5 5 ) ;  lskoçyalı 
astrolog; Palermo'da Federigo l l'nin 
sarayında bulunmuştur. 

-

l l S/ Guido Bonatti = Guido Mon­
tefcltro'mın danışmanı Forl i ' l i  ast-

ro log. 
I I Hi A sdeıı te h i l ic i l i k  dl' yapan 
Parına ' l ı  ay<ıkbılııcı. 
1 24/ K a lı i l  d i kenleriyle nrtaç;ıi:da 
ayın ii zl·rindl' k i  k·h·k·r K a lı i l ' i n  s ı r­
tında ı ;ışıdıi:ı diken dl·ıneıkri nlarak 
yorumlanırdı. 
1 26/ Sl·,· i i L ı ' ı ı ııı alı ında lknizl' değ­
mektc = aynı iki yarıkürenin ortak 
ufkunda nldu�u. Se\' i l la 'da (dünya­
nın b a t ı  ucu; Kudüs de doğu uç sa­
yılıyordu ) )  l'n yüksek noktada olduğu 
belirtiliynr. 



l!fJ i r  m ı b i r i n c i  ll a n t o  

Böylece, komedyamın seslendirmeyi 
önemsemediği şeylerden söz ede ede, 
köprüden köprüye geçtik; kemerin en yüksek yerinde, 

4 Malebolge'nin, umarsız inilrilerin yükseldiği 
öteki yarığını görmek için mala verdik; 
zifiri karaniıktı yarığın d ibi. 

7 Kışın denize açılamayan Venediklilerin, 
kalafara çektikleri tekneleri 
onarmak için rersanede zifr kaynarınaları gibi 

1 0  -bu sırada kimi gemisini yeniler, 
kaç sefer yapmış geminin bordasını temizler; 
kimi pruva, kimi pupa çekiçler; 

1 3  kimi kürek yapar, kimi halar büker; 
kimi m izana, kimi arrene yelkeni diker; 
işte buranın dibinde de, 

1 6 areşin erkisiyle değilse bile, 
kursal bir beceriyle b ir zifr kaynıyordu, 
kıyıyı dört b ir yandan sarıyordu. 
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1 9  Zifti görmesine görüyordum, 
ama yalnızca, kaynaya kaynaya ş işen, 
ardından sönen kabarcıkları seçiyordum. 

2 2  Sürekli aşağıya bakarken ben, 
ustam "Dikkat et, dikkat et! " dedi ,  
beni bulunduğum yerden çekti. 

25 Bunun üzerine ben, kaçması gereken 
tehlikeyi görüp de, ne yapacağını bilemeyen, 
ama yine de bakmaktan vazgeçmeyen 

28 biri gibi arkaya döndüm: 
kayanın üstünden bize doğru 
kara bir zebaninin koştuğunu gördüm. 

3 1  Öyle korkunçtu k i görünüşü! 
yüzünde acıma duygusu kalmamıştı, 
ayakları hızlı, kanatları açıktı !  

34 Kalkık, sivri omuzlarının üstünde 
bir günahkar taşıyordu, sıkı sıkıya tutuyordu 
adamım ayaklarını. 

3 7  "Hey Malebranche'ler" d iye bağırdı, 
bizim köprüde: "Alın size eski bir Santa Zita' l ı !  
Ben geri dönüyorum, en alta atın onu, 

23/ Ust�m = Vergilius (S�nra) / ı ı a .  Lu,-c;ı kenı inin koruyu­
cusu soı y ı l ıy ı ır , l ı ı .  Tıı�can�'d� devlet 
giirev li le r ıne "es k i "  s ı fa t ı  yakıştır ı­
l ı rdı ;  hur;ı,Lı sn:ı i  edi len kişi ,  1 300 
y ı l ındoı ı ı ldı ığıi  hilinen Martin Bor­
tain nLıhil ir. 

37/ Malebranche = beşinci hendekte­
ki zebaniler (m�le = kötü; branche = 
pençeler). 
38/ Eski bir Sanra Zira'lı = Lucca'l ı 
b i r  devlet görevl is i ;  kadın ermiş 
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40 orası böyleleriyle dolu, 
herkes üçkağıtçı, Banturo dışında, 
hayır diyenler evet diyor para uğruna." 

4 3 Sırrındakini aşağıya attı, sonra 
sarp kayadan geri döndü; bir çoban köpeği 
hırsızın peşine o hızla düşemezdi. 

46 Öteki zifte battı, sırtüstü yüze çıktı sonra, 
köprünün altındaki zebaniler bağırdılar ona: 
"Burada Santo Volto yardıma gelmez! 

49 Burada Serchio'daki gibi yüzülmez! 
Pençemizi tatmak istemiyorsan eğer, 
sakın ziftin üstüne çıkma." 

S2 Sonra yüz zıpkınla onu aşağıya ittiler, 
"Bu kapalı yerde ayna şimdi" dediler, 
"dolap çevir gizlice, elinden gelirse eğer." 

SS Yüzeye çıkan eti, aşçılar da 
tencerenin dibine böyle iter, 
yamaklarının elindeki çatalla. 

S8 Usta m: "Burada olduğunu görmesinler" 
dedi ,  "bir kayanın arkasına 
çök ki, siper olsun sana; 

40/ Orası = Lucca. 
4 1/ Bcımurcı = Bcımurcı Da ri; bu ki�i 
Çe\'irdiği dcılaplarla iinlüdiir; Dame, 
"herkes üçkağırçı, Bcımurcı dı�ında" 
. l ırerek alay ediyor. 
·1 .' / l'oıroı ui!funa = paranın açamaya· 
• . ı ı · ı k . ı ı • ı  yıık anlamına. 
· l ro/ l lı l'k ı = ı.:iinahkar. 
- ı : .t ·'·" ' ı"  v. ,Iı . ,  = Kursal Yüz ( Bizans 

döneminden kalma, lsa'yı çarmıhta 
gösteren, Lucca'lıların Tanrı'nın elin· 
den ç ı ktığına inandıkları tahta 
ycımu). 
49/ Serchicı = Lucca yakınında bir 
ırmak; yaz aylarında Lucca'l ı lar bu 
ırmakra yii:erdi. 
58/ Usta m = Vergi li us. 
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61 ne denli  söverlerse sövsünler bana, 
sakın korkma, iyi bilirim bu işleri 
ilk kez dalaşmıyorum onlarla." 

64 Sonra, köprünün öbür yakasına geçti ,  
altıncı yükseltiye ulaştığında 
korkusuz bir havaya girdi .  

67 Zebaniler, sadaka isternek için duraksayan 
yoksul birine fırtına gibi saldıran 
bir köpek öfkesiyle, köprünün altından 

70 çıktılar ve ellerindeki 
bütün z ıpkınları ona çevirdiler; 
ama o: "Hain lik etmeyin !"  d iye seslendi ,  

73 "Zıpkınlarınız vurmadan önce bedenimi, 
içinizden biri gelip dinlesin beni, 
kararınızı ondan sonra verin." 

76 Bir ağızdan bağırdılar: "Malacoda gitsin!" ;  
hepsi durdu, öne çıktı bir i ,  
rehberime doğru gelip: "Ne istiyorsun?" dedi. 

79 Ustam yanıt verdi: "Malacoda, sanıyar musun ki, 
Tanrı istemeseydi, yazgı destek vermeseydi, 
kurduğunuz tuzakları adatıp da 

82 gelebilirdim buraya? 
Bırak da gidelim, çünkü bu tehlikeli 
yolu birine göstermeın, cennetin isteği . "  

7 S/ Rehheriıne doğru = Vergil ius'a 
doğru. 
79/ Ustalll = Vergi li us. 
79/ Malacoda = huradaki zebanilerin 
adı (mala = kötü; coda = kuyruk). 
84/ Birine = Dante'ye. 

2 1  ı 



85 
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Bu sözler öyle incitti k i  
onurunu, ayaklarının dibine düştü zıpkını, 
ötekilere: "V urmayın bunları" dedi. 

88 Rehberim de bana: "Köprünün kayaları 
arasında iki büklüm oturan sen, 
korkmadan yanıma gel şimdi" dedi. 

9 1  Ayağa kalktım , ona doğru gittim koşar adım; 
zebaniler öne çıktı hep birlikte, 
öyle ki, sözlerini tutmayacaklar sandım; 

94 verilen söze güvenip Caprona'dan çıkarken, 
çevrelerinin kuşatıldığını görünce 
korkuya kapılan askerleri görmüştüm vaktiyle. 

97 Ustama sarıldım olanca gücümle, 
gözlerimi hiç çekmeden 
surarsız yüzlerinden. 

100 Zıpkınları indirdiler: "Okşayayım mı" 
dedi içlerinden biri ,  "şunun sırtını?" 
Yanıt geldi: "Evet, tam arasını." 

103 Ama ustamla konuşmuş olan zebani 
hemen başını çevirdi, 
"Dur Scarmiglione, dur !"  dedi .  

SS/ Rehherim = Vergilius. 
<J4/ C.ıprcına'dan çıkarken = 1 289 yıl ı  
:\ 1 : 1"'"; ;ıyında Flcıransa ve Lucca ile 
1 '" · '  . ı ı  : ı s  ında çıkan çatışmada, Pi ­
. . ı ' l ı l . ı l \ 1 \  el indeki Caprcına kalesi tes· 
l ı ı > <  , l 1 1 ı ı 1; 1 1 1 ;  hu çatışmaya Dame de 
l . ı ı ı l ı ı ı ı· .. ı ı  

97/ Ust ama = Vergilius'a. 
1 03/ Ustaınla = Vergilius'la. 
1 03/ Zebani = Malacoda. 
1 05/ Scarıniglicıne = Dame'nin uy· 
durduğu bir ad (dağıtan, altüst eden 
anlamına). 
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106 Sonra bize: "Bu kayadan daha ileri 
gidemezsiniz, çünkü olduğu gibi devrildi, 
dipteki altıncı kemer" dedi. 

109 "İlle de gitmek istiyorsanız ileri, 
şu mağara boyunca gidin; önünüze bir kaya 
çıkar az sonra, geçit veren bir kaya. 

1 1 2  Dün, bu saatten tam beş saat sonra, 
bin iki yüz altmış altı yıl doldu 
yolun kapanışından bu yana. 

l l S Ziftin yüzüne çıkan var mı,  baksınlar diye; 
birkaç adam gönderiyorum o yana, 
onlarla birlikte gidin, bir şey yapmazlar size." 

1 1 8 Sonra, "Alichino, Calcabrina, buraya gelin, 
bir de sen Cagnazzo" dedi ötekilere; 
"Barbariccia da yol göstersin. 

1 2 1  Libicocco ile Draghignazzo, siz de gidin, 
çengel dişli Ciriatto ile Graffiacane, 
Farfarella ile çılgın Rubicante, siz de. 

1 1 8/ A lidı iııı ı  = "c�ik  kana ı "  1 08/ Altıncı kemer = Malacoda yalan 
söylemektedir, yalnızca alnncı kemer 
değil kemerierin tümü, lsa'nın çar· 
mıhta ölümü üzerine meydana geldi­
ğine inanılan deprem sırasında yı ·  
kılmışm. 

l l 't./ ( :akalıriııa = "kır;ı�ı \· i�ıwycıı" 
l l  W ( :al!ııazzıı .� "pis ki ipek" 

1 1 3/ B in iki yüz altmış altı yıl = Dan· 
te de, lsa'nın H yılında öğleye doğru 
öldüğüne inanır; yapnğı hesaba göre 
bu sahne 1 300 yı !ının kutsal cumar­
tesi günü sabah saat 7'de geçmekte· 
dir. 

1 ZO/ lhrharicria • "k ı"ır( lk sa kal" 
I Z I /  lıhıcıKo.:ıı = " Li l,yalı" 
1 Z 1/ Dra�lııı.:ııazzıı = "kiiı  i i cınavar" 
1 Z Z/ Cır ıaıı ı ı  = "d,ıınııı" 
1 Z Z/ liratfıao.:aııı� "ki ipek mma-
layaıı" 
ız 3/ rarf.ırcllıı = "del i�ııwıı" 
1 Z 3/ Rulıicııııı� = "kız ı l  ımsı" 
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1 24 Kaynar zif tin çevresine göz atın; 
bu iki kişinin, hendekleri n üstünden aşan 
öbür kayaya varmalarını sağlayın." 

1 2  7 "Usta, neler görüyorum böyle?" 
dedim, "biz bize gidel im, başkası gelmesin, 
yolu biliyorsan, sen yeterlisin. 

1 30 Dikkat kesildinse, her zaman yaptığın gibi, 
d iş gıc ırdatıp, kaş titrettiklerini 
sen de görüyorsun değil mi ?" 

1 33 O dedi ki: "Sakın korkayım deme; 
d iş gıcırtılarını önemseme, 
diş gıcırtıları ziftte p işenlere ."  

136 Yükseltinin üstünde sola döndüler, 
ama daha önce dişleriyle d i llerini 
ısırıp, reisierine işaret verdiler; 

1 39  o da, götünü öttürdü borazan gibi. 

1 2 5/ Bu iki ki�inin = Danıe i le  Ver­
gilius. 
1 26/ Sağlayın = bu kemer de yıkı lını� 
nlduğu için Malacoda'nın dediğinin 
ı�··r,·l·klc�ınesi söz konusu değildir. 
ı 27/ l .kı = Vergilius. 
1 1 1 1  K. ı� r ı r rerriklerini = ıehdit sa­

' . " ' ' lıık l .ıı ı n ı .  
ı \ .';/ l ·, . ı ı ı · ı  wrd ilcr = söylenenleri 
, , , ı . , ,  lı� l . ı ı ı ı ı ı  lw 1 ı rr ı ıler. 



l!fJ i r  m i i k i ıı c i  ka n t o  

Çadır toplayan, düşmana saldıran, 
geçit  yapan, kimi kez ölümden kaçan 
atlılar gördüm vaktiyle; 

4 ey Arezzo'lular, akıncılar gördüm, 
yarışlar gördüm sizin ülkenizde, 
cirit atani ar, mızrak savuranlar gördüm; 

7 kimi kez borazan, kimi kez çan sesleri 
gelir, davullar çalınır, işaretler veril irdi 
kalelerden, yerl i ,  yabancı gelenekiere göre; 

1 0  ama böyle görülmedik nefesli bir saza 
ayak uyduran ne atlı, ne yaya, ne de karaya, 
yıldızlara bakarak yol alan bir gemi gördüm. 

1 3  On zebaniyle birlikte gidiyorduk şimdi. 
Ah, zebaniler öyle korkunçtu ki !  Ne var ki, 
kiliseye ermişle, meyhaneye boğazına düşkünle gidilirdi. 

1 6  Gözlerimi zifte çevirmiştim yine, 
amacım çukurun her bir yerini 
ve içinde yananları iyice görebilmekti. 

4/ Arezzcı'lular = Danre'nin de süvari 
olarak katıldığı sanılan Arezzcı sava�ı; 
bu sa,·a�ra Flcıransalı papalık yanda�­
lar ı ,  Arezzcı'lu krall ık yanda�larını 
bmguna uğratını�lardı ( 1 289 ) .  
10/ Görülmedik nefesli bir saz = Bkz 
Cehennem XXI( 1 39 )  

l l/ Ka ray;ı , y ı l d ı:Lır; ı  l ı ; ıbr; ık y cı l  
aLın hir !-!Cilli = esk i  dcıı ızcilcr yiinle­
r in i  kara ı,:<iri ı ııüyıırsa karaya göre, 
kara ı,:iir(inıniiyıırsa y ı ldı zlara göre 
hulurlardı 
I S/ Kil is<"yl' crıni�lc = bir arasözü. 
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1 9  Sırtlarını çıkartarak, denizcilere 
yaklaşan tehlikeyi 
haber veren yunuslar gibi, 

22 günahkarın biri 
arada sırtını gösteriyordu, 
sonra yıldırım hızıyla görünmez oluyordu. 

2 5  S u  dolu bir  çukurun kıyısında 
kurbağalar nasıl burunları dışarıda, 
ayakları, gövdeleri suyun içinde dururlarsa, 

28 her taraf öyle duran günahkar doluydu; 
ama yaklaşır yaklaşmaz Barbariccia, 
hemen giriyorlardı ziftin içine. 

3 1  Bir kurbağa suya dalarken, yanındaki 
nasıl beklerse, bir günahkar da öyle beklemekteydi, 
hala tüylerim ürperir aklıma geldikçe; 

34 oradaki Graffiacane, hemen çengeliyle 
ziftli saçlarından onu dışarı çekti, 
havalanan, bir su sarnuruydu sanki. 

3 7 Zebanilerin tümünün adını öğrenmiştim: 
seçildiklerinde bellemiştim, 
birbirlerine seslendiklerinde dikkat etmiştim. 

40 "Haydi Rubicante, batır çengelini 
şunun etine, yüzüver derisin i !" ,  
diye bir ağızdan bağırıyordu bu lanetliler . 

• 10/ Y;ıklaşan tehlikeyi = yaklaşan fır­
ı ı ı ı c ıy ı ;  Ortaçağda yunus balıklarının 
, 1 . - ı ı ı  : c  i lere kopacak fırtınayı haber 
, · , · r ı  I r k in ine inanıl ırdı. 
."1( 1 \ . ı ı h c ı r ic c i a  Ab Cehennem, 
\ 'i l  ( 1 .' ( 1 )  

3 4 /  G raffiacane = Bkz  Cehennem 
XXI ( I ZZ) .  
38/ Seçildiklerinde = Malacoda on· 
la ra giirev verdiğinde 
40/ Ruhicanre = Bkz Cehennem XXI 
( 1  ZJ ) .  
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43 Dedim ki: "Usta, elindeyse eğer, 
düşmanlarının eline düşen bu zavallı 
kimmiş öğreniver." 

46 Rehberim onun yanına gitti, 
kim olduğunu sordu, yanıt verdi öteki: 
"Dünyaya geldiğim yer, Navarra krallığı. 

49 Kendine de, malına da yararı olmayan 
bir serseriden beni doğuran 
anam, bir senyörün hizmetine verdi beni. 

S2 İyi  yürekli kral Tebaldo'nun sarayına 
girdim sonra; orada öğrendim para yürütmeyi, 
şimdi cezaını çekiyorum bu sıcakta." 

SS Ağzının iki yanından domuzlarınki gibi 
birer diş ç ıkan Ciriatto da, 
dişinin nasıl keskin olduğunu gösterdi ona. 

SS Fare, azgın kedilerle yanyana gelmişti; 
kollarıyla onun belinden kavrayan Barbariccia 
"Olduğunuz yerde durun ben onu dişlerken" dedi. 

61  Sonra yüzünü ustamdan yana çevirdi :  
"Öğrenmek istediğin başka bir şey varsa" 
dedi ,  "parça parça olmadan önce sor ona." 

43/ Usta = Vergilius. ( 1 2 2 )  

2 1 9  

46/ Rehberi m = Vergilius. 
47/ Öteki = bu kişi Navarra'lı Ciaın­
pcılcı'dur. 

S7/ l1i � i 1 1 i n  I las ı l  h·,kin ııl, lu�unu 
giistcrdi ıma ıınu ısırmak derisin­
den hir par�·;ı kopardı .  

SZ/ Tebaldcı = Navarra kralı Thibaulr 
l l ;  Tunus'a düzenlenen haçlı seferi sı­
rasında vebadan ölmüştür. 
56/ Ciriarrcı = Bb Cehennem XXI 

SS/ Fare ;ız�ııı h·,lilerl<· yanyana gel­
ın i�ti = hir ;•rasllzu. 
6 1 /  Usıaından = Vcrgilius'ran. 
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64 Rehberim sordu: "Söylesene: ziftin altında 
günahkarlar arasında, Latin olan birine 
rastladın mı hiç?" Yanıt geldi: "Az önce, 

67 yanımda biri vardı, oralara yakındı; 
keşke onunla birlikte olsaydım yine, 
çengelden de, pençeden de korkum kalmazdı ." 

70 Libicocco: "Bu kadar sabır yetti" dedi 
ve çengel ini sapiayıp onun kolunu biçti, 
kolun bir parçasını alıp gitt i .  

7 3 Draghignazzo hacaklara saldırmak istedi; 
ama dört döndü reisleri, 
sert bakışlada taradı çevreyi. 

76 Ortalık biraz yatışınca, 
rehberim vakit geçirmeden bir soru yöneltti ,  
hala yarasına bakmakta olana: 

79 "Yanından ayrılıp buraya gelmekle 
hata ettiğini söylediğin kişi kimd i ?'' 
Yanıt verdi o: "Gallura'l ı  keşiş Gomita, 

82 düzenbazların en ustası ,  
efendisinin düşmanlarını eline geçirince 
öyle iyi davrandı ki onlara, övgülerini kazandı. 

85 Paralarını aldı ,  salıverdi onlar ı ,  
kendisi de der bunu; başka görevlerinde de 
küçük değil ,  yine büyük oynadı. 

M/ Rehberim = Vergilius. 
fı'i/ Lı ri n ,ıl� n birine = bir lralyan'a. 
lı7/ l kıl;ıra yakındı = İtalya'ya yakın 
ı ı ı ı  y,·rdeııdi (Smdinya) .  
/ l l/  ı ıl ı ıcncuı = Bkz Cehennem X X I  
( l .' ı )  
1 1/ ı • ı . w ı ı ı �"""" = 13k: Cehennem 
\ \ 1  ( 1 .' ı )  

74/ Reisieri = Barbariccia. 
77/ Rehberim = Vergilius. 
8 1 /  Ke�i� Gnmira = Sardinya'nın 
Gallura eyalerinden din adamı; P i ­
sa ' l ı  yargıç N inn Viscnnri'nin temsil­
c isiydi; N inn Viscnnri'nin dü�man­
larını rü�ver kar�ılığında s;ılıverdiği 
için asılmı�rır. 
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88 En iyi arkadaşı Logoduro'lu M ichel Zanche; 
Sardinya'dan söz etmeye başladılar mı 
artık durmak bilmez çeneleri. 

9 1  Eyvah, dişlerini gıcırdatıyor içlerinden biri; 
diyeceklerim daha bitmedi, 
ama korkuyorum tırmalar d iye beni." 

94 Gözleri şaşı bakan, saldırmaya hazırlanan 
Farfarello'ya büyük reis dedi ki: 
"Pis kuş, defol git buradan ! "  

97 "Toscana'lı ya da Lombardia'lı görmek i�terseniz" 
diye sözünü sürdürdü korkuya kapılan 
günahkılr, "getirebilirim buraya onlardan; 

100 ama Malabranche'ler biraz geri gitsin 
ki, gelenler ürkmesin; 
ben burada tek başımayım ama, 

103 yedi kişi getirebilirim b ir ıslıkla, 
içimizden biri dışarı çıkınca, 
adetimizdir, ıslıkla haberleşiriz." 

106 Bu sözler üzerine bumunu havaya kaldırdı, 
başını salladı Cagnazzo ve dedi ki: 
"Aşağıya inmek için bulduğu dümene bakın siz !"  

109 Bu sözün altında kalmayan öteki 
yanıt verdi: "Bizimki lerin çektikleri acıyı 
çoğaltınada kimse yarı�aınaz benimle." 

88/ Michel Zanchc = Sm,l inva"nı ı ı  
Lngndurcı eyalerinin yt\net ıc is i ;  ke�iş 
Gnmira'dan daha fazla ni�'·"r yedi�i 
söylenir; Cehennem'in ımı: i içüncii 
kanrosunda adı .!:!eçen Ekıneo d'Oria 
rarafınd;ın öldiiriilmiişriir ( l 2 i S ). 
9 1 /  Içlerinden biri = Farf8rel ln .  

9'i/ FarLıre l lo  l lL ( · , · l ı t · ı ım·ııı X X I  
( ı  2 1 )  
'J'i/ l lı ıy i ık r c · ı >  1 \ . ı rkırın ı a .  
\llı/ i '  i s  k ı ıı ,..ı,a ı ı ı lnı ı ı  kana ı Lın 
,-,ırllır. 
1 IN/ t l ı ,· kı N,"·arı . ı ' l ı  l :iarnı'"l". 
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1 1 2  Kendini tutamayan Alichino, ötekilerle 
çelişme bahasına ona dedi ki: "Dalarsan dibe, 
sanma ki peşine takılırım, 

l l  S kanat çırpar, ziftin üstüne konarım. 
Kıyıdan ayrılıp kayanın gerisine gizlenelim, 
tek başına bizden daha güçlü müsün, görelim." 

1 1 8 Ey okur, yeni bir oyun öğreneceksin ş imdi: 
her biri gözlerini karşı yakaya çevirdi, 
en acımasızları en önden gitti. 

1 21 Navarra'lı uygun zamanı kolladı, 
ayakları üzerinde yayiandı 
ve birden ariayıp kendini kurtardı. 

1 24 Bu kaçışta hepsinin kusuru vardı, 
özellikle içlerinden biri hatalıydı; 
bu nedenle "Yakaladım seni!" d iye fırladı. 

1 27 Ama çabası işe yaramadı: zebaninin kanadarı 
korku ile yarışamadı: biri z ifte daldı, 
öteki, göğsü üstte, havalandı: 

1 .30 ördek de böyle dalar suya 
şahin ona yaklaştığında, 
yenik düşen şahin geri döner hışımla. 

1 1 9/ Gözlerini kar�ı yakaya çevirdi = 
:clıaniler kayanın arkasına gizlen­
ım·ye giderler. 
ı 20/ En acımasızları = Cagnazzcı; Bkz 
• · ·h,·nnı:m XXI ( 1 1 9 ) .  
ı .' 'ı/ l�· k·r inden lıiri = Alichino; Bkz 

ı , ı ı m ı w ın XXI ( 1 1 8 ) .  
ı 1 /  ı . ı \ , . ı \ , r ı ı ıa  Bkz  Cehennem 

\ ı  l l  ı •; )  
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1 33 Calcabrina kendisine oynanan oyuna kızmıştı, 
peşlerinde uçarken, birinin kurtulmasını 
istiyordu, hır çıkartınaktı amacı; 

1 36 dalavereci gözden yitince, 
arkadaşına doğrulttu pençelerini ,  
birbirlerine girdiler çukurun üstünde. 

1 39 Ama öteki, keskin bakışlı bir atmacaydı sanki: 
pençeledi karşısındakini, ikisi birlikte 
düştü kaynar zif tin içine. 

ı 42 Sıcaklık hemen birbirinden ayırdı onları, 
ama havalanma çabaları sonuçsuz kaldı, 
yapış yapıştı çünkü kanatları. 

ı 45 Barbariccia da, yanındakiler de üzgündü, 
ellerinde zıpkınları dört arkadaşlarını 
karşı kıyıya gönderdiler; 

ı 48 bunlar büyük bir hızla denilen yere indiler; 
yüzeyde pişmekte olan arkadaşlarını 
çengelle kurtarınayı denediler. 

ı s ı  Bu durumda bıraktık b iz onları. 

1 34/ Birinin = Ciaınpolo'nun. 
14 71 Karşı kı yı = beşinci yükselri. 



l!fJ i r  m i 
- � . .  

lı c1 n t o ll { rl ll C II 

1 Kimse yoktu yanımızda, konuşmuyorduk, 
birimiz önde, birimiz geride yürüyorduk 
biz bize, küçük keşişler gibi. 

4 Zebaniler kavgası, Aisopos'un 
kurbağayla fare masalını 
aklıma getirmişti; 

7 çünkü kavganın da, masalın da başı 
sonu, hemen ile şimdi gibi, 
birbirinin aynıydı. 

1 0  Her düşüncenin bir başka düşünceyi 
doğurması gibi, ilk düşünce de bir yenisini 
doğurmuş, var olan korkumu bir kat artırmıştı. 

1 3  İçimden şunlar geçti: "Bu iblisler 
bizim yüzüroüzden oyuna geldiler, zarar gördüler, 
sanırım içerlemişlerdir bize. 

1 6  Bir de öfke eklenirse kötü niyetlerine, 
tavşan yakalamış bir köpekten bile 
azgın bir biçimde düşerler peşimize." 

3/ Küçük ke�i�ler = genellikle pe�· 
l'l'Şe yürüyen, Assisi'li Francesco ra­
r i  bt ı kc�işleri ((rari ıninor ) .  
4/ .'\ i ;n!'C•S = lO VI.  yy.'da Yunanis­
ı . ı ı  1 . 1 : ,  pşad ığı  sanılan hayvan masal­
l . ı ı ı ı ı ı ı ı  y; ıraı ıcısı ya:ar. 
,; " "' l . . oQ : o y l oı (ar� masalı Or­

' ·"· ·"· . 1 . , . .  k o ı l b rd;ı ı o k ı ır ıılan ve daha 

sonra La Fnnraine'in de yazacağı bu 
masalda, kurbağa sırrındaki fareyi 
suda bnğmak isteyince, fare canını 
kurtarınaya çalı�ır. ama bir  çaylak 
gelip ikisini birden kapar; bir önceki 
kanroda Calcabrina, Alichino'ya o­
yun oynamak istemi�. ikisi de z ifre 
dü�mü�rür. 
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19  Tüylerim diken diken olmaya başlamıştı bile, 
d ikkat kesilmiş arkamızı kollarken 
şunları dediğimde: "Usta eğer senle ben, hemen 

22 gizlenmezsek, korkacağım Malebranche'lerden. 
Peşimize düştüler şimdiden, 
aklımdan çıkmıyorlar, kulağımda sesleri." 

25 O dedi ki: "Kalaylı cam olsaydım, 
dış görünüşünü, içinden geçenleri 
okuduğum hızla yansıtamazdım. 

28 Senin düşündüğünle benim düşündüğüm şimdi,  
birbirinin öyle benzeri ki ,  
ikisini birleştirip tek b ir  karara vardım. 

3 1  Eğer sağ yakanın eğimi 
öbür hendeğe geçmemizi sağlayacak gibi 
yumuşaksa, düşemezler peşimize." 

34 Sözleri daha sona ermemişti ki ,  
geldiklerini gördüm az ötemize, 
açık kanatları fazla uzun değildi. 

37  Rehberim hemen koliarına aldı beni, 
tıpkı, gürültüye uyanan, yanıbaşındaki 
alevleri görünce yavrusunu kaptığı gibi, 

40 aklı kendinden çok bebede, 
üstünde tek bir geeelikle 
durmadan kaçan bir ana g ibi; 

Zl/ Usra = Vergilius. 
ZZ/ Malebranche'ler = son iki kanro­
da adları geçen zebaniler. 
ZS/ Kalaylı cam = ayna. 
30/ Tek bir karara = kaçma kararına. 
37/ Rehberim = Vergilius. 

227 
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43 dik yamacın tepesinde, 
öteki hendeğin bir yanını kapatan eğimli 
kayanın üstünden sırtüstü bıraktı kendini. 

46 Bir kara değirmenini döndüren 
su bile, çarkın kanatlarını 
gördüğünde, beni dost yerine 

49 öz çocuğu gibi göğsüne 
bastırarak yamaçtan indiren 
ustamdan hızlı akamazdı. 

S 2  Çukurun dibine değer değmez ayakları, 
ötekiler yetişti , tam üstümüzdeydiler; 
ama kor-kmak için kalmamıştı bir neden; 

SS çünkü onları beşinci hendekte görevlendiren 
yüce esirgeyici, hiçbirine vermemişti 
hendekten çıkmak izni. 

SS  Orada boyalı insanlarla karşılaştık, 
ağır adımlarla çevrede dolaşıyorlardı, 
yorgun, bitkin, ağlaşıyorlardı. 

6 1  Üzerlerinde cüppeler vardı, 
gözlerine dek iniyordu külahları, 
Cluny keşişlerini örnek almışlardı. 

64 Dışları yaldızlı, göz alıcıydı; 
içi eri kurşundandı, ağırdı, 
Federigo'nun cüppeleri tüy gibi kalırdı. 

5 1 /  Ustaından = Vergilius'tan. 
5H/ Boyalı insanlar = al[ lncı hen­
,k�i ıı .  dı� ı  yaldız l ı  kur�un ciippeler 
ı:ıyıııiş ikiylizlüleri. 
lı 1/ ı ' l ı ıny keşi�leri = Fransa'nın 
1 · ı u ı ıy  bdı<ı<ınJa 9 1 0  tarihinde ya­
ı · "·" '  ı ı ı ı l ı ı  ııı:ın;ıstırın ke�i�leri. 

64/ Dı�ları = cüppeleri. 
66/ Federigo'nun cüppeleri = söylen­
öye göre iınparator Federico ll kendi­
sine kar�ı çıkanları, üzerlerine kur�un 
bir zırh giydirip, kur�unun erimesi 
için kaynar bir kazana atarını� 
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67 Bu ağır cüppe sonsuza dek taşınacaktı! 
B iz  de sola döndük onlarla birlikte 
acıklı yakanlarını dinieye dinleye; 

70 Ama yüklerinin ağırlığı altında kıvranan 
bu insanlar öyle ağır yürüyariardı ki, 
adım başında başkaları geçiyordu yanımızdan. 

73 Bunun üzerine: "Gözlerini çevrede 
gezdir de yürürken, öyle birini bul ki, 
eylemleri ya da adı bilinsin" dedim rehberime. 

76 Tascana ağzıyla konuştuğumuzu duyan biri: 
"Bu karanlık havada koşa koşa gidenler, 
adımlarınızı ağırlaştırın !"  diye peşimizden seslendi. 

79 "Aradığını bende bulursun belki." 
Rehberim bana dönüp: "Biraz bekle" dedi, 
"onun adımiarına uydur adımlarını." 

82 Durdum, benimle birlikte olmaya can attıkları 
yüzlerinden belli iki kişi gördüm; 
yükleri ve dar yol engelliyordu adımlarını. 

85 Yanımıza gelince bir şey demediler , 
göz ucuyla beni süzdüler; 
sonra birbirlerine dönüp şöyle dediler: 

88 "Boğazı oynadığına göre, şuradaki canlı; 
ölüyseler eğer, nasıl edinmişler 
ağır cüppe giymeme ayrıcalığını?" 

75/ Rehberiıne = Vergilius'a. 
80/ Rehberiın = Vergilius. 
88/ Boğazı oynadığına göre = soluk 
alıp verdiğine göre. 

229 
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9 1  Bana döndüler: 'Bahtı kara ikiyüzlüler 
arasına gelen T oscana'lı, 
küçümseme bizi de, açıkla kimliğini." 

94 Dedim ki: "Güzelim Arno kıyısındaki 
o büyük kentte doğdum, yetiştim, 
hiç ayrılmadığım bedenimle birlikteyim. 

97 Çektiğiniz acıdan, yanaklarından su gibi 
gözyaşı akan sizler kimsiniz pek i? 
Çarptırıldığınız ceza ne, ağır olduğu bell i ." 

100 Yanıt verdi içlerinden biri :  
"Bu turuncu cüppe kurşundandır, ağırdır, 
gıcırdatır kefeleri. 

1 03 Neşeli keşiştik, Bologna'lıydık ikimiz de, 
benim adım Catalano, Loderingo onunki ,  
senin kentin, ikimize birlikte 

1 06 verdi, hep tek kişiye verilen işi ,  
düzeni sağlama işini; öyle çalıştık ki, 
izleri hala görülür Guardingo'nun çevresinde." 

94/ Arno = Floransa'nın ortasından 
geçen ırmak. 
96/ Hiç ayrılın adığım bedeniınle = 
hala sağıın. 
102/ G ıcırdarır kefeleri = inietir iki­
yüzlüleri anlamına. 
! O l/ Neşeli  keşişler 1 26 l 'de Bo­
lıı�na'da kurulan Sanra Maria ta­
ı ıbr ı  keşişleri; dulları, yetimleri, yok­
'ulLır ı  korumak amacıyla kurulan 
ı . ı ı ı k . ı ı ıı ı  keşişlerine neşeli sıfatının 
n·ı ı l ı ı ı<· , ın i ı ı nedeni, bu keşişlerin 
. t ı ı ,  . . . l . ı ı ı ıLırına yaraşır bir biçimde 
, . • .  , . , . , , , 1' ' 1 ' · .liıııya nimetleri peşinde 

koşına larıydı. 
1 0 4/ Caıalano, Loderingn = Bene­
venro sa\'aşından sonra, 1 266 yıl ında 
Caıalann dei Mal\'nlti ile Loderigo 
degli Andaln, Floransa'yı hirlikte yö­
netınekle görevlendirildiler; biri pa­
palık yandaşı, biri kral yanlısı bu iki 
yönetic i  kendilerini seçenleri ya­
nılttılar ve kentten kaçmak zorunda 
kaldılar. 
1 08/ Guardignn'nun çevresinde 
Guardigno şatosunun yakınında, iki 
yönetici döneminde Uberıi'lerin ına­
likanesi yakıl ınıştı .  
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1 09  "Ey keşişler, başınıza gelenler . . .  " demiştim ki ,  
sözümü yarıda kestim, üç kazığa çakılı 
biri takıldı gözlerime. 

1 1 2 Titreştİ bütün organları beni görünce, 
içini çekti, soluğunu sakalına verd i ;  
bunu gören keşiş Catalano dedi ki: 

1 1 5 "Gördüğün çarmıha gerili kişi, 
halkın yararı için, Ferisilere 
bir kişinin kurban edilmesini önermişti. 

1 18 Gördüğün gibi, yolun orta yerinde 
çırılçıplak yatar boylu boyunca, 
geçenlerin ağırlığını duyumsar kendi vücudunda. 

1 2 1  Kayınbabası da bu çukurda 
işkence çekiyor, Yahudilerin kara 
gün tohumlarını ekenlerle birlikte." 

1 24 Bunun üzerine, sonu olmayan bu sürgünde, 
haç biçiminde uzanmış bu kişiye 
Vergilius'un baktığını gördüm hayretle. 

ı ı O/ Üç kazığa çakılı = ik i elinden, 
bir ayağından. 

�iisteren hir ,linsel siyasal kuruluşıııı 
(iy<'kri. 

ı ıO/ Biri = lsa'nın ölmesi gerektiğini 
söyleyen Yahudi din adaını Kaifas; 
Ferisilere halkın yararı için bir 
kişinin ( ls�) kurban edilmesi gerek· 
tiğini söylemişti; Kaifas. Cehennem' 
de lsa gibi çarmıha çivilerle ınıhlan· 
ınaınış, kazıklarla yere çakı lınıştır ;  
Bkz Kitabı Mu� s. Yuhanna'ya göre 
Inci! 1 0(50)  ve ı S ( l 4). 
ı ı 6/ Ferisiler = (Latince pharisaeus' 
ran) lO l .  ve ll. yüzyıllarda etkinlik 

ı 2 ı/ Kayınbabası = lsa'yı yarı:ılayan· 
lardan Yahudi din adaını Hanna; 13kz 
Kiıcılıı M ııkııılıfı· l ,  Yıılıwı ıw 'ya giirc 
lrırif ı �( ı } ) .  
ı 22/ Yahudi le-r in ka r a  ı:( in  ı nh um· 
ı�rını L· h·nlL·r = lsa'yı  iihim cezasına 
ı,:arpııranhır Yahudiler in lıaşına gelen 
felah·ılL·riıı hazırlaı•ıchı nlınuşlardır. 
ı 24/ Sn ı ııı nlııı a\· : ın lııı sürgünde = 
CdwııııL·ın'dc. 
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1 2 7  Sonra keşişe döndü, şunları dedi: 
"Eğer bir sakınca yoksa, 
kara meleklerin gelip de 

130 bizi kurtarmalarına 
gerek kalmadan, sağ yakada ikimizin 
çıkabileceği bir çıkış varsa, söyler misin." 

133 Yanıt verdi :  "Sandığından da 
yakın bir yerde bir kaya var, 
büyük daireden çıkıp korkuç hendekleri aşar, 

136 ama buradaki bölümü kırıldı, üstümüz açık kaldı; 
tabandan yükselen, eğimi tatlı 
yıkıntıclan çıkabilirsiniz yukarı." 

139 Başını eğen rehberim bir süre öyle kaldı, 
sonra: "Burada günahkarları ş işleyen kişi, 
yalan söylemiş demek ki bize" dedi. 

142 Keşiş: "Bir zamanlar Bologna'da söylemişlerdi 
ibiiste oyunun çok olduğunu, 
hem yalancı hem yalanın babası olduğunu." 

1 45 Bu sözlere üzerine rehberim yola koyuldu 
koşar adım, yüzünde öfke okunuyordu; 
ben de, yük altında ezilenleri bıraktım, 

1 48 sevgili ayakların peşine takıldım. 

1 2W Kara melekler = ibl isler. 
l l'J/ Rehberim = Vergilius. 
ı •lO/ ( liinahkarları � i�leyen ki�i = 
M.ıLil  <ıı l : ı ; Bkz. Cehennem XXI(79) .  
ı - 1 ı / l (d ı l ıl·riın = Vergilius. 
ı ı '  1 1· ı l . - ı ı l ı·r = ikiyiı zliı�er. 
l · ı ',/ .. · ı· 1 : ı l ı  . ıy:ı kLı r ın = Vcrgilius'un 
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Güneşin saçlarını kovada serinlettiği, 
gecenin gündüze eşit geldiği 
yılın genç döneminde, 

4 kırağı, toprağa ak bacısının, 
bir yazı kamışı gibi kısa ömürlü 
görüntüsünü verdiğinde, 

7 samanı tükenen köylü 
kalkıp da her yeri bembeyaz görünce; 
dövünür elleriyle ve döner evine, 

10  yakınır bir o köşede, bir b u  köşede, 
ne yapacağını bilemeyen çaresiz biri gibi; 
ama yeniden çıkıp da dışarı, 

1 3  dünyanın yüzünün kısa sürede değiştiğini 
görünce, umudu canlanır, alır sopasını, 
odamaya götürür koyunlarını; 

1 6  usta m d a  böyle korkuttu beni 
suratını asınca, ama çok geçmedi, 
yüreğime su serpti: 

3/ Yıl ın genç dönemi = giinc�in 
Kcl\'a burcunda ( 20 Ocak - IS Şubat) 
cı lduğu yılın ba�langıç döneminde. 
4/ Ak bacısının = karın. 
1 6/ Usram = Vergilius. 
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1 9  yıkılmış köprünün üstüne geldiğimizde 
rehberim bana döndü, tepenin eteğinde 
gülümsediği gibi gülümsedi. 

2 2  Kollarını açtı, kendince b i r  karara vardı, 
iyice inceledi yıkılmış taşları, 
sonra beni kollarının arasına aldı. 

25 N e yaptığını i y i  bilen, gerekli 
önlemleri önceden alan biri gibi 
kocaman bir kayanın tepesine kaldırdı beni, 

28 bir yandan da bir başka kayayı gösterdi: 
"Sıkı tut bu kayayı ,  çekecek mi  seni,  
önce bir dene" dedi. 

3 1  Buradan cüppeli kişiler geçemezdi, 
ben arkarndan itiliyordum, o hafift i, 
yine de zorlukla geçiyorduk girintiden girintiye. 

34 Bu yükseltinin boyu b i r  öncekine göre 
düşük olmasaydı, onu bilemem 
ama ben beceremezdim bu işi. 

3 7 Ama Malebolge en dipteki 
kuyunun ağzına doğru iniyordu, 
her vadide yamaçların biri yükseliyor, 

40 öteki aşağıya iniyordu: 
sonunda son kayanın tepesindeki 
doruğa ulaştık. 

20/ Tepenin ereğinde = Danre ile 
Vn�ıl  ius'un kar�ıla�rıkları tepenin 
, · ı ı ·ijıı,le; BkzCehennem l. 
1 1 /  ( ' ı ıppdi ki�iler geçeme:di = ci ip· 
ı ,. . . , , . ,  .ı�:ııl ı� ı  geçmelerine engel olur­
. lı ı  
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43 Yürüyecek gücüm kalmamıştı artık, 
ciğerlerimde soluk tükenmişti 
buraya geldiğimde, çöküverdim olduğum yere. 

46 "Silkip at üstünden tembelliği" 
dedi ustam, "kuş tü yü üstünde, 
yorgan altında kavuşulmaz üne; 

49 üne kavuşmadan yaşamını tüketen kişi, 
dumanın havada, köpüğün suda bıraktığı iz gibi 
bir iz bırakır yeryüzünde. 

52 Haydi kalk! Bedenin ağırlığı 
altında ezilmedikçe, her savaşı 
kazanan cesaretinle yen kapıldığın telaşı. 

55  Daha uzun b i r  merdivenden çıkacağız şimdi; 
iblislerden kurtulmuş olmak yeterli değil .  
Sözlerimi anladınsa, ders almasını bil ." 

58 Ayağa kalktım bunun üzerine, 
olduğumdam daha güçlüydüm sanki, dedim ki: 
"Yürü, gücüm de yerinde, cesaretim de." 

61 Kayanın üstünde yola koyulduk, 
yol engebeli, bozuk ve dardı, 
öncekinden daha sarptı. 
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64 Güçsüz görünmemek için, konuşuyordum yürürken, 
bu sırada bir ses yükseldi öteki hendekten, 
ama anlam çıkmıyordu sözcüklerinden. 

47/ Usmın = Vergilius. 
S S/ Bir ınerdivenden çıkacağız 
Araf'a rırınanacağız. 
6S/ Ö[eki hendek = hırsızların bulun­
duğu yedinci hendek. 
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67 Anlamıyordum dediklerini, hendeği aşan yayın 
ortasında olmama karşın; 
ama öfkesi burnundan tütüyordu konuşanın. 

70 Aşağıya eğildim, ne var ki canlı bir insanın 
gözleri, bu karanlığı delip de göremezdi dibi; 
dedim ki "Usta, ne yap yap öteki yükseltiye gidelim, 

73 bu duvardan aşağıya inelim; 
nasıl anlamıyorsam burada işittiklerimi, 
seçemiyorum aşağıda gördüklerimi." 

76 "Yanıtım eylemle olacak" dedi ,  
"çünkü haklı bir isteğin karşılığı 
söz değil eylem olmalı ."  

79 Köprünün sekizinci yükselriyle birleştiği 
ucundan aşağıya inince, 
hendek görünür oldu gözlerime: 

82 bir sürü korkunç yılan gördüm burada, 
türleri öyle garipti ki, aklıma geldikçe hala 
kanım donar damarlarımda. 

85 Libya artık çölleriyle övünmesin; 
chelydrid, cenchres, amphisbaena ya da 
jaculi y ılanlarıyla böbürlenmesin, 

7 l/ lJm = V ergilius. 
.'i(ı/ ( :lıdydrid = Latin man Lucanus' 
"" ( ((l 1. yy) Phanalia adl ı  uzun �i­
" ı ı ı , l • ·  , 1 <-[!iıı, l iğ i  \"e ba�ından buhar 
' " " "' ' " ' ' ' '  l•.: l ı rtı iği Libya yılanı. 
•if ,/ ı o · ı ı ,  l ı ı n  � Lucaııus'un değindiği 

bir Libya yılanı . 
86/ Aınphisbaena = Lucanus'a göre 
kuyruğunda ikinci bir ba� bulunan 
Libya yılanı. 
87/ )aculi = Lucanus'a göre uçabilen 
Libya yılanı. 
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88 çünkü Habeşistan'la Kızıldeniz' in üstünü de 
eklese topraklarına, böyle 
zehirli ,  korkunç bir sürüyü getiremez bir araya. 

9 ı  Ürkü salan bu gözü kara sürünün orta yerinde, 
çırılçıplak insanlar koşuyordu korku içinde, 
ne bir sığınak, ne de siğilotu bulma umutları vardı; 

94 elleri yılanlarca arkalarma bağlanmıştı, 
yılanlar onlara kuyruklarını, kafalarını 
vuruyor, önlerinde çörekleniyordu. 

97 Yanımızda bulunan birine birden saldıran 
bir yılan, adamın vücudunu delip geçti, 
boyunla omuzların birleştiği noktadan. 

ı 00 O ya da I harfi yazacak zaman dolmadan, 
adam tutuşup cayır cayır yandı, 
külleri etrafa dağıldı; 

ı 03 böylece yok olduktan sonra yerde, 
küller kendiliğinden toplandı, 
yeniden aynı görüntü ortaya çıktı. 

106 Büyük bilgeler, zümrüdüanka 
beş yüz yaşına yaklaştığında 
ölür, sonra yeniden doğar derler; 

ı 09 bu kuş yaşamı boyunca ne ot, ne tohum yer, 
kakule ile günlükle beslenir, 
geyik otuyla dikenler ise kefenidir. 
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88/  Kızıldeniz'in üstü = Arabistan. 
92/ S iğilcıru = insanları görünmez 
kıklığına inanıl�n bir cır. 
105/  Aynı görüntü ortaya çıktı  
yeniden insan biçimine dönüştüler. 

1 06/ Biıyiik hil�el<"r Danıe hurada 
Lııin ıızan Ovidius'a (1() l. yy) gön· 
derme yapıyor; :ii ınriidiianka ile ilgili 
hilgikr Uvidius'uıı  Mcwınorphoscis 
adlı yapırından ;ı lınınadır. 
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1 1 2 Kendisini yere çeken iblisin etkisiyle 
ya da elini kolunu bağlayan bir inmeyle, 
nasıl olduğunu bilmeden yere yığılan biri, 

1 1 5 ayağa kalkıp da çevresine baktığında 
nasıl şaşkın şaşkın içini çekerse 
çektiği büyük acının etkisiyle: 

1 1 8 öyleydi yerden doğrulan günahkar da. 
Ey T ann'nın gücü, ne sertsin sen, 
öcünü böyle darbelerle alırken! 

1 2 1  Rehberim kim olduğunu sordu ona; 
yanıt geldi: "Kısa bir süre önce 
Tascana'dan düştüm bu korkunç çukura. 

1 24 İnsan gibi değil, hayvan gibi yaşadım, 
çünkü katırdım, adım hayvan Vann i Fucci, 
Pistoia'yı bir in gibi kullandım." 

1 2  7 Ustama dedim ki: "Söyle de bir yere gitmesin, 
buraya atılmasına yol açan suçu neymiş söylesin, 
ben onu katil, hırsız olarak tanımış tım." 

1 30 Dediklerimi duyan günahkar hiçbir şey gizlemedi; 
ruhunu, yüzünü bana çevirdi 
acılı bir utanç yayılmıştı yüzüne; 

1 Z 1/  Rehberiın = Vergilius. 
1 25/ Kamdıın = piçriın. 
1 2 S/ Vanni Fucci = Pistcıia'lı Fucci 
,k' Lazzeri'nin evlilik dı�ı cığlu; 1 293 
y ı l ında Pistcıia'da bir ki lisenin kutsal 
qyoı dnL ıhını scıyınu�. ama yerine 
h.ı ·1k . ıLıı ı suçlanını�. gerçek cırtaya 
\ ı �  ı ı" ,, V.ıımı Fııcci kaçını�tır. 
1 .' 1/ l l ·.ı . ı ı ı ı o ı  � Verf!ilius'a. 
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133 dedi ki :  "Bu  iğrenç durumda senin önünde 
duyduğum acı, öteki yaşamdan koptuğumda 
duyduğum acıdan daha fazla. 

136 Geri çevirernem isteğini; 
böyle aşağılara atılışıının nedeni 
kutsal eşya dalabmdaki güzel süslemeleri 

139  çalınam ve yanlış yere başkasının suçlanması. 
Ama bu karanlık diyardan kurtarırsan paçanı 
gördüklerine sevinmeyesin diye, 

ı 42 kulaklarını aç, söyleyeceklerimi iyi d inle: 
ilkin Pistoia'da Karalar az alacak; 
sonra Floransa yenHeyecek halkını, yasalarını. 

ı 45 Mars, Val de Magra'dan kara bulutlara sarılı 
bir şimşek çaktıracak; 
azılı ,  azgın bir fırtınada 

ı 48 Campo Picen'de bir savaş olacak; 
tam o sırada şimşek sisi yaracak, 
Akların her biri yaralanacak. 

ı s ı  Üzülmen için, söyledim bunları sana! " 

1 40/ Bu karanlık diyardan : Ce-hen­
nem'den. 
143/ Karalar azalacak = Vanni Fucci 
gelecekteki olayları haber veriyor; 
gerçekten de 1 30 1  yıl ı  mayıs ayında 
Pisıoia ' l ı  Aklar ( kral l ık yanda�ları) 
Karaları (papalık yanda�ları) kentten 
ko\'ar; ama aynı yıl Karaların başı 
Ccırso Donati, Floransa'yı ele geçirir, 
kurduğu hükümet yasaları yeniler, 
Akları (bu arada Dante'yi) kentten 

km·ar (halkı  dei: i � ı ir ir) ;  1 302 y ı lında 
M aLı ·'l'ina Mark i s i  Mıırm· l l ıı 'nun 
kııınuı as ında k ı  l ' i s ı ı ı i ; ı ' l ı  Kara lar, 
Flıırans a l ı  Kara lar ın dı deste�iylc,  
A k Lırın e l ıııdeki Serra'"alle kalesini 
e le  ge� ir i r ;  l ıu  ""·aş A k la r ın  kesin 
yeni lı.: is in i  1 1 luşıurıır. 
1 41/ M ars l{ııına ın i t ıı l ıı j is inde 
sa\"aş tanr ı s ı  ( Yııııan ınirıı loj i sinde 
Ares. ) 
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Sözü biten hırsız ellerini kaldırdı, 
o ayıp işareti yaptı: 
"Al Tanrı, bu da yüzüne karş ı ! "  d iye bağırdı. 

4 O günden sonra dost bildim yılanları, 
çünkü yılanın biri, 
adamın boynuna dalandı "kes sesini" der gibi; 

7 bir başkası koliarına sarıldı, 
öyle bir düğümlendi ki, 
adamı kıpırdanamaz kıldı. 

10  Ey Pistoia, Pistoia, madem k i  
atana b i le  rahmet okutuyorsun, 
niçin kül olup yok olmuyorsun? 

1 3  Cehennemin karanlık dairelerinde, senin gibi 
Tanrı'ya karşı çıkan ruh görülmedi, 
Thebai surlarından düşen bile böyle değildi. 

1 6  O ,  tek söz etmeden kaçıp gitti; 
öfkeli bir Kentaur çıkageldi, 
"Nereye gitti o saygısız?" d iye kükredi. 

1/ Hırsız = Van ni Fucci. 
2/ Ayıp iprer = ba�parınağı, iprer 
p.ır ına�ıyla orta parmak arasına 
" .k . ı rak y;ıpılan iprer. 
1 0/ l '"'"'" = l ıa ly;ı'nın Toscana böl­
ı · n ı ı � < l ı ·  l ı ı r  kent. 
1 1/ A ı . ı ı ı . ı l ı ı le ralııneı nkmuyorsun = 

kötülük yapınakra arandan bile ileri 
gidiyorsun ( Pisroia'nın kurucusu 
sayılan Ca rili na. Senaroyu de\'irmeye 
kalkı�ını�rı .) 
I S/ Thebai surlarından dü�en 
Kapaneus; Bkz Cehennem XIV( S I ) . 
1 7/ Kenraur = Bkz Cehennem X l l(S6) 
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1 9 İnsan yüzünün başladığı 
yere dek sırtında taşıdığı yılan sayısı, 
sanırım Maremma'daki yılanlardan fazlaydı. 

22 Omuzlarında, ensesinin gerisinde 
kanatları açık bir ejderha vardı, 
ejderha birini görünce ateşler saçıyordu. 

25 Ustam: "Bu gördüğün Cacus" dedi, 
"Aventino dağının eteğini 
kaç kez kan gölüne çevirdi. 

28 Kardeşlerinin yolundan gitmedi, 
çünkü yanıbaşındaki 
büyük sürüyü hileyle ele geçirdi. 

3 1  Herkül'ün gürzü karanlık işlerini 
sona erdirdi, belki yüz gürz yedi, 
ama onunu bile hissetmedi." 

34 Ustam bunları derken, öteki çoktan girmişti, 
bu sırada altımıza üç ruh gelmişti, 
ama "Kimsiniz siz?" diye bize seslenmeden önce, 

245 

20/ Mareınına 1 ralya'nın güney 
Toscana kıyıları; Danre'nin döne­
ıninde ıssız bir bölgeydi. 
25/ Us ram = Vergi li us. 

nan Herkül ınağaraya g i ,lir Cıuh\ı 
boğar; Danre öyküyü Vl·r� i l i ı ı ; ' t ;ı n 
(A�ncis) akrarıyor, a ıH· ; ık C :auıs ' ı ı  
gürzle öldürrüynr. 

25/ Cacus = ağzı are� saçan üç ba�lı 
dev; Roma'daki Avenrino (A,•enri­
nuın) repesinin alrındaki ınağarada 
mururdu; T e\'ere (Tiber) ırınağı kı ­
yısında sürüsünü ortarırken uyuya 
k;ılan Herkül'ün sığırlarını çalar; hay­
vanları ,  ayak i z i  hırakmamak için 
kuyruklarından çekip gerisin geri 
yürürerek ınağar;ısına görürür; uya-

3 1/ Herkül = Rnına ın i ı ı ı l ı ı j i si ıhle in­
sanın dnğ;ıya brıı yv n i l ınL"o l i � in i  
simgeleyen kahraman; Yı ınaı ı  ın i ı ıılıı­
j is indeki �h·rakk,'i ı ı  brı ı l ı� ı .  
34/ Usıa ın  = Vc·rl! ı l ıu, .  
3 5/ Üç ruh = H ıran<:ı l ı  i ı�  h ı rsız :  Ag­
ncllıı  l'rııııdbdıı .  l l ı""" ,lc·g l i  Ahari 
(k i ın i l c· r i ı ı c· .l!• in· ,le· llıııısn ,lei 
Dıınaı il ve· l 'ıı..:v ııı S..:ianGııo. 
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3 7 geldiklerini anlamamıştık us tam da, ben de. 
Konuşmamız kesilmişti, 
olanca d ikkatimiz onlara yönelmişti. 

40 Tanımıyordum hiçbirini, ama sık sık olduğu gibi ,  
rastlantı sonucu, içlerinden biri 
b ir başkasının adını söyledi ,  

43 "Cianfa da nerede kald ı ?" dedi. 
Bunun üzerine, ustaını uyarmak istedim, 
parmağımı çenemden bumuma yönelttim. 

46 Ey okur, şimdi diyeceklerime inanmakta 
zorluk çekersen şaşmam buna, 
ben bile zor inanıyorum gördüklerime. 

49 Dikkatle bakarken ben onlara, 
altı ayaklı bir yılan atladı birinin üstüne, 
dalanıverdi gövdesine. 

S2  Orta ayaklarıyla karnını sardı, 
ön ayaklarıyla kollarını kavradı, 
sonra, dişlerini geçirdi iki yanağına. 

S S  Arka ayaklarını kalçalara uzattı, 
kuyruğunu bacak arasından geçirip, yukarıya, 
bele doğru kaldırdı. 

SS  Hiçbir sarmaşık bir ağaca, 
bu korkunç hayvanın bu organiara 
sarıldığı gibi sarılamazdı. 

1"1/ l Jsraın = Vergilius 
•l l/ ( :ian fa = 1 Z!lO'de öldüğü hilinen 
l ·l . .  r . ımal ı  hayv�n hırsızı Cianfa dei 
ı )ı ı l l . ı l ı 
H/ 1 J , ı . ı r ı ı r  ı ıyarrnak isteJim = sesini 

çıkarınaması için. 
50/ Altı ayaklı bir yılan = Francesccı 
Ca,·alcanri. 
50/ Birinin üstüne Bucıscı degli 
Abari'nin ü zerine. 
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6 1  Birbirlerine karıştılar, renkleri içiçe geçti, 
sıcak balmumundan yapılmışiardı sanki, 
artık ikisi de eskisi gibi değildi: 

64 kağıt yanarken önce esmere dönüşür ya, 
beyaz ölmekteyken kara değildir daha, 
onların rengi de öyleydi işte. 

67 Onlara bakıyordu öteki ikisi, 
"Nasıl da değiştin Agnel ! "  diye �ağırıyordu her biri, 
"artık ne birsin, ne de iki ! "  

70 Iki baş çoktan teke inmişti, 
iki yüz birbirine geçmişti, 
ikisinden izler içeren bir görüntü belirmişti. 

73 Dört parçadan iki kol gelişti; 
karın la göğüs, kalçalarla bacaklar, 
görülmemiş organlar oluşturdular. 

76 İ lk görünüşleri s i l inip girmişti, 
ikisine de benzemeyen, ama ikisinin de benzeri 
bu garip görüntü, ağır ağır uzaklaştı. 

79 Yaz ortasında, güneşin kızgın ış ıniarı 
altında çalılık değiştiren bir kertenkele, 
yoldan nasıl yıldırım hızıyla geçerse, 

82 biber tanesi gibi kurşuni kara, 
ateşler püsküren bir küçük yılan da, 
o ikisinin karıniarına saldırdı. 

68/ Agnel = Floransalı Agncılcı dei 
Brunelleschi olduğu sanılıyor. 
79/ Yaz ortasında = 22 Temmuz 23 
Ağusrcıs arası. 
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85 Bunlardan birini, ilk besinimizi 
aldığımız yerden ısırdı; 
ardından onun önünde yere uzandı. 

88 yaralı ona baktı, hiçbir şey demedi; 
ayakları yere çakılı, esnedi 
sırması tutmuş, uykusu gelmiş gibi .  

9 1  O yılana, yılan ona bakıyordu, 
birinin yarası, ötekinin ağzı duman tütüyordu, 
dumanlar birbirine karışıyordu. 

94 Lucanus sussun artık, bahtsız Sabellus'la 
Nassidius'tan söz etmeyi kessin, 
anlatacaklarıma kulak versin. 

97 Ovidius, Kadmos'tan, Arethusa'dan söz etmesin; 
birini yılana, ötekini pınara çevirse de şiiri, 
kıskandıramıyor beni: 

100 çünkü bu iki varlığı, 
özleri birbirine karışacak biçimde 
birleştirmeyi asla başaramadı. 

103 Yılan, kuyruğunu çatal gibi 
ikiye ayırdı, yaralı ise 
ayaklarını yanyana getirdi. 

1 06 Bacaklarla kalçalar öyle birleşti ki, 
çok geçmeden, ek yerlerini bile 
belli edecek bir iz kalmadı geriye. 

', ı /  I l k  lıe,iniınizi aiJ ığımı: yerden = 
, " , \ w ı � ı ı ıL1L·n. 
' ' · 1/ 1 ' " . ı ı ı ı ı ,  Rnınalı �air. l'harsalia 

ll ı 1 ·'i ' " ' "' ' " · Lı Lp çı \llerin,le yılan­
l ı ı ı ı ı  . ı l . \ ı t ı -. t t l . l  I I �Ll)'Cl l ) ,  ( :i:lh1!11lll1 

h.ı l ıı · l l ı "  ık· N ;ı ; , ı , l ıus)  

i\ykiisünii anlatır. 
97/ O"idius Rnma lı �air; M e ta 
ınorphoscis a,l l ı  yapıtında Kadınns\ın 
y ı lana, Arethusa'nın p ınara dönii�­
nıesini anlatır. 
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1 09  lkiye ayrılan kuyruk ötekinin yitirdiği 
biçimi alıyordu; birinin derisi yumuşarken, 
sertleşiyordu birininki. 

1 1 2 Kollar koltuk altlarına girmişti, 
hayvanın kısa ayakları uzarken, 
kollar kısalıp çekilmişti. 

1 1 5 Sonra arka ayaklar büzüldü, 
erkeklerin gizledikleri organa dönüştü: 
öteki zavallının organından iki ayak çıktı. 

1 1 8 Duman ikisini de yeni bir renge büründürdü, 
birinde kıllar çıkarken, ötekinin kılları döküldü, 
biri ayağa kalkarken, öteki yere devrildi, 

1 2 1  ve böylece değişirken yüzleri, 
birbirlerinden ayrılınadı lanetli gözleri. 
Ayakta duran gerince şakaklarını, 

1 24 maddenin artakalanı, 
düzleşmiş yanaklardan kulaklar çıkarttı; 
maddenin arkaya gitmeyip yerinde kalanı 

1 2 7  suratın ortasında bir burna dönüştü 
ve yeterince kalınlaştırdı dudakları. 
Yerde yatan, yüzünü öne uzattı 

1 30 boynuzlarını içeri çeken bir salyangaz gibi, 
kulaklarını kafasının içine çekti; 
konuşmaya hazır yekpare dili 

1 3 0/ Boynuzlarını = duyargalarını. 
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133 ikiye ayrılırken, ötekinin çatal dil i  
bütünleşti ,  duman da artık kesildi. 
Hayvana dönüşen ruh, ıs lık çala çala 

136 vadi ye doğru yürüdü gitti ,  
yere tükürüp konuştu geride kalan öteki. 
Yeni omuzlarını ona döndürüp dedi ki: 

1 39  "Buoso'nun da benim gibi, 
bu yoldan dört ayak üzerinde gitmesini 
istiyorum." Böylece yedinci dairedeki 

1 42 pislikterin dönüşümünü, değişimini 
görmüş oldum; eğer kalemi m sürçtüyse, 
bu hata gördüklerimin yeniliğine verile. 

1 45 Gözlerim biraz bulanmıştı, 
kafam da karışmıştı, 
ama yine de kaçanlar gizlenemedi yeterince, 

1 48 Puccio Sciancato'yu tanıdım içlerinde, 
az önce gelen üç arkadaş içinde 
bir tek o değişmemişti. 

1 51 Öteki ise, Gaville'yi ağiatan kişiydi. 

l J 9/ Bucıscı = Bucıscı degli Abari. 
l 4P,/ Paccicı Sciancarcı = 1 280'de öl­
dıiğ(i hil inen Flcıransalı h ırsız ;  ro­
ı'aCdı .  
ı S ı; ( l ;ı\'ille = lralya'nın Val d'Arncı 
ı, . ı � , · ' ı ıhlc bir kasaba; kasaba halkı 
ı ı . n ı ı c ' ıı ı ıı "i\teki" diye t;ınıınladığı 
ı ı . ı ı 1 .  , . .  ,, 1 1  Cav;ı lcanri'y i  i\ldiirınüş, 

.• ı, , 1 1 1 1 1 ' ı ı ı ı ı  adamları kasabayı 
1 , q: 1 1 1 . 1 1 . 1\' · " · 'k brşılık \Ttm işlerdir. 



lJ? 1 r m  1 ,ı f t ı n c ı  lı a tr t o  

Sevin Floransa sevin, öyle büyüksün ki, 
karaları denizleri tutmuş şanın, 
Cehennem'e bile ulaşmış adın! 

4 Hırsızlar arasında beş yurttaşına rastladım, 
kendi payıma utandım, 
sana da onur katmaz bu sanırım. 

7 Sabah düşlerinin çıktığı doğruysa, 
öğreneceksin kısa bir süre sonra 
Prato ile başkalarının senin için düşündüklerini. 

10 Olması gereken olduysa, erken değildi. 
Olmadıysa, olsun ne alacaksa, 
daha çok yanacak içim, başım kocadıkça. 

1 3  Yola koyulduk, inerken yüreğimizi ağzımıza 
getiren merdivenden çıkarken, 
rehberim beni çekti; ıssız yolda ilerlerken 

1 6  taşlarla köprünün kayaları arasında, 
ellerimiz  yardım etmeden 
gidemiyorduk ileriye. 

1/  Sevin Flcıransa s evin = alaycı bir 
sesleniş; çünkü Danre dördüncü dize­
de Flcıransa'dan utandığını belirte­
cektir. 
9/ Prarcı = Flcıransa dolaylarında bir 
kasaba; başka kentlerle birlikte Flcı­
ransa 'nın egemenliğine başkaldır-

ınışrı; bu dizeLll-k ı  "lı: ı�bl.ırı" ,i\zciiğii 
kimi yı,rıııı ıcıılar:ı �iire. l l04're Flcı­
rans;ı\[;ı �· ;ırı�;ın ı ; ır ; ı flırı harışrınnak 
isteyen, ancak hıınıı l ı;ış;ıraınayınca 
kt!nrrt!n ;ı\'rılan brdin;ıl N icccılcı da 
Pr;ııcı'yu lıelirnııektedir. 
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1 9  Üzüntüye kapılmıştım o sırada, gördüklerim 
aklıma geldikçe üzülürüm yine, 
aklımı her zamankinden daha dizginlerim, 

22 erdemin peşinden gitmezlik etmesin de, 
güzel yıldız ya da daha iyi bir nesne 
bana bir şey verirse, boşa gitmesin diye. 

25 Dünyayı aydınlaranın yüzünü 
bizden en az sakladığı, 
sineğin yerini sivrisineğin aldığı 

28 dönemde, bir tepede dinlenen köylü, 
belki de üzüm toplayıp toprağı sürdüğü 
aşağıdaki vadide nasıl ateşböcekleri görürse; 

3 1  dibinin seçildiği yere geldiğimde, 
sekizinci hendeğin de, alevlerle 
öyle ışıdığını gördüm ben de. 

34 Beygirler şahlanıp da İ lyas'ın arabası gökyüzüne 
yükseldiğinde, öcünü ayıların aldıkları kişi 
gözleriyle izleyince, 

37  nasıl küçük bir bulut gibi 
yükselen bir alevden başka 
bir şey göremediyse havada: 

23/ Güzel yı ldız = Danre'nin burcu 
Ikizler; bu burç Danre'ye şi ir  yazma 
yeteneğini \'etmiştir ama, "daha iyi 
hir nesne" (Tanrı'nın desteği) yardım 
··ı ıııq·ecl'k olursa bu yetenek yetersiz 
k ,, Lı hi lecckrir. 
.' ' ı/ l ı ı ı ı ıyayı aydınlatan = güneş. 
' : ;/ l ı, ı ı ı .· ı ıı c l.- = yaz aylarında. 
1 · 1 /  l l y  · , ,  ar.ıhası Kiıahı Mu­

/ . ı. J . l . · ,  · , ,  � , , ı//.n /(ııalııııa ( l l/l l )  göre, 

ariarı areşten bir araba llyas ile Elize' 
yi birbirlerinden ayırır \'e l lyas ara­
bayla bir l ikte gökyüzüne yükselir. 
35/ Öcünü ayıların aldıkları kişi = 
Kitabı Mukaddes'te adı geçen peygam­
ber El ize; yolda yürürken, saçları 
dökülmüş olduğu için kendisiyle alay 
eden çocukları, ormandan çıkan iki 
ayı parçalar; Bkz Kitabı Mukaddes,  
K ralltı.r Kiııı.lıı l l  ( 23-24) 



40 hendeğin dibindekiler de öyle ilerliyordu, 
hiçbir alev gizlediğini göstermiyordu, 
her alev bir günahkar içeriyordu. 

43 Aşağıya bakmak için ayakta duruyordum köprüde, 
kayanın çıkımısını tutmasaydım ellerimle, 
aşağı düşebilirdim, itmeden kimse. 

46 Bunca dikkatle baktığıını görünce, 
rehberim dedi ki: "Ruhlar bu alevlerin içinde, 
her ruh kendini yakan aleve sarılı iyice ."  

49 "Usta, sözlerin kanımı pekiştirdi" dedim, 
"böyle olduğunu ben de sezmiştim, 
sana bir şey sormak istiyorum: 

S2 Eteokles'le kardeşinin ateşe verildiği 
odun yığınından yükseliyormuş gibi 
gelen, çatallı alevin içindeki kim, bilmek istiyorum." 

SS  Yanıt verdi: "Ulikses i l e  Oiomedes ceza çekmekteler 
bu alevi n içinde; öfkede olduğu gibi, 
cezada da birlikteler; 

S8  a t  hilesine gözyaşı dökmekteler, 
Romalıların soylu tohumunun filiz verdiği 
kapıyı açmıştı at hilesi. 

47/ Rehberi ın = Vergi lius. 
49/ Usra = Vergilius. 
52/ Ereokles'le karde�i = Thehai'li iki 
karde� olan Ereokles i le Pnlyneikes 
ikridar kavgası yapar, birbirlerini iil­
dürürler; ceserleri aynı odun yığının­
da yakılırken, alevler karde�ler ara­
s ındaki uyu�ınazlığı vurgulayarak 
ikiye ayrılır. 
5 5/ Ulikses ile Dioınedes = ilki (Ulik 
ses = Y unancada Odysseus) Hnınerns 
desranlarının kahramanı lrhaka kralı; 

ikincisi Argos kralı .  
5�/ Aı hilesi � Trnya'nın sava�la d� 
geçeıneyl·cc � i n i  anlayan L J l i ks�s 
" ıalııa a ı "  hilt-sini l ı ı ılı ır ;  Trnya sur­
larının kaqısıııda ıahı ;ı lıir aı  yaıııırır; 
Trnyal ı lar ı  a ı ın Tan r ı ' n ı n  lıir ;ırına­
�;ını oldı ı�ıına inandırır ;  Trıı\'al ı lar 
aı ı  kl' llll' s ı ıkı ı ı ıcı .  a ı ı ıı iç inde sakl ı  
askcrlc·r d ı�ar ı  ç ı ka rak, k c n ı i n  dü�­
ıncs i n i  sa�larlar; Hcııneros,  Troya 
sava�ını llywltı adlı yapııullhı anlam. 
5'J/ Rıı ınal ı ların s nylı ı  rnhuınu 
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6 1  Oeidamia'nın, öldükten sonra bile 
Akhilleus'tan şikayet etmesine yol açan hileye 
dövünüyor, Palladion için de ceza çekiyorlar." 

64 Dedim ki: "Bu alevlerin içinde konuşabiliyorlarsa, 
senden bir değil bin kez istiyorum usta, 
tepesi çarallı alev buraya 

67 gelinceye dek bir yere gitmememizi, 
yerimizde beklememizi; 
bak, nasıl istekle eğil iyorum onlardan yana." 

70 Yanıt verdi: "İsteğin bana da 
övgüye değer geldi ,  kabul ettim gitti, 
d i lini tutmasını bil yeter ki. 

73 Bırak ben konuşayım, ne istediğini 
anladım çünkü; Yunan oldukları için 
hor görebil irler senin söyleyeceklerini." 

76 Alev rehberimin konuşmaya elverişli saydığı yere 
gelince, onun aşağıdaki gibi 
konuştuğunu duydum uygun görünce: 

79 "Ey, aynı ateş içindeki iki kişi, 
eğer yaşamım övgünüzü kazanabildiyse, 
az çok sevginizi kazanabildimse 

Troya'dan kaçan Aineias, arkada�­
larıyla birlikre lralya'ya giderek, La· 
rium'da ( bugünkü Lazio) Roma'nın 
ilk yerle�iın birimlerini kurar. 
6 1 /  Deidamia = Skyros adasının kralı 
Lykıımedes'in kızı; Theris, oğlu Ak· 
hi ll�us\ın Troya sava�ına karılınasını 
ı ıııkııı�k için onu, kadın giysileri giy· 
ı l ırvrvk Lykoınedes'in kızları arasında 
,.,k l . ı ı . DeiLhıı ni ;ı ile se\·iŞen ( ya da 
, v l , - ı ı, - ı ı )  r\khi ll�us Troya'ya gidince 
1 1ı h l . ı ı ı ı ı ; ı  � ı .: ııı lrü�..len iih.ir. 

63/ Palladion Troya'yı koruyan 
heykel ( Palladiuın); Ulikses ile Din· 
ınedes bu heykeli hileyle alır giirli· 
riitıce, Troya sa\·a�ı yi rirmi�rir. 
65/ Us ra = Vergilius. 
75/ Hor giirebilirler senin siiyleyecek· 
lerini = Danre lralyanca konupcağı 
için Yunanlar bu dili anlamayacaklar, 
iisrelik Troya yenilgisini çağrı�rıran 
Aineias'ın soyundan geldiği için onu 
kiiçliınseyebileceklerdi. 
76/ Rehberimin = Vergilius'un. 
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82 soylu dizelerimi yazarken yeryüzünde, 
gitmeyin bir yere; içinizden biri, kaybolduhan sonra 
nerede öldüğünü söylesin bana." 

85 Eski alevin daha yüksek çatalı, 
rüzgarda savrulan bir ateş gibi, 
mınidanarak sallanmaya başladı; 

88 ucunu sağa sola oynattı, 
sesler çıkardı konuşan bir dil gibi, dedi ki: 
"Aineias ona bu adı vermeden önce 

9 1  beni Gaeta'da bir yıl süreyle 
ağıdayan Kirke'den ayrıldığımda, 
yaşlı babama duyduğum acıma da, 

94 çocuk sevgisi de, 
Penelope'yi mutlu kılan sevgim de 
içimde yanan dünyayı öğrenmek, 

97 insanların erdemlerini, 
kötülüklerini, değerlerini bilmek 
isteğini yenememişti; 

1 00 açık denizlere yelken açtım 
bir tekneyle, yanımda 
benden ayrılmayan üç beş arkadaşım. 

103 İspanya'dan Fas'a iki kıyıyı da aştım, 
Sardinya'yı da, bu denizin çevrelediği 
öbür adaları da dolaştı m. 

257 

82/ Soylu dizelerim = Aeneis destanı. 
83/ Içinizden biri = Ulikses 

Caiera adındaki s ütninesi burada 
öldüğü için, Aineias vermiştir. 

85/ Eski alevin daha yüksek çaral ı  = 
U likses'in ruhu. 
90/ A ineias = Bkz Cehennem 1 1 (3 1 )  
9 1 /  Gaera = güney lralya'da bir kasa­
ba; Vergilius'a göre kasabaya bu adı ,  

92/ Kirke = Ulikses i le  arkadaşlarını 
doınuza diinüşrürerek bir yıl süreyle 
yanında ruran büyücü kadın. 
95/ Penelope = Ulikses'in br ı >  ı .  
1 00/ Açık dendere = Akdl· ıı ı : . 
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106 İnsanlar öteye geçmesinler diye 
Herkül'ün direkler d iktiği dar geçide 
geldiğimizde, yaşlanmış, hantallaşmıştık 

1 09 arkadaşlarım da, ben de; 
Sevilla sağımııda kalmıştı, 
Ceuta'ya solda bırakmıştın daha önce. 

1 1 2 'Kardeşlerim' dedim, 'yüz bin tehlikeye 
göğüs gerip batıya eriştiniz madem ki, 
geri kalan kısa ömrümüzde, güneşi 

1 1 5  izleyerek kimsenin oturmadığı bölgeleri 
tanıma deneyiminden 
yoksun kılmayın kendinizi. 

1 1 8  Aslınızı düşünün isterseniz; 
hayvanlar gibi yaşamak için dünyaya gelmediniz, 
erdem ve bilgi peşinde koşmak görevin iz.' 

1 2 1  Bu kısa sözler arkadaşlarımı 
sabırsızlandırdı yola devam konusunda, 
istesem de tutamazdım artık onları; 

1 24 doğuya çevirdik pupamızı, 
küreklerimizi bu çılgın uçuşa kanat yaptık, 
durmadan sola doğru yol aldık. 

1 07/ Herkül'ün d i rekler dikriili dar 
gı:çir = Cebelirarık bnğazı; C�bdi ­
L ı t ı k  s ın ı r  sayıl ır, n radan i\reye ge ·  
\ i l ı ııc-:di; Herkül'ün direkleri bu sınırı 
lwl i rlc·rdi 
ı l l1/ ''L"d!Lı = Danre di\neminde İs ­
I • . ı ı ı y . ı ' ı ı ı ı ı  �i ineyinde ki bi\lgeyı: \'e­
ı ı l .  ı ı  . ı  ıl; Sc·\' i l l a  '"�'h Ceur<ı ;nlda 
ı . ı l . l ı ı • r ı ı . ı  ı :  . .  rv, l l;ıı;rc ı [ ,. ;ırbhh;ları 

Cebdirarık'ran ç ıkını� Arl�; Okya· 
nusu'na girıni�lerdir. 
l l l / Ceura = Cchdirarık' ın karşı­
sında Afrika kasabası. 
l 1 3/ Batıya eri�riniz h il inen 
dıinyanın s ın ırına eriştiniz. 
1 26/ Durmadan snl;ı dn�ru l'nl cıklık = 
Eharnra gelirler. 

. . 
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1 2  7 Gece öre ki kur bu n yıldızlarını 
görüyordum, biz im kurup çok alçakrı, 
artık kalkmıyordu deniz düzeyinden yukarı. 

1 30 Biz bu korkulu yolculuğa çıkal ı ,  
ayın al r  yüzü beş kez aydınlanmışrı, 
beş kez de kararmışrı ki, 

1 33 kara bir dağ belirdi uzakta, 
öyle yüksek göründü ki gözüme, 
bir benzerini görmemişrim daha önce. 

2 6 1  

1 36 Sevindik ilkin, ama sevinç gözyaşına b ırak r ı  yerini, 
bu yeni karadan doğan bir kasırga 
gelip reknemizin önüne bindirdi. 

139 Tekneyi üç kez döndürdü sularla birlikte; 
pupa yı havaya kaldırdı dördüncüsünde, 
sanki birinin isreği üzerine, pruva dibe barrı, 

1 42 sonunda deniz üsrümüze kapandı." 

12 7/ Öteki kutbun güney 
yarıkürenin. 
1 3 1 /  Beş kez aydınlanmıştı = aradan 
beş ay geçmişti. • 
1 33/ Kara bir dağ = Araf; Danre'nin 
coğrafya bilgisine göre kuzey yarıküre 
karalardan, güney yarıküre ise deniz· 
lerden oluşur; ancak güney deniz· 
lerinde K.udüs'ün taın karşılığı olan 
noktada Araf dağı "ardır. 



l!fJ i f  lll i p r b i n c l  li ,ı ll t o  

Alev artık doğrulınuş, konuşınaz olmuş, 
tatlı azandan izin alınış, 
bizden uzaklaşınıştı ki, bu sırada 

4 peşinden gelen bir başka 
alevin ucundan yükselen belli belirsiz 
bir ç ıtırdıya yöneld i gözlerimiz. 

7 İ lk kez, kendisini törpüsüyle 
yaratanın iniltisiyle 
haklı olarak böğüren, 

1 O tunçtan yapılmış olsa da 
acı çektiği izleniıni veren, 
kurbanın sesiyle böğüren Sicilya öküzü gibi; 

1 3  alevin içinden çıkacak delik de, 
geçit de bulamayan acılı sözcükler, 
karışıyordu alevin sesine. 

1 6  Çok geçınedi sözcükler 
alevin tepesine ulaştı, 
ti treşmesine yol açtı , 

4/ Bir başka alev = Gu idcı da Mcın· 
ı efdrrcı ( 1 2 2 ] - 1 298) ;  Rmnagna' lı 
k r ; ı l l ık  y�ndaşlarının ileri gelen· 
ll' ı ı ıhll'n. usta s�,·�şçı vı: pnliribıc ı .  
1 .' /  •.;ı c ı lya i1klizii = lO VI .  yy.\hı A­
' ı ı ı . ı l ı  l 'n ı l lus'uıı .  Agrigenrn (S i -

ı l \  . ı l l ı ı ık ı ı ı ıHLırı :� l iııı Ph�laris için 
. • ı · ı ı ı · ı  ı ·,- k ı · ı\1..-c.· ;1le ı i :  l lh ıın ce!rı.sına 

çarprırılanlar tunçran i\kiiziin brnı­
na yerleşririlirdi: ökü:ün altında ateş 
yakılıp da tunç kızınc�. içindeki kur· 
ban sıcakr;ın bnularak öliirdii; attığı 
çığlıkl�r ise. ökii:iin biiğürınesi olarak 
ynruınl�nırdı; Ph�laris runç iiküzü ilk 
ke: Perili us üzerinde deneınişri. 
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19  şu sözleri işittik: "Ey scsimin seslendiği, 
az önce Lombardia dil iyle 
'Başka sorum kalmadı, git artık' d iyen kişi, 

22 gelmekte geciktim gerçi, 
ama biraz daha kal benimle konuşmak için, 
gördüğün gibi, yanıp tutuşuyorum bunun için!  

25 Bu kör dünyaya yeni düştünse, 
bütün günahlarımı getirdiğim 
o güzel Latin ülkesinden, ne olur bana söyle, 

28 barış mı, yoksasavaş mı var Romagna'da, 
Urbino ile Tevere'nin çıktığı tepenin arasında 
kalan dağların insanıyım ben de." 

3 1  Eğilmiş can kulağıyla dinl iyordum ki, 
rchberim dürttü beni, 
"Bu adam Latin, sen konuş" dedi. 

34 Vereceğim yanıtı çoktan hazırlamıştım, 
vakit geçirmeden konuşmaya başladım: 
"Ey orada saklı ruh, senin Romagna, 

37  zorbaların gönlünde h i ç  savaşsız kalmadı, 
savaşsız kalmayacak da, 
ama savaş yoktu daha, ben ayrıldığı mda: 

ZS/ Bu kör dünyaya = Cehennem' e. 
ZS/ Yen i  düşrünse = karşısındakinin 
ölü olmadığını anlaınaınışrır. 

vvre (Tilıer) ırıı ı < ıQın ı ı ı  doQduğu dağ­
ların <JLı,ııı,tıdır 

Z8/ Roınagna orta lralya'da lıir 
bölge. 
30/ Dağların insanıyıın = konuş:ın 
Guido da Monrefelrro'nun doğduğu 
Monrefelrro kasabası, Urbino ile Te-

J l/ Lıı in = l ı < � ly: ı ı ı ;  , l : ı l ı : ı  liıKe Dan­
tc· 'nin Yuıı : ı ııLı rLı k"ıııışıııasını engel­
leyen Vergıl ı ıb. lıu ke: lıir lralyanla 
knııu�ıu:bını desı . . kliyor 
l7/ ZnrkıLırın = yiiı ıcıicilerin. 



40 Ravenna yıllardır nasılsa yine öyle: 
Polenta kartalı kuluçkaya yattı üstüne, 
Cervia'ya dek uzattı kanatlarını. 

43 Çetin bir sınav veren, 
Fransızları kan gölünde d ize getiren 
belde, yeşil pençeler altında yine. 

46 Montagna'yı canından eden 
yaşlı Verruchio itiyle eniği, 
aviarını dişiernekte aynı yerde. 

49 Lamone kentiyle Santema kenti, 
yaz kış demeden dost değiştiren, ak in li 
yavru aslanın egemenliğinde. 

S2  Savio'nun yanından geçtiği kente gelince, 
ovayla dağ arasında yer aldığı için, 
zorbalıkla özgürlük arasında yaşam sürmekte. 

S S  Ne olursun, şimdi k i m  olduğunu söyle: 
bir başkası gibi aksilik etme de, 
adın zamana yenik düşmeye." 

41/ Polenta kartalı : Adriyatik k ıyı­
sındaki Ravenna'yı 1 27 5  y ı l ından 
beri Polenta ailesi yönetiyordu; 1 300 
yılında Ravenna'nın ba�ında Guido 
Vecchio da Polenta vardı; Ravenna' 
nın güneyindeki Cervia kasabası da 
ona bağlıydı; Polenta ailesinin arması 
kartald ı. 
45/ Belde : For li; 1 282 yıl ında Guido 
da Montefelrro burada Fransı zları 
lıiiylik bir bozguna uğrarmı�rı; kent 
. !aha sonra, arınası ye� il bir aslan olan 
'i ı ı ı i l ı ;ıldıı degli Ordelaffi' nin baskıcı 
\'' oıwı imi altına geçmi�rir. 
· ! t o/ �ı .,ı ı : ıı:ııa = krallık yandaşlarının 
ı . . . .  ı �l . . ı ı ı : ı�ıı ; ı ,le i Parcirari; 1 295'de 
,-, · ı ı ı l ı : • l'•· ı ı ı :ı . ı l·:ır.ık Rimini yt"ınericisi 

Malaresra Verrucchio'nun eline tur­
sak dü�mii�. bunun oğlu Malarestinn 
Verrucchio tarafından öldiirii lmii�rür. 
49/ Lamone kentiyle Santerno kenti 
= bu iki ırınağın kıyısında kurulu 
Faenza ve lmola kentleri. 
50/ Ak inl i  yavru aslan = iime adı 
geçen iki kentin yönericisi  Maghi­
nardo Pagani; arması ak bir taban 
üzerinde mavi bir aslandı; s ık s ık 
görii� deği�ririr, kuzeyde krallık yan­
da�ı. güneyde ( Floransa) pa pa 
yanda�ı gibi davranırdı. 
5 2/ Savio'mın yanından geçtiği kent 
= Cesena; 1 300'de bağımsız bir kent· 
ken 1 3 1 4  're Malarestinn tarafından 
ele geçirildi. 



58 Alev bir  süre homurdandı kendine göre, 
sivri ucunu yöneltti öteye beriye, 
sonra şu soluğu üfledi: 

6 1  "Eğer yanıtırnın yeryüzüne 
dönecek birine verildiğine 
inansaydım, sesi soluğu kesilirdi bu alevin; 

64 duyduklarım doğruysa, kimse 
canlı çıkamamış buradan, bu nedenle 
ihanet tasası taşımadan yanıt veriyorum işte. 

67 Silah kuşanırken, Francesco keşişi oldum 
bu giysilerin günahlarımı bağışlataeağını umdum; 
umduğum gerçekleşecekti elbette, 

70 kahrolası başpapaz karışmasaydı işe, 
o papaz beni yeniden günaha soktu; 
dinle bak, niçin, nasıl oldu. 

73 Anaının verdiği etten kemikten biçimi 
taşıdığım sürece, aslan gibi 
değil, hep tilki gibi davranmıştım 

76 Her türlü hileyi düzeni kavramıştım; 
öyle ustalaşmıştım ki,  
dünyanın öbür ucuna ulaşmıştı sanım. 

79 Her insanın yelkenleri 
indirip, halatları derlernesi 
gereken yaşa erişin ce, 

66/ l han er tasası raşıınadan = Ce· 
hennem'de olduğu haberinin yer· 
yiiziine ilerilmesi olanağının bulun· 
maması ( Danre'nin ölü olmadığını 
anlamaınışrır h�l� . )  

67/ FrmKl"Scıı kq ı�ı c ı ldı ı ı ı ı  ( )uidıı 
doı M"nr .. f,· l ı r" 1 L'Hı\Lı hoınu;;co 
tarikarına ı :ir,·r. 
70/ llaıl '"l '"' = 1 '"1'" l loniLızio V l l l .  
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82 sevmez oldum eskiden sevdiğim şeyleri: 
pişmanlık duydum, keşişlere katıldıın; 
kurtulacağıını sandıın, oysa yanılmıştım! 

85 Yeni Ferisilerin önderi 
o sırada Laterano dolaylarında savaşıyordu 
ne Müslümanlara, ne de Yahudilere karşı, 

88 çünkü bütün düşmanları Hıristiyandı, 
ne Akka'da yengi kazanmışlardı, 
ne de Sultan'ın topraklarında ticaret yapmışlardı; 

9 1  o ,  ne kutsal konumunu, ne yüce görevini, 
ne de bir zamanlar kuşananları 
incelten kemerimi öneınsedi. 

94 Constantinus'un, cüzamdan kurtulmak için 
Siratti dağından Silvestro'yu getirtmesi gibi, 
kendini üstünlük hummasından kurtarınam için, 

97 hekimi kıldı beni; 
akıl danıştı, yanıt verınediın, 
çünkü sözleri sarhoş sözleriydi. 

85/  Ferisilerin önderi = yine papa 
Bonifazio V I I I . ( I Ö l ile ll yy. 'da 
erkinlik gösteren Ferisileri, lsa ikiyü· 
zlülükle suçlamışrı .) 
86/ Larerano dolaylarında sa\·�şıyor­
du = Pa pa Bonif azi o V l l l .  Larerano 
( Roma'daki papalık sarayı l yakı­
ıı ındaki Penesrrino'da (bugün Pa­
lcmina) hir şaroda oruran Colonna 
. ı ıbıyle savaşınıştı ( 1 297) .  
�,')/ A k k.i'da yengi kazanmışlardı = 
·H � :ı 1 2 11 l 'de Müslümanloırın el ine 

l ' t  "\  1 1 1 1 �1 1  

•ı ı ı/ 1 " .  , , , . ,  l'"l ' ı ı ı ışlardı = Kilise, Müs-

liimanlarla ricaret yapılınasını yasak­
laınışrı. 
92/ Kuşananları incelren kemerimi = 
Francesco tarikarına girenler fa�la y i ­
yip içmedikleri için zayıf  olurdu. 
94/ Consranrinus = efsoıneye göre 
Roma imparatoru Consranrinus eliza­
ma tutulur; daha önce zulmünden 
kaçarak Roma yakınındaki Sirani 
dağında ( bugün Sanro Oresre) bir 
ımığar;ıya sığınmış olan papa Silvesr­
ro'yu çağırtır. kendisini iyileştirmesi­
ni ister. 
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100 Bunun üzerine dedi ki: 'Ferah tut yüreğini, 
şimdiden bağışladım ne suçun varsa, 
sen de Penestrino'yu yere sermenin yolunu öğret bana. 

103 Gökyüzünü açıp kapatmak benim elimde, 
sen de bilirsin; ama benden öncekinin önem vermediği 
anahtarlar iki tane.' 

1 06 Bu önemli kanıtlar, susmanın daha iyi 
olmayacağını düşünmeye yöneltti beni, 
dedim ki: 'Şimdi işiediğim günahtan, madem ki 

109 arındırıyorsun beni, bil  ki 
çok söz vermek, az yerine getirmek, 
sağlam kı lar yerini. '  

l l  2 Sonra ben ölünce Francesco geldi buldu beni; 
ama kara meleklerden biri ona dedi ki: 
'Götürme onu; hakkımdan etme beni. 

l lS O da, benimkilerle birlikte aşağıya inmeli ,  
hileli öğüt verdi verel i ,  
ensesinden çekmedim ellerimi; 

1 18 pişman olmayanın bağışlanmaz işledikleri, 
pişmanlık getiren ise günah işlemez, 
iki kavram arasındaki çelişki buna izin vermez.' 

102/ Penemincı = Cnlcınna ailesinin 
prnsunun hulunduğu yer ( Palesr­
rinal. 
104/ Benden önceki = 1 294're kendi 
isteğiyle papalığı b ırakan Celesrincı 
V. 
l l  0/ Çnk ;iiz \'ermek, az yerine !(e· 
rirınek = Bnnifazio'nun Ccılcınna a i ­
les ini  tuzağa dii�iirın esini sağlayan 

ilke; Bcınifazicı barı� sözle�ınesi yap­
ınayı kabul ederek kar�ı rarafa silah 
bırakrırını�. ardından prcıyu yerle bir 
erıni�rir. 
1 1 2/ Francescn Assis i ' l i  ermiş 
Francesccı. 
1 1 3/ Kara meleklerden bir i  l ı i r  
�ey ran. 
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1 2 1  Zavallı ben! Öyle bir sarsıldım ki, 
tutup da beni ,  şöyle deyince: 
'Mantıkçı olduğumu bilmiyorsun belli  k i ! '  

1 24 Minos'a götürdü beni; o da kuyruğunu 
sekiz kez sert sırtına doladı; 
sonra kuyruğu öfkeyle ısırdı: 

1 27 'Bunun da yeri, hırsızların ateşi' dedi; 
bu nedenle bu cezayı çekmekteyim gördüğün gibi, 
söylene söylene gidiyorum, sırtımda bu giysi." 

1 .30 Si·deri biten alev, sivri 
tepesini eğdi ,  titretti, 
inildeye ini ldeye uzaklaşıp gitti. 

133 Rehberimle ben oradan ayrıldık, 
uyuşmazlık tohumu ekenlerin, bunun bedelini 
ödedikleri hendeği örten, öteki 

136 kemerin tepesine vardık. 



lfiJ ı r  m i 5 c li i ; i ll { i /i ll IT t O  

Şimdi gördüğüm kanları yaraları, 
zincirsiz sözcüklerle dese, üsr üste y inelese de, 
anlaracak biri var mı ?  

4 Kuşkusuz hiçbir di l  bunu başaramaz, 
Jüşüncemiz de, sözlerimiz de, 
giirdüklerimi kavrayamaz. 

7 Yanılmaz Livius'un aktardığı gibi, 
vaktiyle ralihli Puglia beldesinde 
Troyalılar için ya da yüzüklerin ele geçirildiği 

10 uzun savaş için gözyaşı dökenler i ,  
Robert Guiscard'a karşı çıkınca 
yaralanıp da acı çekenleri, 

1 3  Puglia'lıların yalan söyledikleri Ceperan'da 
bugün kemikleri ortada sürünenleri, 
yaşlı Alard'ın silahsız üstün geldiği 

2/ Zinci r;i: sii:öiklerle = dü:y;ı: ıyla .  
71 Y�nı lınoı: Li1 · i ı ı s  = Romalı  t ;ı r ihçi  
Oö ı . nl 
SI Pugl ia be ldesi  = İ r <ıl\·;ı'nın �ünq· 
do�u hiilgesi ( N ;ıpoli  K m l l ı � ı l .  !>;ın­
re'nin hu biiliiınde değindiği ıı\;ıy\;ı­
rın ı ü ı n ü  bu hiilgede geçer. 
SI Troy;ı \ ı lar = Roın ;ı \ ı \ ;ı r ;  ( A i ı l L' i : ı s  
Troy;ı \ ı  dduğu için D;ınte IZııın: ı l ı Lır : ı  
Tro�·;ı \ ı ,liynr ) .  
9 /  Yü:ükler in  e l e  geç i r i l d i 0 ı  ı ı:uıı  
Sfl\"a� = Kart;ıc� ik Rotnrı arilSII1 l l . ı k i  
;d''''i ( I k in c i  Piin S;ı";ı ş ı ,  it'1 2 1 '! -

202 ) ;  K;ımı c ;ı \ ı \ ;ı r ın ,  s;w:ı� lll<'\' <Lı ı ı ı ı ı ­
da iilı:n R,ıına l ıhır ı ı ı p:ır ı ı ı : ı k l . ır ın,Lı k ı  
;ı\ tın \' ii:ükleı i t<ıplad 1kLn  1 " '\ 'kl ı ır. 
l l / Rııherr C i ı ı i s .· :ı r , \  X l .  1y\Lı N: ı -
pııl i \ i  de �L\' ItL'Il  N ı ııı ı ı : ı ı ı  ' ·"·"�1· 1 .  
l l / c :l'l 'l' l i ln c :,·pn. ı ı ı" ,  l ' ı l d i ;ı ' \ 1  
hmıı ı ıL ı ı  i l ı : ı ı ı  . .  ı ,·, l i ı ı "· N: ıp . .  l i  kra l ı  
( : ı ı . ırı, ., , 1 '.'\ ı ı ı ı ı ı ı l :, · 1"." " " ' ·, ı . ,u �,·ç ı ­
� ı i  kı )Lıy l ·a  a�n ı ı � ı ı ı. 
1 S/ Y:ı�lı i\Lıı·,\ ( :lı:ırlc, ,1'.'\ ı ı jııu'nun 
T:ı : : l ı : ıcıı :: : : ı  ""'" ı ı ı ı d: ı k i  ( 1 2 (ıı'i)  d: ı ­
ı ı ıını: ı ı ı ı  l:ı.ırd ,k· V:ıl,·r\'. 
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1 6  Tagliacozza'dakileri bir araya 
getirseler ve içlerinden biri 
parçalanmış dizini, öteki kopmuş elini 

19  gösterse, bunların hiç biri, 
dokuzuncu hendeğin tüyler ürpertici 
görüntüsü gibi erkileyemez kimseyi. 

2 2  Dibi delik, tahtası eksik hiçbir fıçı, 

benim gördüğüm, tepesinden tımağına bağrı 
deşik biri gibi parçalanmış olamazdı. 

2 S Bacakları arasından sarkıyordu bağırsakları; 
iç organları ortadaydı, 
yenilenlerden bak yapan murdar keseyle birlikte. 

28 Onu görmek için olanca dikkatimi verince, 
bana baktı, göğsünü açtı elleriyle, 
"Bak nasıl paralıyorum kendimi" dedi, 

3 1  "Bak Muhammed de nasıl sakat edildi! 
Önümde ağlayarak giden de Ali ,  
çenesinden tepesine yüzü kesili. 

27/ Murdar kese = mide. 
3 1/  Muhammed = Hz. Muhammed; o 
dönemde Müshiınanlıkla Hırist i·  
yanlık arasında yaşanan çarışınaların 
etkisiyle, Dante. Islam dininin pey· 
ı:mnberi Hz Muhammed 'i, H ıris­
ı iy;ınlık varken yeni bir din kurduğu 
ı �· i n  lıö((icü olarak değerlendiriyor; 
"\""' Hz Muhammed H ira dağında 
ı ·,·lır;ı ı l ' i n  getirdiği "vahiylerle" pey· 
1 : . ı ı ı ı lwı ı ı l ınu�nır. Islam büyükl.:rine 
� . ı ı · . ı  · . .  ı y � ı \ ı  .lana nan Dante'nin bu· 
ı . ı .  ı:,� ı l . ı ı ı . ı ı  ık  ı ı ı ı ııı  nıın;ı,  Alıdülhak 

Haınid Tarhan, Tayflor Geçiti'nde şu 
karşılığı '"erir: "Vay Dante! Sen mi­
s in '  Koca dahi-i müfteri / Haki siyahı 
rıyneti hakister-i ca him ! "  (ınüf teri = 
iftira eden; hak = toprak; rıyner = 
yaratılış; hakister = k ül; ca him 
cehennem); Dante'ye de şunları söy­
lerir: "Zahilınişi ın neşideyi nazıner­
tiğiııı zaman / Ben sonra anladım ki 
hata etmişim yaman." ( zahi l= ihmal 
eden, unutan; n eşide=şi ir ;  mızınet· 
ınek= şiir yazınakl 
32/ Ali = Hz Ali . 
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34 Burada gördüğün öteki kişiler 
yeryüzünde bölücülük, bozgunculuk tohumu ektiler, 
bu nedenle ikiye bölündüler. 

3 7 Arkamızdaki zebani b izi denetler. 
bu acılı yolu her döndüğümüzde, 
bu sürüdeki herkesi 

40 gözünü kırpmadan kıl ıcıyla bir daha şişler; 
çünkü yaralarımız kapanmıştır yine, 
yeniden onun önüne geldiğimizde. 

43 Sen kimsin peki, 
yoksa günahına biçilen d iyeti geciktirmek için mi, 
oyalanmaktasın bu köprüde?" 

46 U st am: "Ölüm çökmedi daha üstüne" 
yanıtını verdi, "günahlarının bedelini ödemeye 
de gitmiyor; deneyim kazansın diye, 

49 ölü olan ben gezdiriyorum onu Cehennem'de 
daire daire; seninle konuşmam nasıl gerçekse, 
öyle gerçek, söylediklerim de." 

S 2  Yüzden fazla ruh, bu  sözleri işitince 
hendekte durup bana baktı, 
şaşkınlıktan unutmuşlardı acılarını. 

S S  "Sen k i ,  güneşi görebileceksin 
yakında, keşiş Dolcin'e söyle de, 
yanıma gelmek istemiyorsa kısa sürede, 
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46/ Usraın = Vergilius. 
5 6/ Keşiş Dcılcin = Nm·ara'lı Fra 
Dcılcincı Tcırnielli; Papa'ya karşı çıka­
rak bir tarikar kuran ve yandaşlarıyla 
birl ikte kuzey l ta lya'daki Ncıvara 

dnlayl. r ıncLı cLığ;ı \· ıbıı  Tcırniell i ,  
kı�ın lıa,ı ı r ı ı ı ; ı; ı  ı ı :Niı ıc  papanın güç­
lerine tı·;liın nlnıak zorunda kalır 
( 1 307 ) 



274 Cehennem XXVII/ 

58 karın Novara'lıları üstün kılmaması için, 
bol yiyecek istif etsin, 
yoksa zor getirir onun sırtını yere ."  

61 Bu sözleri bana Muhammed söyledi, 
daha önce kaldırmış olduğu ayağını indirdi ,  
yere bastı, uzaklaşıp gitti. 

64 Bağazı parçalanmış, 
burnu kirpik altına dek budanmış, 
tek kulağı kalmış bir başkası, 

67 ötekilerle birlikte durup bana baktı 
şaşkın şaşkın, dört bir yanı kanlı 
gırtlağını ötekilerden önce açtı, 

70 dedi ki: "Ey hiçbir suçun yüklenmediği, 
eğer gözü m aldanmıyorsa, 
yeryüzünde Latin ülkesinde gördüğüm kişi, 

7 3 Yereell i'den Marcabo'ya inen tat lı avaya 
gidebilecek olursan bir kez daha, 
Pier da Medicina'yı anımsa. 

76 Ve Fano'nun en iyi iki kişisi 
messer Guido ile Angiolello'ya de ki, 
doğruysa buradaki öngörüler, bir zorbanın ihaneti 

72/ Larin ülkesinde = lralya'da. 
7 31 Vereel l i  = Lombardia bölgesinde 
h ir k�nr. 

� 

7 1/ M�rcabo = Po ırın ağının ağzına 
y . ık ı ı ı  lıir kent. 
1 1/ T;ıı l ı  ova = Padova ovası. 
l 'ı / l ' ın ,[ ; ı M�dicina = Bologna'lıları 
1 . ı ı l .  ı ı  [ , . ,  " "' ılüşiirdiiğü ileri sürülen 
� " " l ı ı · ı  L ' " ' ""'"L' fazla hi lgi nlına· 

yan bir kişi. 
76/ Fann'mın en iyi iki kişisi = 
Adriyatik kıyısıııdaki Fano'mın önde 
gelenlerinden Guido del Casssero ile 
Angiolello da Carigııano, Malares­
rino'mın isreği üzeriııe Canolica 
( Adriyatik k ıyısında kenr) dolay­
larında birer çm·al içinde denize 
arıl ırlar. 
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79 sonucunda gemilerinden atılacaklar, 
boyunlarında taş Cattolica dolaylarında 
denizde boğulacaklar. 

82 Kıbrıs'la Mayorka adası arasında, 
korsanlar ya da Argoslularca 
işlenmiş böyle bir c inayet görmemiştir Neptunus. 

85 Burada benimle birlikte olan birinin, 
görüp göreceğine pişman olduğu beldenin 
egemeni tek gözlü hain, 

88 onları çağıracak görüşmek için; 
öyle bir oyun oynayacak ki ,  dualar da, 

275 

adaklar da koruyamayacak onları Focara rüzgarından."  
91 Dedim ki: "Senden haber götürmemi istiyorsan 

yukarıya, bu acı beldeyi göreni göster bana, 
kimliğini açıkla." Bunun üzerine, 

94 elini bir arkadaşının çenesine uzattı, 
adamın ağzını açtı, 
şöyle dedi yüksek sesle: 

97 "İşte bu adam, konuşamaz ama. Sürgün edilince, 
hazırlıklı kişi zarar eder beklerse 
dedi ,  Caesar'ın kuşkusunu giderdi ." 

100 Boğazından kesilmiş di l iyle, 
öyle korku içinde göründü ki gözüme 
Curio, oysa konuşmayı ne çok severdi !  

82/ K ıbrıs' I� Mayorka arasında 
Akdeniz'in iki karşıt ucundaki adalar. 
83/  Argııslular = Yunanlar (Yunan 
kcırsanl;r ı ) .  
84/ Neprunus = deniz tanrısı. 
fı5/ Benimle hirlikre olan hiri 
Curio. 
86/ Beldenin = Curiıı'nun günah iş-

!ediği Riınini. 
87/ Tek giizlii hain = Riınini senyiirli 
Malaresrino: Malatestino'nun bir 
!!iizii kiirdli. 
90/ Koruyamayacak onları Fııcıra 
riizg;irından = çlinkii Focmı'ya 1·.ır­
ımıdan iii ın ii ş ol<ıcaklar. 
1 02/ Curio = Gaius Cur i1 1 .  l ı ı l ı ı ı- ı 
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1 03 İki eli  de kesik biri, 
ellerinin arta kalan kesimini 
karanlık havaya kaldırınca, yüzü kan içinde kaldı, 

106 "Mosca'yı da unutma" dedi, 
"Eden bulur, diyen benim ne yazık ki, 
bu sözlerim Tascana'ya kötülük tohumu serpti." 

109 Şunları ekledim ben: "Senin soyunu da tüketti"; 
o ise, acısına acılar ekledi, 
çıldırmış biri gibi yürüdü gitti. 

1 1 2  Durup kalabalığa baktım, 
başka kanıt olmasa tek başıma anlatmaya 
çekineceğim bir şeyle karşılaştım: 

l l  S bere ket, insanı arılık zırhına büründü ren, 
özgürlüğümüzü veren 
sadık dost v icdan yetişti imdadıma. 

1 1 8 Bu acıklı kalabalığın içinde, 
ötekiler gibi yürüyen başsız bir gövde 
gördüm, hala da görür gibiyim gerçekten. 

1 2 1  Kesik başını saçlarından tutuyordu, 
bir fener gibi el inde sallıyordu: 
bize bakıyor "Yazıklar olsun!"  diyordu. 

esar'a Ri ınini  dolaylarındaki Rubi­
L"<>nc ırınağından geçmeyi önererek iç 
''"'''Ş çıkınasma yol aç ınıştır ( 10 4 7); 
{ . .  ınar\ı "hazırlıklı k i ş i  zarar eder 
ı u ·k  lcrsl-'' dediğini yazar Lucanus. 
ı \ltı/ Mns<"a = Mcısca dei Laınberti; 

. .  , . ı . . , .  lı ı ı l ı ır" diyerek, Oddo Arrighi' 
ı ı ı ı ı  ,, , . , � , · ı ı ıyk n işanını hnzan Bucın-

delınonti'nin öldürülmesine yol 
açmıştır; bu c inayetin Flcıransa'nın 
krallık ve papa yandaşları olmak 
üzere ikiye bölünmesinin kaynağı 
olduğu ileri sürülür. 
1 09/ Senin soyunu da tiikerti = 
Mos ca 'nın ailesi Floransa'dan siiriildii 
( 1 258)  
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1 24 Kendi kendini aydınlatıyordu; 
bir bedende iki, iki bedende tekti, 
nasıl olabildiğini ancak yaradan bilird i. 

12 7 Köprünün tam ayağına geldiğinde 
eliyle başı havaya kaldırdı 
sözleri daha iyi duyulsun d iye, 

130 dedi k i :  "Sen ki ,  ölüleri görmeye 
gelmişsin canlı canlı: 
bak bakalım benden çok acı çeken var mı. 

133 Benden de haber götüresin diye, 
bil ki, Bertrand de Born benim adım, 
genç kralı ben yoldan ç ıkarttım. 

136 Baba i le  oğlu birbirlerine karşı kışkırttıın: 
Achitofel bile Davud'u Absalon'a karşı 
böyle insafsızca kışkırtmamıştı. 

139 Birbirine yakın iki kişiyi 
ayırdığım için, beynimi bu gövdedeki 
kökünden ayrı taşıyorum ne yazık ki. 

142 Bana uyguladıkları, kısas ilkesi." 

1 25/ Bir bedende iki ,  ik i  bedende 
tekti = gövdeyle başın ayrılmasına 
karşın konuşurken, görürken tek bir 
insan gibiydi. 
1 34/ Bemand de Bom = Fransa'nın 
Perigcırd bölgesindeki Haurefcırt şarcı­
sunun senyörii iinlii saz şairi (XI I .  yy); 
Ingiltere vel iahrı Genç Henry'yi 
babası kral Henry l l 'ye başkaidırması 
için desteklemişti, t ıpkı Achiro­
pel'in, babası oa,·ud'a başkaidırması 
için Absalon\ı desteklemesi gibi; Bkz 
Ki rab ı Mukaddes , ll Saınud 1 5(3 ). 
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1 O büyük kalabalık, o korkunç yaralar, 
öyle etkilemişti ki gözlerimi 
ağlamak istiyordum sanki; 

4 Ama Vergilius dedi ki :  "Nereye bakıyorsun ! 
gözlerin niçin hala, aşağıdaki 
sakat gölgelere çevril i !  

7 Öbür hendeklerde böyle yapmıyordun: 
belki onları saymak istiyorsun, 
bil ki, yirmi iki mil vadinin çevresi. 

1 0  Ay şimdiden ayaklarımızın dibinde, 
az  kaldı süremizin bitimine, 
görmen gereken çok şey var oysa." 

1 3  "Niçin böyle baktığıma dikkat etseydin" 
diye yanıt verdim hemen, "belki izin verirdin 
biraz daha kalmama." 

1 6  Rehberim yola koyulmuştu bu arada, 
peşinden giderken dedim ki: 
"Gözlerimi diktiğim o çukurda 

1 (1/ Ay = ay ayaklarının dibinde ol­
' 1"�""" giire. yeryüzünde güne� ram 
ı ı · ı wo lv.lir. Danre"nin Cehennem ge· 

ı · . ı ı ll "  lu�l . ı . l ı� ı  geceyi izleyen günün 
. .  1 �  lı · ·,ı ı l . ır ı\ l ır 

ı 1/ Sürenin bir imine = Danre'nin 
Cehennem gezisi 24 saar içinde son­
lanacakrır. 
ı 6/ Rehberi m =  Vergilius . 
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1 9  sanırım benim soyumdan gelen 
bir ruh, çok ağır ceza biçilen 
bir günahın cezasını çekmekteydi ."  

22 Bunun üzerine ustam dedi  ki :  
"Düşünceni artık ona yöneltme: 
başka şeyler düşün, bırak onu yerinde; 

25 çünkü küçük köprünün dibinde 
seni gösterip, gözdağı verdiğine tanık oldum, 
'Geri del Bella' d iye seslendiğini duydum. 

28 O sırada sen, kendini öyle vermiştin ki 
Hautefort'un eski senyörünü izlemeye, 
bakınadın bile yüzüne, o da çekildi gitti." 

3 1  "Ustam" dedim, "öfkesinin nedeni,  
kurban gittiği 
cinayetin öcünün, yakınlarınca 

34 alınmamış olması hala: 
sanırım bu yüzden konuşmadı benimle, 
daha da acıdım ona bu nedenle." 

3 7  Konuşa konuşa böylece, 
kayanın ucunda öyle bir yere geldik ki, 
biraz aydınlık olsa, öteki vadi görünecekti. 

20/ Bir ruh = Geri del Bello. 
22/ Ustam = Vergilius. 
27/ Geri del Bello = Danre'nin baba 
tarafından akrabası Geri del Bello A­
lighieri; Saccherri ailesi tarafından 
öldürrülınü�tür; o dönemde kan dava­
sı toplumca kabul gördüğü için, Da me 

bu cinayerin iiı:iinuıı ; ı l ı ı ıın ;ıınış 
olmasını a�ağıd;ıki d i zvbd.: k ın ıyor. 
29/ Hautefmt ' ı ı ıı l·sk ı sl·nyiirü 
Bertrand de llıırn; Bkz Cehennem 
XXVl l l (  l l4 ). 
3 1/ Ust<ıın = VlTgil ius. 
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40 Malebolge'nin son manastırına gelip de, 
kendi gözlerimizle 
gördüğümüzde keşişleri, 

43 değişik in iiriler yüreğimi deldi ok gibi, 
akların ucunda acıma vardı demir yerine; 
kulaklarımı tıkad ım ellerimle. 

46 Temmuzla eylül arasında, 
Valdichiana, Maremma, Sardinya 
hastanelerinde inim inim inleyenleri 

49 bir araya getirip, bir çukura atsalar ne olursa, 
burası da öyleydi ,  öyle bir koku yükseliyordu ki ,  
eller ayaklar kangren olmuştu sanki. 

S 2  Bu uzun köprüden son kıyıya indik, 
yine sol yöne doğru gittik; 
gözlerim keskinleşmişti ş imdi, 

SS iyice görüyordum di bi, 
yüce yaradanın şaşmaz adaleti 
cezalandırıyordu def terindeki sahtecileri. 

SS Herkesin salgından yatağa düştüğü, 
havanın leş gibi koktuğu, 
hayvanların, börtü böceklere dek öldüğü, 

40/ Malabnlge Bkz Cehennem 
XVI I I (  I ) . • 
·10/ Manastır = O;ınte bu hendeği 
r ı ı: ı ın<tıra. buradaki ııiir.ahk;1rları da 
k. -, ı �I,·r.: hc-n:etiynr, alaycı bir dille. 
· I l / V. ı l . l idı i�ın.ı. Mmeının;ı, Sardinya 

, • • ı , o ıwındc s ı rımının yayııın n lduğu 
ı .. , ı, .,. ı .. , 



6 1  v e  azanların d a  doğruladıkları gibi, 
karınca tohumundan yeniden eski halkların türediği 
Aigina'nın görüntüsü, sanınam ki 

64 bu karanlık vadide öbekler halinde 
işkence gören ruhların görüntüsünden 
daha korkunç görünsün gözlere. 

67 Kimisi yüzükoyun yere, 
kimisi bir başkasının sırtına yatmıştı, 
o korkunç yolda sürünenler de vardı. 

70 Biz, bir şey demeden ağır adımlarla yürüyorduk, 
vücutlarını doğrultamayan bu hastalara 
bakıyor, onları dinl iyorduk. 

7J Oturan iki kişi gördüm, ısınsın diye yanyana 
konan iki kap gibi birbirlerine yaslanınışlardı, 
tepeden tırnağa kabuk bağlamışlardı; 

76 efendi bekleyen hiçbir uşak, 
ya da uykusu kaçan hiç kimse kaşağıyı, 
büyük bir öfkeyle kendilerini kaşıyan 

79 ama kaşıntılarını yatıştıraınayan 
bu iki ruhtan 
daha hızlı kullanaınazdı; 

82 sazanın ya da daha büyük bir balığın pullarını 
nasıl kazırsa bıçak, onlar da yaraların kabuklarını 
tırnaklarıyla öyle kopartıyorlardı. 

6 1 /  O:anların Q,· id ius i le LuL-
rclius'un. 
63/ .'\ if.!ina = .-\tin a ciniaviarında kli­
ı,:ük bii ;ıda; j üpiter'in p�ri Aigina'yı 

sevınesini kıskanan luıın. adada ,·dıa 
salgını başlatır ; ölü sayısı çn�al ı ncı. 
J ü p i ter karıncaları insiHlil dllnli � t ı ı ·  
rerek nüfusu yeniden denf.!l'ivr. 
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85  Rehberim şunları dedi  birine: 
"Ey parmaklarıyla derisini yüzen, 
kimi kez onları kerpeten yerine 

88 kullanan ruh, buradakiler içinde 
hiç latin var mı söylesene, 
umarım tırnakların sonsuza dek yarar işine." 

9 1  "İkimiz d e  latiniz, ha limiz gördüğün gibi" 
diye ağlayarak yanıt verdi iki kişiden biri, 
"bizden bilgi isteyen sen kimsin peki !" 

94 Rehberim dedi ki: "Bu canlı ile birlikte 
kayadan kayaya gitmektey im, 
ona Cehennem'i gezdirmekle görevliyim." 

97 Bunun üzerine, yaslanmaya son verdiler, 
titreye titreye bana döndüler, 
konuşmaları duyan başkaları da geldi. 

1 00 İyi yürekli ustam daha da sokuldu bana, 
"Ne istiyorsan söyle onlara" dedi; 
söze girdim, onun istediği gibi: 

103 "Adlarınız yeryüzünde 
insanların belleklerinden silinmesin, 
nice güneşler altında sürüp gitsin, 

1 06 bana kim olduğunuzu, nereli olduğunuzu söyleyin, 
çektiğiniz korkunç işkence 
yüreğinizi açınanızı engellemesin." 

S�/ Rchberiın = Vergilius. 
S'l/ l . :ııin = lralyan. 
'1·1/ 1\"lıhcriın = Vergilius. 
l tl(l/ lyı l' i ı r�kl i  usraın = Vergilius. 
l l l ' ı /  N i ,  •. �iinqler �ltında = uzun 
r ı l l  . •  ı 
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109 "Arezzo'luyum ben, S iena'l ı  Albero beni 
ateşe attırdı" diye yanıt verdi biri, 
"ama ölümüıne yol açan olay değil, b..ırctda oluşumun nedeni. 

l l  ı Doğrusu, bir gün iş olsun diye 
'Havada uçabilirim' demiştim ona; 
ınerakı çok, aklı biraz kıt biriydi, 

1 1 5 ona da öğretıneıni istedi bu hüneri; 
Daidalos gibi kılamadığım için kendisini, 
oğlu gibi sevdiği birine yaktırdı beni. 

1 1 8 Ama yanılmaz M inos, on hendeğin sonuncusuna 
gönderdi beni ,  çünkü sim ya 
ile uğraşmıştım dünyada." 

1 ı 1 Ozana dedim ki: "Siena'lılar gibi 
budala insanlar olabilir m i ?  
Fransızlar bile böyle değildir." 

1 ı4 Sözlerimi işiten öteki cüzamlı 
yanıt verdi: "Ama ayrı tutmalı 
giderleri düşüren Stricca'yı, 

1 ı 7 bu tohumun yetiştiği 
bahçede, yemekiere pahalı karanfil ekıneyi 
akıl eden Niccolo'yu; uğrunda 

109/ Arezzo 'luyuın ben = siınyacı ve 
kalpazan Griffnlino; Siena'lı Albero 
tarafından yakılarak öldürtiilınüştür. 
1 1 6/ Daidalos = kapanldığı Labyrint­
hos'tan, kanat yaparak oğlu lkaros'la 
birl ikte kaçıp S icilya'ya kaclar uçan 
Atinalı sanatçı; ( lkaros babasının 
uy; ır ıs ını  dinleıneyip güneş� yakla­
ş ınca, kanatlarını tutan balmuınu 
erıdi�i için elen iz� düşer. ) 

1 1 7/ O� lu gibi scvcl i� ı  bı rı S � <· ı ı ;ı 
piskoposu. 
1 18/ M inos = Bkz Cdıenııeııı V ( 4) 
1 2 1/ Ozana = Vcrı,: ı l ı ı �> '; ı .  
1 26/ Stricca = Srricc ;ı ek' S;ı l ı ınlıcni; 
paras ını h;ır \'lırııp h;ırııı;ın sa\'ur­
muştur; ( D;ı ı ı r�  "ı:ıcl�r lcrı  chişiiren" 
cli\'crck ;ıLı\' cclı\'"rL brclqi N ıccnlo 
is� Sicn;ı ımıı(;ı�ın;ı .  " diin�ınd� çok 
p;ıh;ılı "Lı ı ı  k;ır; ı ı ı f ı l ı  J.!l'll rıııişr ir. 
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130  Caccia d' Asciano'nun, bağlarını korularını 
elinden ç ıkardığı, Abbagliato'nun da 
aklını kullandığı çeteyi de ayrı tutmalı. 

133  Siena'lılara karşı seni destekleyenin 
kim olduğunu öğrenmek için 
gözlerini bana çevirirsen, madenierin 

136 arılığını bozan simyacı 
Capocchio'nun izdüşümünü göreceksin; 
gözlerim yanıltmıyorsa beni, 

139 hep anımsayacaksın doğayı nasıl alt ettiğimi." 

I JO/ Caccia d'Asciancı = çcık varlıklı 
Scialenghi ailesinden. 
ı l 1 /  Ahb;ıgli<ıtcı = 13artcılcımecı de' 
hı le<ıcchieri ( Danre "aklını kullan­
, l ı Q ı "  diyerek adı geçenin akılsız­
l ı  kLn  ıı•Lı aLıy ediycır.) 
1 1 i/ ( ':ıı,.ıcchicı = 1 293're Siena'da 
, J ı ı  ı . l ı ı ı  y ; ıkıLın Flcır.ınsalı s imyacı; 
ı ' ·" ' ' '  ' ı ı ı ı ı  . ı ı bdaşı. 
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l uno'nun Semele yüzünJen 
Thebai soyuna diş bilediğini 
üstüste belli ettiği günlerde, 

4 Athamas'ın gözü öyle dönmüştü ki ,  
kucağında iki  çocuğuyla birlikte 
karısının geldiğini görünce, 

7 "Ağları gerelim, dişi aslanla yavrularını 
tuzağa düşürelim" diye bağırdı; 
sonra aman vermez rençelerini açtı, 

10 adı Learco olan çocuğu yakaladı, 
bir kayaya fırlatıp parçaladı; 
kadın öbür çocuklasuda boğuldu. 

13  Ve tal ih, astığı astık kestiği kestik 
Troyalıların burnu nu sürtüp de, 
krallık kralla birl ikte göçtüğünde, 

1 6  kederl i ,  bitkin, tutsak Hekabe, 
Polyksene'nin öldüğünü, oğlu Polydoros'un da 
denizin kıyısında 

1/ lunıı = Her;ı ik bir tutuLm Rnımı l ı  
t<ınr ıç<ı; hip irer ' in kar ı ; ı ;  k;ı-lınların 
knnıyucu;u say ı l ı r ;  J ii['irc-r Thebai  
kr<ı l ı  K<ıdınns'un kız ı  S em ele i le nnu 
akhı r ı r. 
4/ Arh;ıınas = Tanrı Ainl,,;;'un n\!lu, 
Seınele'nin kaynı;  lunn tarafınJan 

ç ı l dır tı l ır :  karısı lnn'yıı di�i <ıshın sa­
nıp, nğlu L.:<ırcıı'yu ta�lm;ı ı,:arpar;ık 
i\ldiiriir: bırısı \'t: iibiir nğlu Meli<.:erra 
ise ,lı:ni:de bnE!ıılur. 
! (ı/ H.:bıbo: = 

'
Trny<ı kralı f'ri;ıııı. ı,'ı ı ı ı  

k ;ı r ı s ı ;  l'n l yksı:ne ık l'nly, l . ır , " ' ı ı ı ı  
;ın;ıl;ırı; Trny;ı ;Tn i l ı ııc·c· Yı ı ıı ; o ı ı l . ı ı ı ı ı  
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1 9  cansız yattığını görünce, 
köpekler gibi ulumuştu, 
çünkü acıdan kudurmuştu. 

22 Ama ne Thebai'nin, ne Troya'nın öfkesi, 
hayvanlara, insanlara eziyet etmede, 
önüne çıkanları ahırdan salınan 

25 bir domuz gibi koşarak ısıran, 
solgun ve çıplak iki gölge gibi 
acımasız değildi. 

28 Gölgelerden biri Capocchio'nun yanına geldi, 
d işlerini onun ense köküne geçirdi, 
yüzüstü yerde sürükledi. 

3 1  Tir t ir titreyen Arezzo'lu dedi ki: 
"Bu çılgının adı G ianni Schicchi, 
herkesin ensesinde boza pişirir." 

34 "Bakarsın öteki de, dişlerini sana geçirir" 
dedim, "o buradan gitmeden önce, 
bana onun kim olduğunu söyle." 

3 7 Dedi ki: 'Sevda yasalarını çiğneyen, 
babasının koynuna giren 
ahlaksız Myrrha'nın eski ruhu bu. 

eline tutsak düşer; kız ının Akhil­
leus'un ( Akhilleus kız ı  sevmiştir) 
mezarı üstünde kurban edilmesine 
tanık olur, oğlunun ölüsünü görür ve 
çıldırır; Ovidius Meıamorphoscis adl ı 
l'"l'ıtında bu olayı anlam. 
Uı/ Iki gölge = Gianni Schicchi ile 
Myrrha . 
.' S/ ( :,ırııcchio Bkz Cehennem 
\ \ IX ( ! l l l. 
1 1/ :\ ı . ·;-_., , ' l ı ı  = ()riffolinıı d'Arezzıı; 
l ll ·· l n · ı ı ı ıvıı ı  XXIX ( \ 09 ) .  

3 2/ Gianni Schicchi Flcıransalı 
Cavalcanri ailesinden; Buoso dei 
Donari ölünce, o�lu Simone öhiyü 
yatakran kaldırır, Gianni Schicchi'yi 
habasıymış gibi yarağa yatırır, ncırer 
getirip kendi ç ıkarına bir \'asi(·er· 
name düzenlerir; Bkz Cehennem 
XXV ( 3 5 ) .  
39/ Myrrha = Kıhrıs kralı Kinyras'ın 
kızı; babasına �jık olur, başka hir ka· 
dının kı lığına girerek onunla yarar; 
bu ensest ili�kiden Adnnıs dnğm. 
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40 Başka birinin kimliğine girdi, 
babasıyla öyle günah işledi, 
şurada koşan da, 

43 sürünün en iyi dişisini 
elde ermek için, tıpkı onun gibi 
kılık değiştirdi, Buoso Donari kılığına girdi, 

46 yasaya uygun vasiyet düzenledi." 
Gözlerimi dikriğim bu iki öfkeli 
gidince, kalan soyu bozuklara bakmak için döndüm. 

49 Lavraya benzeyen birini gördüm, 
bedenin çarallaştığı yerden 
hacakları kesilmişri sanki. 

S2 Vücudu su  roplamışrı, 
organlar arasında oranrı kalmamışrı, 
o yüz sanki o karnın değildi, 

SS susuzlukran dudaklarından biri 
burnuna, öbürü çenesine yönelen bir hasta gibi, 
dudakları açıktı. 

S8  Dedi k i  bize: "Sizler k i  
bu  acılar ülkesinde, nasıl oluyorsa 
ceza çekmiyorsunuz, bakın da 

61  görün Adama ustanın başına gelenleri; 
yaşarken ne isredimse elde enim, 
ama şimdi bir damla su peşindeyim. 

29 1 

42/ Knşan = G i<ınni Schicchi. 
4 3/  Sürün( in en iyi d i ş i s i  Bu n sn 
Dımari 'nin en giizd atı. 
61/ Ada mn = b(iyiik olasılıkla Ingiliz 
ki>kenli kalrıazan; yirmi dört ayar 

altın yerine yirmi bir ayar altın ku IL  ı­
narak Floransa llıı rini lıasmoısı L"kn­
nnmik bunoılıın;ı ynl aç mı�, yak ı Lı rak 
öldiiriilıniişrlir ( 1 21-l 1 ) .  
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64 Casentino'nun yeşil tepelerinden, 
Ama'ya doğru süzülürken, 
kı yılarına serinlik ve nem getiren 

67 dereler, hiç  gitmiyor gözlerimin önünden, 
ve bunların özlemi, avurtlarımı çökerten 
illetten daha çok kururuyor içimi. 

70 Şaşmaz adalet cezalandırırken beni, 
günah işiediğim yerden 
yararlanıyor, artırmak için çektiklerimi. 

73 Oradaki Romena'da öğrendim, Battista'nın resmini 
taşıyan sikkeyi taklit etmeyi; 
bu nedenle dünyada bıraktım kül olmuş bedenimi. 

76 Ama Guido'nun, Alessandro'nun ya da 
kardeşlerinin alçak ruhlarını görebilsem burada, 
Fonte Branda'yı bile değişmem buna. 

79 Çevrede koşuşan öfkeli ruhlar doğru söylüyorsa, 
bunlardan biri çoktan gelmiş buraya; 
ama neye yarar, e l im kolum bağlıysa ? 

82 Yüz yılda bir  adım gidecek 
gücüm olduğunu bi lseydim, 
çukurun çevresi on bir mil, 

64/ Casemincı = Arncı ırınağının yu­
brı \'adisi. 
i ı/ Rcıınena Guidi  kcıntlarının 
( (  ; ı ı i, ln, Alessandrn, Aghincılfcı kar­
,k�l<'r) şmnsu; Adamcı'yu dii�iik ayarlı 
1 ' · ' ' · '  [,;,ııı;ıya hıınların zorladıkları 

\ ı y l l · ı ı ı r. 
, 1/ 1 \. ı ı ı  " " ' ' n ın resmi = Flcıransa'nın 
1 . ı  ı ı \  l l l  ı ı -, ı ı  t · rm iş  (_� in\'anni B�ıttis-

ı ' r ı ı ı ı  ı ı --, ı ı ı ı ı ı ı n  l ıu l ı ındul!u sikk�. 

77/ Karde�lerinin = Aghincılfcı'nun. 
78/ Fnnre Branda = Siena'daki iinhi 
çe�me; ancak Adamcı kendi mem­
leketinden söz ettiğine ı:i1re. Rnmena 
dolaylarındaki Branda p ınarını 
belirttiğini dii�iinmek daha doğru 
cı lur. 
80/ Bunlardan biri = Guidi kmde�lcr­
den bir inin ruhu; Guid ıı I JQO'den 
önce ölınii�rii. 
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85 eni de yarım mil demezdim, 
çoktan yola çıkardım, 
bu iğrenç adamlar arasında onu arardıın. 

293 

88 Onların yüzünden bu murdarların yanına atıldım, 
onlar yöneltti beni üç ayar 
eksik florin basmaya." 

9 ı  Dedim k i  ona: 'Sağ yanında 
birbirine sarılı yatanlar, 
kışın ıslak elden çıkan buhar gibi tütenler kim!" 

94 "Buraya atıldığımda buradaydılar" 
diye yanıt verdi ,  "hiç kıpırdamadılar, 
sanırım sonsuza dek de kıpırdaınazlar. 

97 Biri ,  Yusuf'u haksız yere suçlayan kadın; 
öteki de T rayalı üçkağıtçı, Yunan Sinan: 
için için yanıyorlar, leş kokulu duman salıyorlar." 

ı 00 İçlerinden biri, belki de 
bu aşağılayıcı sözlere alındı, 
onun kösele gibi göbeğine bir yumruk attı. 

103 Göbek davul gibi ses çıkardı; 
Adama usta da, adaının suratma kolunu indirdi ,  
bu vuruş d a  yumruktan hafif değildi, 

ı 06 sonra dedi ki: "Gerçi gövdem ağırlaştı, 
kıpırdayacak gücüm kalmadı, 
ama kolum bu işe yeterli hafiflikte." 

97/ Yusuf'u haksız yere suçlayan b­
dm = Yakup peygamberin oğlu Yu­
suf'tan yıiz bulamayınca, sarkın tılık 
ettiği gerekçesiyle nnu kncasına şi· 
k:ıyet eden kadın; ( Mısırlı Poti­
phar'ın karı s ı ) ;  13k: Kitalıı Mukaddc ı ,  
Tchiıı 39 .  

98/ Sinon = Tmyalıhırı kandırarak, 
içi asker dolu tahta atın kente al ın­
ımısını ;ağlayan kiş i .  
100/ lçlerinden biri = Sinon. 
1 02/ Ki ısde gibi = kösdc gihi Sl'rl ,.,. 
gergin. 
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1 09 Beriki yanıt verdi: "Hiç de böyle 
değildi yakılınaya giderken, 
ama yerinde duramıyordu para basarken." 

l l  ı Şiş karınlı konuştu: "Doğru diyorsun bu konuda; 
ama Troya'da gerçeği sorduklarında, 
hiç de doğru ranıkhk yapmadın." 

1 1 5  'Ben yalan söyledimse, sen de sahte sikke basrın" 
dedi Sinan, "rek günah işledim ben, 
ama sen, iblisren büyük günahkar olmalısın !"  

1 1 8  "Hain, rahra arı anımsa" 
diye yanıt verdi şiş karınlı ,  
"herkes öğrensin de, ders olsun sana." 

1 ı 1 'Susuzluktan dil in kuruyorsa" dedi Yunanlı ,  
"hak err in bunu, irinli su da şişirip karnını 
gözlerinin önüne perde olmalı." 

ı ı4 Kalpazan dedi ki: "Her zaman olduğu gibi 
ağzından inciler dökülüyor; 
ever susuz kaldım ben, karnım da su topladı, 

ı ı 7 ama senin de areşin var, başın ağrıdan çarlıyor, 
yalarnan için Narkissos'un aynasını, 
sanınam ki bekleyesin sana yalvarmalarını ."  

1 30 Onları d inlerken olanca dikkarimle, 
usram dedi ki: "Bakmayı sürdürüsen böyle, 
araınız bozulacak seninle ! "  

I .' S/ N arkis;ns\ın �ynası Nar­
� """' ı ı ı ı  h·ndi>iıw baktığı su;  Nar­
l ı ·•·• " '"\'·' nır;ııı k�ndi giirünrüsüne 
. IT ı l . ı \ . 1 1 1 1 1  
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133 Onun öfkeli sesini duyunca, 
öyle h ir utançla döndüm ki ondan yana, 
o an, bugün bile aklımda. 

136 Hani insan kötü bir düş görür de, 
düşteki olayı özler, 
ama bunun düş olmasını ister ya; 

139 o durumdaydım ben de, özür dilemek istiyordum, 
ama ağzımı açamıyordum, 
ve özür dilemeden, dilemiş oluyordum. 

1 42 Ustam dedi ki: "Daha az utanç bile 
yeter, daha ağır bir kusuru temizlemeye; 
her türlü üzüntüden sıyrıl bu nedenle, 

1 45 rastlantı karşma yine böyle 
kavga eden insanlar çıkarırsa, 
yanında benim olduğumu unutma: 

148 onları din !emek yakışmaz sana." 

1 )  1/ Us tanı = Verg i l i us . 
1 4 1 /  O:iir dilemeden clil�ıni� olu\'or­
duın Dante .ıg: ı n ı  açınanıakla 
suç lu luğunu kahu l lenınektc. aynı 
:amanda chı i\:iir di lenı ij ,,( ııuktadır. 
14 2/ Ust;ıın = Vergi l ius . 

297 



C!f)l ll ?  b i r i n { i fi c1 ll t o 

Aynı dil önce utandırdı beni 
iki yanağım kıpkırmızı kesti, 
ama sonra çaresini verdi; 

4 derler ki, Akhilleus'un babasının mızrağı da 
öyle bir yara açardı ki, 
iyileştirmek için bir daha vurmak gerekirdi. 

7 Vadi yi çeviren yamacın tepesinde 
acılar vadisine sırtımızı döndük, 
hiçbir şey söylemeden yürüdük. 

10  Geceden aydınlık, gündüzden karaniıktı ortalık, 
gözlerim uzağı seçemiyordu; 
birden bir boru sesi duyuldu, 

1 3  öyle güçlüydü ki ,  
gök gürlese işitilmezdi; 
sesin geldiği yöne çevirdim gözlerimi. 

1 6 Şarlman'ın ordusundan olduğu 
o büyük bozgundan sonra bile, 
Roland daha güçlü çalmamıştır borusunu. 

ı/ Ayn ı dil = aynı kişi . Vergilius. 
·li A khil leus'un babasının ınıırağı = 
:\ k h ı ı ı , ·,, "a bab.ısından kalan mızrak, 

"· ı i ! • ı , . .  ıı ;ıLı ra değdiri l ince bu yamları 
, ı , .  , ı  ıı ı ı . l ı ;  1\k, Cehennem V(66).  

.; \ ,  ı l . ı ı  , . ; ı, l h i  = sekizinci daire. 
ı '1 ı•. , "'ı N"ııınıd\ın borusu 

1 7/ Biiyük bozgun = Frank kralı Şarl­
nıan'ın (Charleınagne) 778'de Ron­
cevaux' da Endüliis Eıne\'ileri karşı­
s ında uğradığı bozgun; Şartınan'ın 
yeğeni Roland da bu sa"aşra ö lür; 
arrçılara komuta eden Roland, düş­
man salclırısı koırşısınchı boru çalarak 
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19  Başımı o yöne çevirince 
bir sürü yüksek kule görür gibi oldum; 
"Burası neresi?" diye ustama sordum. 

22 Yanıt verdi: "Bu karanlıkta uzağa bakmaya 
kalkışınca, düş gücün oyun oynadı sana. 
Uzaklığın insanı 

25 ne denli yanılttığını 
kendin de göreceksin, oraya varınca; 
biraz acele et şimdi." 

28 Sonra sevgiyle elimi tutup dedi ki: 
"Daha ileri gitmeden önce, 
göreceklerin seni şaşırtmasın diye 

3 1  bil ki, kule değil hiçbiri, 
hepsi birer dev, göbeklerinden 
ayaklarına dek gömülüler kuyuya." 

34 Sis dağılınca, havada biriken 
buharın gizledıği nesneleri 
göz nasıl yavaş yavaş seçmeye başlarsa, 

37 ben de  yaklaştıkça, 
gözlerim yoğun karanlığı deliyordu, 
yanılgım azalırken, korkum çoğalıyordu. 

40 Çünkü, Montereggion kalesinin daire biçimi 
surlarında yükselen kuleler gibi, 
kuyunun çevresinde de, kule benzeri 

Şarlınan'dan yardım isrer; sekiz mil 
öredeki Şarlınan bcıru ses ini duyar 
ama Rcıland' ı  kurraraınaz; Rcılan,l. 
1 ZOO'de yazılan ünlü Fransı: desranı 
La Chaıısoıı de Roland i le. ! talyan 
yazar Aricıstıı'nun ( XV.yy) Orlaııdo 

Fıırioso adlı """ ; ı ı ı ı ı ı ı ı ı  k . ı l ı ı. ı ı ı ı ; ı ı ı ıd ır. 
2 1 /  Usroıııı;ı � V" ' '� ı l ı ı ı '  
4(.1/ MıHl t L·rq . .:.� t t ı ı ı  � t ı ı ı l ı ,. · ı l  �: � ı . ı ı t�.. , 
Sivn;ı doıLı l ' lu ı ııcLı ; ı ı r l . ı r l . ı  �,·,· r ı l i  Lı­
:-- ;llıa 
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43 yarım gövdeli korkunç devler sıralanıyordu, 
Jüpiter her gürleyişinde, 
göklerden onlara tehditler savuruyordu. 

46 Şimdiden bunlardan birinin yüzünü, 
omuzlarını, göğsünü, karnının bir bölümünü, 
yana sarkın\ş iki kolunu görüyordum. 

49 Bu hayvanları yaratmaya son veren doğa, 
Mars' ı aniardan yoksun kılmakla 
hiç kuşkusuz doğru bir iş yaptı; 

S2 balinalarla fillere dokunmadığına göre, 
aklı başında biri, bunun ne yerinde, 
ne doğru bir karar olduğunu hemen anlamalı: 

S S  çünkü akıl, kötü niyetle 
kaba kuvvetle birleşirse, 
kimse karşı koyamaz bu güce. 

S8 Devi n suratı dolgun, uzundu, 
Roma'daki San Pietro kozalağına benziyordu; 
öteki kemikler de buna göreydi; 

6 1  belinden aşağısını gizleyen kuyu 
öyle iri bir gövdeyi açıkta bırakıyordu ki, 
üç Frison bile başaramazdı 

H/ j üpiter = Bkz Cehennem X IV 
( 'i � l -
ı\1/ \br; 13k: Cehennem XXIV 
\ l l ı )  

> 1 / 1 lnQnı 1 ıi r iş ı·apn = çünkii S�l\·a�-
1. "' l.ı , l , ·dne \""r nlın�ya.:akıı artık. 
ı ' l /  . .  ı ı ı  l 'k · ı rn kn:ahığı = Danre di-l� 

ı ı. ı ı ı ı ı ı . l, l \ ı ı ın ; ı 'llaki San Pietrn kil i �  

sesinin i1nündc bulunan hrom kma­
lak (bugün Vaıikan'dadırl; bir çeşıne 
süslemesi nlar;ık ı·apılan kozalağın 
yüksekliği Lliirr meırcydi. 
6.3/ Frison = Hollanda'nın Frisia biil­
gesinde nıuranhır, nrıaça�da Lliinya­
n ın .:n uzun hnylu insan lar ı  sayı­
l ıynrLiu. 
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64 saçiarına ulaşmayı: 
çünkü giysinin düğmelendiği 
noktadan aşağıya, en az otuz karış vardı. 

67 Daha tatlı sözlerin yakışınadığı 
bu ağız: "Raphael may amech <:abi almi" 

diye bağırınaya başlamıştı. 
70 Rehberiın dedi ki ona: "Ey budala, borunu kavra da, 

içini öfke ya da başka bir tutku kapladığında, 
kendini onunla oyala! 

73 Boynunu yokla, boynuna bağlı 
kayışı göreceksin orada, 
ey şaşkın ruh, boru iri göğsünde asılı durmakta." 

76 Sonra bana dedi ki: "Nemrud bunun adı, 
kendi kendini suçluyor, çılgın düşüncesi 
yeryüzünü aynı dili konuşınaz kıldı. 

79 Boşver ona, boşuna tüketme nefes ini, 
çünkü anlamaz hiçbir dil i ,  
kimsenin anlamadığı gibi onun konuştuğu d i l i . "  

82 Sola doğru yürüdük bunun üzerine, 
bir ok atıını gidince, 
öteki dev göründü, daha korkunç, daha iriydi .  

66/ Otur karı� = yakla�ık yedi metre; 
bu durumda N emrud'un bcıyu 2 7  
metre ııluyıır. 
66/ Raphacl nıay amcch ıabi almi = 
anlamsız sıi:cüklcr; Nemrud'un ağzın­
d:ın ç ıbn,  Ararça ve Yahudice'yi 
çağrı�t ıran bu anLıınsız sıizcüklerle 
Danre, Babil 'deki dil karına�asını 
vurguluyor. 

70/ Rehberiın = Vcr.ı, i l i ı ı s .  
76/ Nemrııd = Balıi l ' i ı ı  i l k  k r : ı l ı ;  I lah ı l  
Kulesini ya ı ı ı ı r c l ı� ı  siıykıı i r ;  l ı ı ı  y i ·ız­
dcn Tan r ı  tar : ı f ı ı ıd: ın n·::ıl : ı ı ıd ı r ı l ı r ;  
B a b i l  Kules i  clc·� i � i k  d i l inın nrta)'a 
ç ık masına yol :ı1 · :ır; Kitabı 
Mııkwlddtl' N,·ııırııd'un hiiylc i r i  yarı 
oldu�umı i l iıkin bir bilgi yııkrur. 
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85 Hangi usta onu böyle zincirlemişti 
bilemem, ama sağ kolu geriye, 
öteki kolu öne bağlıydı bir zincirle, 

88 zincir boyundan aşağıya sarkıyordu, 
bedenin görünen bölümüne 
tam beş kez dolanıyordu. 

9 1  "Bu kendini bilmez, yüce Jüpiter'le 
boy ölçüşmeye kalkrı, 
ağzının payını da gördüğün gibi aldı" 

94 dedi rehberim. "Ephialres'tir adı, 
devler tannlara başkaldırınca ortaya atı ldı, 
ama oynararnıyar şimdi, o zaman kullandığı kollarını." 

97 Dedim ki: "Eğer olabilirse, 
gözlerimle görmek isterdim, Briareus adlı 
devierin devini." 

100 Yanıt verdi: "Antheus'u göreceksin az ötede, 
hem konuşuyor, hem zincirli değil, 
günahların en dibine indirecek bizi. 

1 03 Senin görmek istediğin, çok daha ileride, 
onun da her yeri bağlı bunun gibi, 
yüzü daha korkunç olmasa, tıpkı bunun benzeri." 

106 Hiçbir deprem hiçbir kuleyi, 
sanınam ki, debelencn Ephialtcs gibi 
sallamış olsun. Her zamankinden 

'14/ Rchberiın = Vergilius. 
114/ Eı,hi;ılıes = Jüpiıer'e bırşı çıkan 
, 1 ' " '-l'"rdcn; Oliınpns'un clprıığun;ı rır­
ı ı ı . ı ı ı ıı ı ; ı y;ı k.ılkını�tır. 
' ' ·'-/ 1 � ı . ı reııs = devierin en ir is i, en 
1 . . ı l. " ' "  ıı; l"l l i  \ı;ı�ı. yii: e l i  vmdı, el l i  
1 , ı , . .  l l  ı k . ı i L ı ı ı  ı;ı�ır. ;ı lev kusmdı. 
i • ' • '/ .·\ ı ı ı l w ı h  1-kpı ı ınıı>'Lı Yer ' in 

oğlu, ] üpitcr'c ba�bıldırınayan tek 
dev; anasına (Yer'e) dokundukça gü­
cü mt ıığı için, Herakles t<ır<ıfından 
lınğuhırak i\ldürüliir 
1 0 7/ Ephialıe; = bırdc�iylc b ir l ikte 
Olyınpns ıi.ı.!!ının iisıünc iki ,tı� ek­
leyip giıgc ı ı rın;ının;ıy;ı bı lk ınc.ı 
J i ipiter tmafınd�n i\IJüriilen dev. 
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109 çok ürktüm o an ölümden, 
zincirli olduğunu görmesem 
kuşkusuz ölürdüm ödleklikten. 

l l  ı Yolumuzu sürdürüp Antheus'un yanına geldik, 
kuyunun üstünde kalan kesimi tam beş aile idi, 
başı bu uzunluğun içinde değildi. 

l l S "Sen ki vaktiyle, Annibal'in, 
şanlar kazanan Scipion'un önünden askerleriyle 
birl ikte kaçnğı mudu vadide, 

1 1 8 tam bin aslan ele geçirmiştin; 
sen ki, kardeşlerinin katıldıkları büyük savaşa 
katılabi�seydin, yeryüzü çocuklarına 

1 ı 1 savaşı kazandırırdın herkesin  inandığı gibi; 
haydi utanma da aşağıya, 
Kokytos'un buz tutmuş sularına indir bizi. 

1 ı4 Tityos'a ya da Typhoeus'a gönderme bizi: 
haydi surannı asma da, biraz eğil şimdi, 
yanımdaki, burada özleneni verebilecek bir kişi. 

1 27 Önüne ün katabilir yeryüzünde, 
çünkü canlı, uzun bir ömür var önünde 
yüce Tanrı aksine karar vermedikçe." 
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1 1 3/ Aile = Felemenklcrin kullan· 
d ıkları yaklaş ık yedi metrelik l:ı i r  
i1lçü. 

= de,·lerle tanrılar sa\'aşı; Anthcus l:ıu 
sa\'aş sırasında daha dnğmamıştı. 

l l  i/ Mutlu mdi = Zama "adisi; ikin­
ci  KartacaRnma Sö\'aşında Scipion 
l:ıu \'aclide Annibal'i yenilgiye uğrat­
mıştı .  
l lS/ Bin aslan ele geı;irmiştin = An­
theus aslan la besieni ynrdu. 
1 1 9/ Kardeşlerinin katıldıkları sanışa 

1 20/ Yeryüzü ı;ncuklarına = dedere. 
1 23/ Krıkyrııs = Bkz Cehennem X I V  
( 1 19) .  
1 24/ Tityns, Typhneus = i k i  de,·; ilki­
ni Aprıllrın nkla, ikincisini J üpiter 
y ıldırımla i1ldürıııü�tür. 
1 2 6/ Yanıında ki = Daııte. 
1 26/ Burada i izlenen = i i ıı .  
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130 Ustam bunları dedi, öteki de, vaktiyle 
Herkül'ü sıkan ellerini uzattı 
hızla, ustaını yakaladı. 

1 33 Vergilius yakalandığını 
anlayınca: "Yaklaş da sana tutunayım" dedi, 
beni koliarına aldı, tek vücut kıldı ikimizi. 

136  Bir bulut geçerken, eğik olduğu yönden 
Garisenda'ya bakan biri, 
nasıl ters yöne eğilmiş görürse kuleyi, 

1 39  öne eğilmesini beklerken, 
Antheus da öyle göründü gözü me, 
başka bir yola sapmak geçti içimden. 

142 Ama o, Lucifer'le Yahuda'yı yutan uçurumun dibine 
indirdi bizi özenle; 
uzun süre eğik kalmadı, 

1 45 bir gemi direği gibi yeniden yukarı kalktı. 

1 30/ Usta m =  Vergilius. 
1 1 7/ Garisenda = Bologna'daki ünlü 
.-�ri kule. Oante'nin döneminde 
lı ı ı�iınhınden daha yüksekti. 
1 4 // Lu c ıfcr = şeytan. 
1 ·1 .' / Yalııı,la = Bkz Cehennem IX 
! 1 .' / )  



(/[)l ti ?  i h i ır c i lı il n t o 

Dizelerim, öteki kayaların üzerine bindiği 
bu korkunç deliğin gerektirdiği gibi 
sert ve acı olabilseydi, 

4 daha eksiksiz dile gelirdi 
düşüncemin özü; ama böyle dizelerden yoksunum 
ve çekine çekine konuşuyorum: 

7 çünkü evrenin tümünün dibini 
anlatmak, ne hafife alınmalı, 
ne de, ana baba diyen bir dilin işi olmalı. 

10  Thebai'nin surlarını yapan Amphion'a yardım eden 
kadınlar, hani de destekleseler, 
sözlerim gerçekiere uygun düşse. 

1 3  Ey  anlatılması zor b u yerde 
oturan en büyük lanetliler, 
koyun ya da keçi olsaydınız keşke! 

1 6  Devin ayaklarının altındaki 
kuyunun karanlık dibine geldiğimizde, 
gözlerim hala yüksek duvarda gezinirken, 

7/ E\'renin tümünün dibini = dünya 
e\'renin merkezi sayıl ıycırdu. 
9/ Ana baba diyen bir dilin işi olmalı 
= çoluk çocuk işi  olmamalı. 
1 0/ Amphion'a yardım eden kadınlar 
= J üp iter'in oğlu olan Amphion. 

Thebai'nın surları yapıl ırken ! ir ini  
çalmış, taşlar çalgının sesine ka­
pılarak kendi kendilerine istenilen 
sıraya gitmişlerdi; Amphiıın';ı <·sin 
perileri (Musa'larl arka çıkmışrı; Ilk: 
Cehennem 1 1 (7 ) .  
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1 9  bir ses duydum, dedi ki: "Dikkat e t  yürürken! 
Yoksa acılı kardeşlerinin 
başlarını çiğnersin." 

22 Başıını çevirdim bunun üzerine, 
bir göl gördüm önümde, ayaklarımın dibinde, 
donmuştu, sudan çok cam ı andırıyordu. 

2 5  Avusturya'daki Tuna d a ,  uzaklarda 
buz gibi gökler altındaki Tanai da, kış aylarında 
asla böyle kalın bir buzla kaplanmazdı ,  

28 eğer Tambernicchi ya da Pietrapana 
üstüne düşecek olsa, 
bu buzun kenan bile çatlamazdı. 

3 1  Köylü kızı ekin biçıneyi düşlecliğinde, kurbağa 
nasıl başını sudan çıkartırsa 
örmek için, acı çeken soluk beniıli 

34 bu gölgeler de, utancın kendini belli ettiği 
noktaya dek buza gömülmüşlerdi, 
dişleri vuruyordu leylek gagası gibi. 

37 Her birinin yüzü aşağıya bakıyordu; 
ağızları korkunun, gözleri yüreklerindeki 
derdin ürkünç izlerine tanıklık ediyordu. 

40 Yeterince süzünce çevremi, ayaklarımın dibine 
baktım, birbirine sarılmış, saçları birbirine 
karışmış iki günahkar gördüm. 

2 l/ Bir giil = Knkyrns; Bkz Cehen­
nL"ın XIV( 1 1 9 ) .  
.'rı/ T<�lai = Don ırına�ı . 
.' .'i/ T. ı ın l ıc· rnicchi = Apuana Alp­
J , · ıı ı ı .l.· Jqr  t c·pc ol;ıhi l i r. 

•.�:./ l ' ıı · ı ı . ı ı , . ın;l l r ;ı \y,ı 'nuı "f(ısc;nl;l 

lıiilgesinde bugünkü Pania Jella Crn· 

ce tepesi. 
3 1 / Krıylü kı:ı ekin biçıneyi dü�le­
di�in,l� = y;ı: aylarında. 
34/ Uranem kendini bel l i  erri�i nok­
ta = yü:.  
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43 "Siz ki ,  göğüs göğüse vermişsiniz" 
dedim, "söyleyin kimsiniz?" 
Boyunlarını çevirdiler, yüzlerini kaldırınca, 

46 gözlerinin içini ısiatan yaşlar dudaklarına 
döküldü; gözyaşları soğuktan dondu 
ve gözleri yumuldu. 

49 Mengene bile iki tahtayı böyle üst üste 
bindiremezdi; büyük bir öfkeyle, 
tekeler gibi tas vurdular birbirlerine. 

S2  Soğuktan iki kulağı d a  düşmüş, 
yüzünü ötekiler gibi yere eğmiş biri: 
"Niçin böyle bakıyorsun bize?" dedi. 

SS "Merak ediyorsan bu iki k işinin kimliğini, 
bil ki, Sisenzo'nun indiği vadi 
babaları Alberto ile bunların. 

S8 Anaları aynı, altını üstüne getirsen Kaina'nın, 
buza batmayı bunlardan çok hak eden 
tek bir gölge bulamazsın; 

61  ne Arthur'un bir vuruşta göğsünü v e  gölgesini 
deldiği kişi; ne Focaccia; ne de kafası ileriyi 
görmemi engelleyen ve Tascana'lı isen, 
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55/ Bu iki ki�i = Mangano komu Na­
poleone ve Alessandw karde�ler; 
1 266 yılında birbirlerini iildürınii�· 
lerdir. 
56/ Bisenzo = Toscana bölgesinde bir 
ırmak. 

yeğeni (kimi kayn"'khıra göre evlilik 
dı�ı  oğlu) Mordrec; anK<�snl ı öldür· 
ıneye kalkı�ıne;ı, Arthur lıir kıl ıçra 
onu öldürür \'C taın cı sırada lı ir güne� 
ı�ını yaradan !!t!Çer. 

56/ Kaina = B k: Cehennem V( 1071 .  
6 1 1 Arthur'un Hr vuru�ta göğsünü \'e 
gölgesini deldiği ki�i = kral Arthur'un 

62/ Focaccia = l'istoia 'lı Van ni d ei 
Cancdliı:ri'nin takma adı; hirçıık kez 
dini  kana hulaını�rır. 
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64 kimliğini senin de bilmen gereken 
Sassol Mascheroni adlı kişi, 
tutabilir bunların yerini. 

67 Daha fazla söyletme beni, 
adım Camicion de' Pazzi, 
suçumu hafiflerecek Carlin'i beklemekteyim." 

70 Soğuktan mora çalan bin yüz daha gördüm; 
o günden beri ne zaman donmuş su görsem ürperirim, 
bundan böyle de ürpereceğim. 

73 Ağırlığı olan nesnelerin yöneldiği merkeze 
yaklaştıkça, bu sonsuz soğukta 
tir tir titriyordum ben de; 

76 isteyerek mi, rastlantı mı,  yazgı mı 
bileıniyeceğim; başların arasında 
giderken, ayağım birinin yüzüne çarptı. 

79 Ağlayarak bağırdı: "Niçin çiğnedin başımı? 
Montaperti'nin öcünü artırmak amacıyla 
gelmedinse, niçin eziyorsun ben i ?" 

82 Dedim ki: "Usta burada bekle beni, 
bu kişiyle ilgili bir kuşkuyu gidermeliyim; 
sonra istediğin gibi acele ederim." 

65/ Sassol Mascheroni = Floransalı 
Torchi ailesinden; miras ını ele 
geçirmek için gözerimi alrına ,·erilen 
yeğeni ni öldürmüştür. 
68/ Camicion de' Pazzi = bir akraba 
b rili . 
69/ Cırlin = Carlino de' Paz zi; Flo­
ı : ı ı ıs o ı l ı  kral l ık yandaşlarına ihanet 
, . , l, ·rck. Pi<ınrravigne şarosunun papa 
\'·"" bıLırının eline geçmesine ned�n 
� ı l ı ı ı ı ı � ı ı ı r ;  su�.; u Caınicion'un suçun­
� l . ı ı ı  . l . ı l ı . ı  ; ı � ı rll ır. 

73/ Merkeze = Danre'ye göre Cehen­
nem 'in merkezi dünyanın merke­
zindedir; dünya ise e\Tenin mer· 
kezidir, Arisroreles fiziğine göre, bu 
merkez ağırlığı olan nesneleri ken­
dine çeker; günah işleyenleri de Ce­
hennem 'in merkezindeki şeyran 
buray;ı çeker. 
80/ Monraperri = Floransalıların 2 
Eylül 1 260'da Sienalılar karşısında 
uğradıkları biiyük bozgun. 
82/ Usra = Vergilius. 
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85 Rehberim durdu, bana ağzına geleni 
söylemeyi sürdürene dedim ki: 
"Başkalarına söven sen, kim oluyorsun ?" 

88 O da: "Antenora'da başkalarının suratını 
ç iğneyen sen kimsin peki?" dedi, 
"canlı bile olsan hadd ini aşıyorsun." 

9 1  "Canlıyım, işine de  yarayabi lirim, 
ünse istediğin" diye yanıt verdim, 
"adını gözlemlerim arasına katabil iriın." 

94 Dedi ki: "İçimden geçen, dediğinin tam tersi; 
çekil git buradan, daha fazla yarına ben i ,  
buraya uygun söz etmeyi bilmiyorsun! "  

9 7  Ense kökünden kavrayıp onu dedim ki: 
"Adını söylersen iyi edersin, 
yoksa bir tutaın saç bırakmam başında." 

100 Dedi ki: "Saçlarımı yolsan da, 
başıma bin tekıne atsan da, 
ne adıını söylerim, ne yüzümü gösteririm sana." 

1 03 Ellerimi saçiarına dolamıştun, 
perçemlerin i koparmıştıın, 
o da gözlerini öne e ğın iş uluyordu ki, 

SS/ Rehberi ın = Vergi li us. 
SS/ Anrencır:1 = varaniarına ya da 
partilerine ihanet edenlerin ce:a­
land ırıldıkları bölüm; sözcük Anre­
ncır'dan rüretilıniştir; Anrennr'ıın, 
tahta atın Trnya'ya al ının:1sın� ym­
dı ın ederek varanına ih<met ertiği 
;i>ylenir. 

3 1 3 
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106 "Neyin var Bocca?" d iye b ir başkası seslendi, 
"dişlerinin vurması yetmedi de, havlıyor musun şimd i ?  
Yoksa iblis m i  soktu bir yerini ?" 

1 09 "Artık konuşmana gerek kalmadı, hain lanetli" 
dedim; "utancına yeni haberler 
ekleyeceğim yeryüzünde." 

1 1 2 "Defol git ,  anlat ne istersen" 
diye yanıt verdi, "ama buradan gidebilirsen 
deminki gevezeden de söz etmeyi unutma. 

1 1 5 Fransızların paralarma ağlıyor burada: 
'Günahkarların buz kestikleri yerde 
Duera'lıyı da gördüm' dersin. 

1 1 8 'Başka kim vardı ?' diye sorarlarsa, 
Floransa'nın boğaziadığı 
Beccheria'lı yanı başında. 

1 2 1  Gianni de' Soldanier ise, sanırım az ötede, 
Ganellone ve herkes uyurken Faenza'nın kapılarını 
açan Tebaldello ile birlikte." 

1 06/ Bocca = Flcıransalı Bocca degli 
Abati; Momaperti savaşında, Flcıran· 
sa sancağınını taşımakta olan lacopo 
Nocca dei Pazzi'nin elini kesıniştir. 
l l  7/ Duera'lı = Buosa da Duera; 1 265 
yı l ında, para karşıl ığında Charles 
d 'Anjou'nun askerlerinin geçmesine 
br�ı koymayarak Loınbardiyalı kral· 
lık yandaşl.ırına ihanet etmiştir; Bkz 
{ ·,·lwııneın XlX(98) .  
1 ! tl/ l\l'.:cheria'lı = krall ık yandaş· 
l . ı ı  ı y i .  ı ı�h ir l iğ i yapınakla suçlanarak 
, , ı . . ııı ,., lı!.-ıı ( 1 258)  Vallcıınbrosa ra· 
l ı ı l · ı l c ·.; ı ı ı ı l l  

1 2 1/  G ianni de' Soldanier = Flcıran· 
salı krallık yandaşı; daha sonra papa 
yandaşlarına katılmıştır; Dame onu 
da Antenora'ya yerleştirerek, ilkelere 
ihaneti de \'at;ına ihanet gibi de· 
ğerlendiriyor. 
1 2  2/ Ganellone = Ronce\'aux'da Ro· 
land' ın  yenilmesinde etki i l i  olan 
ünlü haydut; Bkz Cehennem XXXI  
( 1 7 ) . 
1 23/ Tebaldello = gece kent kapı· 
larını açarak Faenza'yı Bologna'lılara 
tesl im eden Tebaldello degli Zam· 
brasi. 



Cehennem XXXII 

124 Buradan uzaklaşmıştık ki ,  
aynı çukurda donmuş iki ruh gördüm, 
birinin başı ötekinin başına şapka olmuştu sanki; 

1 2  7 acıkınca nasıl ekmek yenirse, üstteki, 
beyinle ensenin birleştiği 
yerden, d işlerini ötekine geçirdi: 

1 30 Tydeus nasıl d işlediyse 
Menalippos'un şakaklarını ,  
o da öyle kemirdi kafayla birlikte her şeyi: 

133  "Sen k i"  dedim, "öfkcni bir  hayvan gibi 
kusuyorsun yediğin kişiye, 
niçin böyle davrandığını söyle, 

136 haklıysan ondan şikayet etmede 
kim olduğunuzu, onun suçunu öğrenirsem, 
karşılıksız bırakmam bunu yeryüzünde 

1 39 di l im hala konuşuyarsa elbette." 

130/ Tydeus = Thebai'ye karşı ya· 
pılan yediler seferi sırasında, kendisi· 
ni yaralayan Melanippos'u öldiiriir ve 
düşınanının kesik kafasını keınirir. 
1 39/ Dil iın hala konuşuyor sa = sağ 
kalırsaın. 

3 1 5  
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Günahkar, o iğrenç yemekten başını 
kaldırdı ,  ensesinden kemirdiği 
kellenin saçlarıyla sildi ağzını. 

4 Sonra dedi ki: "Konuşmadan önce, düşüncesi 
bile yüreğimi ezen umarsız acıyı 
dile getirmemi istiyorsun belli ki. 

7 Sözlerim, kemirdiğim hainin 
yüz karasını artıracaksa, 
konuşurken ağladığımı da göreceksin. 

10 Kimsin, buraya nasıl geldin 
bilmiyorum; ama konuşmana bakılırsa 
belli ki Floransa'dan gelmişsin. 

1 3  Bi l  ki, Ugolino kontuydum ben, 
bu da başpiskopos Ruggie ri, 
niçin böyle davrandığımı öğrencceksin şimdi. 

1 6  Güvenmiştim ona, oyun oynadı bana, 
hapse düştüm, ardından öldürüldüm, 
bilmeyen yok bunları; 

ı J/ Ugolino koncuyuın = Ugolino 
, [ ,· I la  ("jhcmrdesca; krallık yanda�ı bir 
. . .  ı,·,kn,li; Pis;ı'yı kurıarın;lk için Fın­
"""" ı '  \'L' Lucca'lı pap<l yanda�larına 
ı . . ı : ı  bı,·ıeri \'crdı; Cenevizlilerle 
1 • . n  • ı  ı ı ı ı : . ı bLıd ı ;  ama kr< 1llık y;ln· 

da�ları ayaklandılar \ 'e ba�piskopos 
Ruggieri. Ugolino'yu, çocuklarını 
(Gaddn ile Uguiccione) torunlarını 
( Anselınuccio ile Brigaıa sanlı N ino) 
bir kuleye kapaıı ı ,  aç bırakarak öl­
dürdü ( l 289). 



1 9  ama bir şey var ki bilemezsin, 
nasıl öldüğümü şimdi öğreneceksin, 
bana işkence yapıp yapmadığına karar vereceksin. 

22 Benim yüzümden, Açlık Kulesi 
adı verilen, benden sonra daha bir sürü kişiyi 
konuk eden zindanın deliğinden 

2 5  kaç kez ayın doğuşuna ranık olmuşrum ki, 
bir gece körü bir düş görünce, 
aralandı geleceği örren perde. 

28 Bu adam, kurda yavrularım, Lucca'yı 
Pisa'lı ların görmelerini engelleyen repeye 
süren avın düzenleyicisi oldu düşümde. 

3 1  En öne yerleşrirmişri Gualandi 'leri, 
S ismondi'leri, Lanfranchi 'leri, 
yanlarına incecik, çevik dişi köpekler vermişri. 

34 Kısa bir kovalamadan sonra, pes eni 
baba da, çocuklar da, böğürlerine sivri 
d işierin saplandığını gördüm sanki. 

3 7 Gün doğmadan uyandığımda, 
çocuklarım ağlıyordu uykularında, 
ekmek isriyorlardı benden. 

40 İçi  me doğanı düşünüp de üzülmezsen, 
acıma nedir bilmiyorsun sen; 
neye ağlayacaksın, buna gözyaşı dökmezsen! 

23/ Bir  sürü k i�iyi  konuk eden 
Açlık Kulesi 1 3 1 8  \ ' ı l ına dek :indan 
olarak kullanılını�r ı r. 
25/ Kaç ke: ;ıyın doğu;un;ı r;ınık ol­
ınu�ruın = aylar geçıni�ri ;  Ugolinıı 
1 2 88 yılı  Teınınu:\ımhı r ur uklanır, 
1 289'd;ı iill"ır. 

28/ Bu ;ıdaın = ba�piskııpııs Ruggieri. 
29/ T.:peye = Lucca il-: Pisa ;ı r;ı; ı ı ı ­
daki S .  Giuli;ınıı rcpesi. 
3 1 /  Guahınd i ' lcr. Sisııı ıı ııdi "kT. l . . ı ı ı  
franchi'ler " lı;ı;pishıpııs Rll'��ıı Tı ı lı· 
i� lı ir l iği  y;ıp;ın Pis;ı ' ı ı ı ı ı  i i ı ı ı l,· ' � ' "k" 
aileleri. 
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43 Çocuklar artık uyanmıştı, 
bize azık getirdikleri saat yaklaşmıştı, 
herkes gördüğü düşün etkisinde kalmıştı; 

46 o sırada korkunç kulenin alt kapısını 
çivilediklerini duydum; 
hiçbir şey demeden çocuklarımın yüzüne baktım. 

49 Ağlamıyordum, içim taş kesmişti: 
onlar ağlaşıyordu; Anselmuccio: 'Neyin var baba, 
niçin bize böyle bakıyorsun?' dedi. 

S2 Yanıt da vermedim, ağlamadım da, 
ne o gün, ne de ertesi gece 
güneş yeniden yükselineeye dek dünyanın üzerinde. 

SS Bu acılar zindanının içine 
biraz güneş ışığı süzülüp de, 
dördünün de yüzünde kendi görüntümü görünce, 

S8 acıdan iki elimi de ısırdım; 
onlar bunu açlıktan yaptığımı sandılar, 
hemen yerlerinden fırladılar, 

61  'Baba bizi yersen, acımız azalır, 
bu bedeni sen vermiştin bize, 
geri al şimdi' dediler. 

64 Kendimi yatıştırdım, üzmemek için onları; 
o gün de ertesi gün de açmadık ağızlarımızı; 
ey kara toprak n için açmıyorsun kapılarını ? 

l ' ı/ l l ı · ı k n ı!i>rcliiğü düşiin erkis inde 
1 . ı l ı ı ı ı ·, ı ı l ı �psi  düşünde ölece�ini 



6 7 Dördüncü güne geldiğimizde 
Gaddo ayaklarımın dibine uzandı, 
'Baba yardım etmeyecek misin bana?' dedi. 

70 Ardından öldü; nasıl görüyorsan şimdi beni, 
tanık oldum üçünün de peşpeşe ölümüne, 
beşinci günle altıncı gün içinde; 

73 körelmişti gözlerim, her birini elledim, 
ölümlerinin ardından iki gün onlara seslendim. 
Acının yapamadığını açlık başardı sonunda." 

76 Bunları dedikten sonra gözlerini 
kaydırdı, kemik ısıran bir köpek gibi 
dişiedi o talihsiz kelleyi. 

79 Ey Pisa, si'nin yankılandığı 
o güzel yöre halkının yüz karası ,  
madem ki komşuların seni cezalandırmada 

82 ağır davranmakta, bari Capraia i le Gorgona 
gelip Arno'nun ağzını tıkasa da, 
içinde yaşayanlar boğulsa sularda! 

85 Çünkü, Ugolino kontu senin kalelerine 
ihanet etmekle suçlansa bile, 
çocuklarına etmeveeektin bunca işkence. 

88 Ey yeni Thebai, yaşları suçsuz kılıyordu 
Brigata'yı da, Uguiccione'yi de 
şi irimin daha önce değindiği öteki ikisini de. 

73/ Köretmişti  g özlerim = açlıkran 
gözlerim görmez olmuştu. 
73/ Her birini = çocuklarını ve torun­
ların ı. 
75/ Açlık başardı sonunda = açlıktan 
öldüm; (kimi yorumcular da, Ugo· 
lino'nun Ruggieri'nin kafarasını ke-

minnesinden ynla çıkarak, l:ıu dizenin 
çocuklarını \'C torunlarını yediği 
anlamıma geldiğini ileri s(ircrlcr. ) 
79/ Sı'nin yankılandığı o güzel yöre = 
İtalya ( İralyancada s i = e\•er.) 
82/ Capraia ilc Gnrgona = Arno 
ımıağının ağzına yakııı iki küçük ada. 
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9 1  Biraz daha ilerledik, 
buzun başka insanları örttüğü bir yere geldik, 
bunların aşağıya değil, yukarıya dönüktü yüzleri. 

94 Gözyaşları ağlarnalarına engel oluyordu, 
gözlerden boşalmayan acı içe dönüyor, 
yüreklerin sıkıntısını daha da artırıyordu; 

97 çünkü ilk yaşlar katılaşıyordu, 
kirpikierin altındaki çukuru dolduruyor, 
sanki bi llur bir s iper oluşuyordu. 

100 Soğuğun etkisiyle 
yüzüm buz kesmişti, bir nasır gibi 
duyarlığı yitmişti, 

103 ama yine de bir rüzgar estiğini sezince, 
dedim ki: "Usta, nereden geliyor bu esinti?  
burada buhar yoktu han i ?" 

106 O dedi ki: "B irazdan varacağımız yerde 
gözlerinle göreceksin esintinin kaynağını, 
gözlerin verecek sorduğun sorunun yanıtını." 

109 Buzun içine gömülü zavallılardan biri , 
şöyle seslendi: "Ey Cehennem'in dibine 
gönderilen acımasız ruhlar, 

1 1 2  şu katı perdeyi kaldırın da yüzümdcn, 
gözyaşiarım donmadan yeniden, 
yüreğimin sıkıntısı azalsın biraz." 

l l)·l/ t J ,r;ı = Vergilius. 
l l  ı ·ı/ 1 \ t ı l ı . ı r  ynktır = rü;:garın tnprağın 
ı., ı l ı . ı ı  \ ; ı�"'"" "ın ucunda nluştuğuna 
ı ı ı . ı ı ı ı l ı v  . .  ı , l ı ı ;  Cehennem'de güneş 
ı ı l ı ı ı . ı . l ı ı • ı ı ı . ı  �t )fl' hu hulıarL1şnı;1 nas1l 

gerçekleşehilirdi � 
l l l/ Acım<ısı: ruhlar = keşiş Alberi­
gn, D<ınte ile Vcrgil ius'u, ce:ahır ın ı  
çekmek için Cehennem'in dihine 
giinderilen iki gün;ıhkar sanıynr. 
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l l  s Dedim ki: "Kim olduğunu söyle 
yardımcı olmam için sana, açmazsam gözlerini 
buzların dibine ineyim ben de !"  

1 1 8  Yanıt verdi: "Keşiş Alberigo benim, 
zehirli meyve bahçesinin sahibiyim, 
burada incir yerine hurma yemekteyim." 

1 2 1  "Nasıl olur, ne zaman öldün sen?" dedim. 
"Yeryüzünde kalan bedenim 
ne durumda bilemem" diye yanıt verdi .  

1 24 "Tolomea'nın ayrıcalığı şu ki ,  
çoğu kez bir ruh, Atropos onu yola 
çıkartmadan önce düşer buraya. 

1 2 7  Yüzümdeki buzlu gözyaşlarını daha 
büyük bir istekle kazıyasın diye, 
bil ki, bir ruh benim gibi ihanet ettiğinde, 

130 bir şeytan gelip a l ı r  bedenini, 
artık şeytan yönetir onu 
doluncaya dek vadesi. 

133  Bu durumda ruh, bu mahzene düşer 
ve arkamda donmakta olan gölgenin bedeni, 
hala yeryüzünde görünüyordur belki. 

= cezaını kat kat çekınekteyiın. 1 1 B/ Keşiş Alberigcı = Flcıransal ı 
papalık yandaşlarının başı, eğlence 
düşklinü Alberigcı de' M anfredi ;  ken­
,Jisine hakaret eden yeğeni Alber­
gherrcı ile habası Manfredi'yi yemeğe 
çağırmış. uşaklarına ınep-e getirin 
dediğinde, eellarlar içeri girerek Al­
bergherrcı ile habasını öldürınüşlerdir. 
1 20/ Incir yerine hurma yeınekteyiın 

1 24/ Tcılcıınea = kcınuklarına ihanet 
edenlerin bulunduğu, dokuzuncu dai­
renin üçüncü bölümü; Tcılcımea siiz­
cüğü, kendisine sığınan Romalı ı.:c­
neral Pcıınpeius\ı öldüren Mısır kr;ılı 
Prcıleınaeus'ran türeti Imi� cılahilir. 
1 25/ Atrcıpcıs = iimür irl i�ini h.,,." 
tanrıça. 
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136  Yeni geldinse tanırsın sen de: 
Ser Branca d'Oria'dır adı, 
yıllar oldu buraya atılalı ." 

139 "Sanırım beni aldatıyorsun" dedim ben de, 
"Branca d'Oria ölmedi ki, yiyip içiyor, 
yatıp uyuyor, giyinip kuşanıyor." 

ı 42 O dedi ki: "Yukarıda yapışkan ziftin kaynadığı 
Malebranche çukuruna 
M i c hel Zanche gelmemişken daha, Branca 

ı 4 S bedeninde bir iblis bıraktı kendi yerine, 
aynı şeyi yaptı, onunla birlikte 
ihanet eden akrabası da. 

ı 48 Haydi artık uzat da el lerini, 
açıver gözlerimi ." Gözlerini açmadım, 
saygı sayılmalıydı bu kaba davranışım. 

ı S ı Ey Cenevizliler, yol yardam bilmez 
kötülük yüklü kişiler, 
hala ne işiniz var yeryüzünde ? 

ı S4 Sizlerden birini gördüm, suçları nedeniyle 
Kokytos'a batınıştı ruhu 
Romagna'nın en kötü ruhuyla birlikte, 

1 S 7  oysa bedeni canlı dolaşıyordu yeryüzünde. 

1 H,J Yeni geldinse = hal� Dante'nin 
ı , ,  c:ıiıı"hkar ıılduğunu sanıyıır. 
1 l l /  �"' !kın ca d 'Oria = mah-ar· 
l ıı · ı ı ı ı  ,.(" ı:,-.; irınck için, kayıııbahası 
� 1 "  ( ,,. ( / . ı ı l l · lı'"'rı h ir yemek sırasınd<ı 
, . l . ( ı ı ı  ı ı " ( 1 .' 7 'i l  C :,· ıı ı ı\'alı >ell)'iir. 

1 50/ Saygı sayılınalıydı bu ka ha d av· 
ranı� ı m = Tanrı'nın cezaya çarprırdığı 
günahkarın isteğini yerine gerirmek 
Tanrı'ya saygısızlık nlurdu. 
1 5 6/ Rnınagna'nın en kiitii ruhu = 
ke�i� Alberign. 
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"V exilla regis prodeunc infemi 
bize doğru" dedi ustam; "gözlerini ileri 
çevir, görürsün belki gelenleri ." 

4 Yoğun bir s is bastırdığında, 
ya da yarıküremizde gece olduğunda 
bir yel değirmeni nasıl görünürse göze, 

7 buna benzer bir yapı görür gibi oldum ben de; 
sindim rehberimin gerisine 
rüzgardan korunmak için, başka sığınak yoktu çünkü. 

10 Gölgelerin baştanbaşa örtüldüğü, 
cam içinde bir saman çöpü gibi göründüğü 
bir yere gelmiştim, elvermiyor bunu yazmaya şi irim. 

1 3  Kimi ayaktaydı, kim yerdeydi ,  
kimi başının, k imi  tabanlarının üstündeydi; 
yay gibi kıvrılıp ayaklarına bakanlar da vardı. 

1/ 1/exilla regis prodwııt infemi 
Cehennem hükümdarının sancakları 
ilediyor ( Larince); Cehennem hü­
kümdarı Lucifer. sancaklar i se kanar­
larıdır; Danre bu dizeyi Venarius For­
runarııs'un O. yy)  bir  ilahisinden 
almışrır. 
2/ Usram = Vergilius. 

5/ Yarıküremizde = insanların orur­
duğu kuzey yarı kürcdc. 
8/ Rehberimin = Ver!!ilius'un. 
1 2/ Bir yere = dok�zuncu da irenin 
dördüncü \"e sonuncu biilüınü; bura­
da kendilerine iyilik cdenl�rl' ihaıwı 
edenler bulunur. 
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1 6  Bir zamanlar güzeller güzeli 
olan yaratığa, onu bana gösterecek gibi 
yaklaştığımızda, ustam önümden çekildi, 

19  durdurdu beni: 
"İşte Oite" dedi, "cesaretini 
toplaman gereken yere geldik şimdi." 

22 Nasıl buz kestiği mi, güçten kesildiğimi 
sorma bana ey okur, bunu yazamam, 
çünkü yeterli sözcükleri bulamam. 

25 Ölmemiştim, ama diri de değildim; 
bir nebze aklın varsa kendin tasarla 
ne hale geld iğ imi, yaşamla ölümden yoksun kalınca. 

28 Acılar ülkesi hükümdarının yarı gövdesi 
buzlardan dışarı yükseliyordu; 
benim boyum bir devin boyuna daha yakın olurdu 

3 1  onun koliarına oranla: 
buna bakarak, gövdesinin nasıl olduğunu 
artık sen hesapla. 

34 Ne denli güzelse vaktiyle, o denli çirkin olduğuna, 
yaratıcısına başkaldırdığına 
göre, her türlü kötülüğün kaynağı o olmalıydı. 

37  Şaşırdım kaldım, 
başında üç yüzü olduğunu görünce. 
Kırmızı renkliydi yüzlerden öndeki, 

1 · 11 Ya rar ığa = Lucifer'e; Lucifer 
1 ·,·ı ı ı ı ,·ı ' ıl· n kıınılınadan önce ınelek­
l o - ı ı ı ı  < ' l l  ı:i i:diydi .  Bkz Cehennem 
l l l  ( i l 
1 : •/ l l . ı . ı ı ı ı  Vvr� i l i ı ı < .  
' l l/ l • ı ı , ·  1 "' dcr; Bk: Cehennem 

Vl(69) 
35/ Yaratıcısına = Tanrı'ya. 
38/ Üç yüzü = Dante, Hıristiyanlığın 
iiçlem ilkesine gönderme yapıynr. Bkz 
Cehennem l l l ( 5 ) .  
39/ Kırmızı = k in i simgeler. 
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40 omuzlardan eklenmekteydi 
öbür ikisi bu yüze 
ve tepede birleşiyordu yüzlerin hepsi; 

43 beyazla sarı arasıydı sağ yandaki; 
sol yandaki, Nil 'in geçtiği 
yerlerden gelenlerin rengindeydi. 

46 Her yüzün altında iki kanat vardı ,  
her kanat dev  bir kuş kanadıydı 
böyle yelken bile görmemiştim denizlerde. 

49 Kanatlar tüyden yoksundu, 
yarasa kanadına benziyordu; 
çırptıkça kanatlar, üç rüzgar esiyordu: 

sı  Kokytos bir  baştan b ir  başa buz kesiyordu. 
O altı gözüyle birl ikte ağlıyordu, 
üç çeneye gözyaşlarıyla kanlı salyalar akıyordu. 

ss  H er  ağııda dişler bir günahkar öğütüyordu 
bir değirmen gibi, böylece aynı anda 
üç günahkar birden işkence görüyordu. 

S8 Öndeki günahkarı öyle tırmalıyordu ki, 
kimi kez s ırtında hiç deri kalmıyordu, 
ısırma, solda sıfır kalırdı bunun yanında. 

6 1  "En büyük cezaya çarptırılan, 
şu yukarıdaki ruh" dedi ustam, "lskaryot Yahuda; 
başı ağzın içinde, çırpınan ayakları boşlukta. 

62/ Usraın = Vergilius. 43/ Beyazla sarı arası = giiçsiizliiğii 
simgeler. 
44/ N il'in geçriği yerlerd�n gelenle­
rin rengi = kara; bilgisizli�i simgeler. 

62/ lskarycır Yahuda = Bkz Cl'lıl' ı ı ·  
nem IX(2 7) .  
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64 Baş aşağı duran iki ruhtan, 
kara yüzden sarkanı Brutus, 
gördüğün gibi, kıvranmakta hiç ağzını açmadan! 

67 İri kıyım öteki de Cassius. 
Gece oluyor artık, gitme zamanı geldi, 
gördük sayılır her şey i." 

70  İsteğine uydum, boynuna daladım ellerimi, 
o, en uygun zamanı, yeri seçti; 
kanatlar baştan başa açılınca 

73 tutundu tüylü kaburgalara, 
tüyden tüye kaya kaya, 
indi gür tüylerle buzların arasına. 

76 Uyluğun kalça çıkıntısıyla 
birleştiği noktaya ulaştığımızda, 
rehberim bin bir zorlukla, korkuyla 

79 başını ayakların olduğu yöne çevirdi  
v e  tüylere yapıştı yukarı çıkmak ister gibi, 
öyle ki, Cehennem'e geri dönüyorduk sanki. 

82 "İyi tutun" dedi usta m, yorgun biri gibi 
soluk soluğa, "kurtulmak için bu kötülüklerden, 
böyle merdivenlerden inmek gerek." 

85 Sonra bir kaya yarığından d ışarı çıktı, 
kayanın kenarına oturttu beni, 
dikkatli adımlarla yanıma geldi. 

lı1/ Bnırus = lul ius Caesar'ın ev·  
l . ı ı l ıQı; Cıssius'la birlikte Caesar'ı öl­
. l ı ı ı ı ı ı i ı � ı ı ı r  ( IÖ 1 .  yy);  Bkz Cehen­
ıwı ı ı  IV( 1 2 7 1 .  
,,,•;/ ( ; . .  ". " l "l'"r = Danre i l e  Ver­
, . ı l ı ı ı · .' ı ı ı ı  y .. kı ı l ı ık larının ha�langıcın-

dan bu yana neredeyse 24 saat geç­
ıni�rir; Bkz Cehennem 1 1 ( 1 42 ) .  
76/ Rehberi ın = Vergilius 
76/ Bin bir wrlukla = Vergilius'ta ilk 
kez yorgunluk belirtileri görülüyor. 
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88 Gözlerimi yukarı kaldırdım, 
Lucifer'i bıraktığım gibi bulacağıını sanmıştım; 
oysa havaya kaldırmıştı bacaklarını. 

91  Şaşırıp şaşırmadığıma cahiller, 
geçtiğim noktayı bilmeyenler 
karar versinler. 

94 "Doğru!" dedi ustam, "ayağa kalk: 
yolumuz ırak, üstelik engebeli ,  
saat dersen yedi buçuğu geçti." 

97 Bulunduğumuz yer saray odası değildi ,  
yeraltında doğal bir indi ,  
hiç ışık alınıyordu, tabanı delik deşikti. 

100 Ayağa kalkınca dedim ki: 
"Bu çukurdan uzaklaşmadan önce, 
nerede yanıldığıını bana söyle: Buz nerede ? 

103 Lucifer nasıl baş aşağı duruyor böyle ? 
Güneş nasıl geçti geceden gündüze, 
birkaç saat içinde?" 

1 06 Dedi ki: "Sen kendini hala, dünyayı kemiren 
lanetli kurdun tüylerine tutunduğum yerde, 
merkezin ötesinde sanıyorsun. 

92/ Geçtiğiın nokta = dünyanın mer­
kezi. 
94/ Ustam = Vergilius. 
1 07/ Kurdun = L�ıcifer'in. 
IO!i/ Merkezin i\resinde = dünyanın 
merkezinin i\tesinde (Cehennem' de). 

J 3 1  
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109 Oradaydın ben aşağıya indikçe; ama ben dönünce, 
dört bir yandan ağırlıkların yöneldiği 
noktayı geçtin sen de. 

1 1 ı Şimdi, günahsız doğup ölen kişinin 
öldürüldüğü toprakları içeren yarıkürenin 
karşısında yer alan yarıkürenin 

l l  S dibine vardın: 
ayaklarının bastığı küçük daire, 
öteki yüzü Giudecca'nın. 

1 1 8 Burası sabahtır, orada gün batarken: 
bizi tüylerinden merdiven gibi indiren, 
yerinde dikili eskisi gibi. 

1 ı 1 Bu yana düşmüş tü gökyüzünden 
buralarda uzanan toprak 
ondan korkup denizin dibine gizlenmiş, 

1 24 bizim yarıküremize gelmişti; 
üstümüzde görünen toprak, 
belli ki ondan kaçıp ardında bu boşluğu bıraktı." 

1 ı 7 Belzebuth'un ötesinde 
bu mezar sona ermeden önce 
bir yer vardır, görünmez çıplak gözle 

l l l/ Nokta = dünyanın merkezi; yer 
çekimi nedeniyle ağırlıklar bu nok­
Ll\'� yönelir. 
1 1 2/ Günahsız doğup ölen kişinin = 
kı'nın. 
ı ı 7/ ()iudccca = dokuzuncu dairenin 
· · ı ı  ,l.ır hiilümli olan dördüncü bölüm; 
( ; , ı ı,kcca >iizcliğü lsa'ya ihanet eden 
Y:ıııı , Lı 'ı ıı ı ı  adından (Giuda) türetil-
ı l l  ı �  1 l l  

ı ı · l / l ı ı . ı ı ,· ı ı  � Lucifcr. 

1 2 1 /  Bu yana düşmüştü Lucifer 
gökyüzünden güney yarıküreye düşer. 
1 24/ Bizim yarıküremize = kuzey 
yarıküre. 
1)5/ Üstümüzde görünen toprak = 
Araf. 
1 2  7/ Belzeburh = şeyranların başına 
verilen ad; Dante bu adı Lucifer için 
kullanıyor. 
1 28/ Bu mezar = Cehennem. 
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130 ama oyduğu bir kayadan hafif bir  eğim le 
akan bir suyun şırıltısı 
belli eder varlığını. 

133 Aydınlıklar dünyasına dönmek için, rehberimle 
bu yeraltı geçidine daldık, 
mala vermeyi aklım ızdan bile geçirmeden, 

136 o önde ben peşinde yukarılara tırmandık 
sonunda yuvarlak bir del ikten 
gökyüzünün taşıdığı güzel nesnelere baktık; 

139  buradan dışarı çıktık, görmek için yıldızları. 

(E:cplicit prima pars Comedia Dantis Alaghieri in 
qua 

tractatum est de Inferis) 

( Dante Alighieri'nin Komedya'sının Cehennem'den 
söz edilen birinci bölümü burada sona erdi)  

1 3 1 / Akan b i r  suyun büyük b i r  
olasılıkla Araf'tan gelen Lerhe 
ırın ağı. 
13 3/ Aydınlıklar dünyasına = güne�in 
ı�ıdığı dünyaya. 
1 33/ Rehberiınle = Vergilius'la. 
1 ]8/ Güzel nesnelc:re = yıldızlara. 
1 39/ Yıldızları = Arah·c c�nner de 
yı ldıdar sözcüğüyle sona erer. 
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